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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
,Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

* S

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un traitd ou accord
international qui aurait dfl itre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembde gdndrale a adoptd
un r~glement destind . mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traitd * et l'expression e accord international * n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptde
A cet dgard par l']tat Membre qui a prdsentd l'instrument t l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 on
un accord international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un t-tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend & accomplir ne conf~rent pas b un instrument la
qualitd de 4 traitd * ou d' i accord international a si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitd,
et qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

S
S S

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6898

NEW ZEALAND
and

WESTERN SAMOA

Exchange of letters constituting an agreement relative to
the inheritance of international rights and obligations
by the Government of Western Samoa. Apia, 30 No-
vember 1962

Official text: English.

Registered by New Zealand on 1I September 1963.

NOUVELLE-ZPLANDE
et

SAMOA-OCCIDENTAL

]change de lettres constituant un accord relatif 'a la succes-
sion du Gouvernement du Samoa-Occidental ' des
droits et obligations d'ordre international. Apia, 30 no-
vembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Zdlande le 11 septembre 1963.
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No. 6898. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF WESTERN
SAMOA RELATIVE TO THE INHERITANCE OF IN-
TERNATIONAL RIGHTS AND OBLIGATIONS BY THE
GOVERNMENT OF WESTERN SAMOA. APIA, 30 NO-
VEMBER 1962

His Excellency Mr. J. B. Wright, C.B.E.
High Commissioner for New Zealand in Western Samoa

to The Honourable Fiam8 Mata'afa F.M. II, C.B.E.
Prime Minister of Western Samoa

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

Apia, 30 November 1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions we have had concerning the inherit-
ance of international rights and obligations by Western Samoa, which became an
independent sovereign State on 1 January 1962.

Further to our discussions, I have the honour to state that it is the understanding
of the Government of New Zealand that the Government of Western Samoa agree
to the following provisions:

(i) All obligations and responsibilities of the Government of New Zealand which
arise from any valid international instrument are, from 1 January 1962, assumed
by the Government of Western Samoa in so far as such instrument may be held
to have application to or in respect of Western Samoa.

(ii) The rights and benefits heretofore enjoyed by the Government of New Zealand
in virtue of the application of any such international instrument to or in respect
of Western Samoa are, from 1 January 1962, enjoyed by the Government of
Western Samoa.

Came into force on 30 November 1962 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6898. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
SAMOA-OCCIDENTAL RELATIF A LA SUCCESSION DU
GOUVERNEMENT DU SAMOA-OCCIDENTAL A DES
DROITS ET OBLIGATIONS D'ORDRE INTERNATIONAL.
APIA, 30 NOVEMBRE 1962

1

Son Excellence Monsieur J. B. Wright, C.B.E.
Haut Commissaire de Nouvelle-Zdlande au Samoa-Occidental

& 'Honorable FiamE Mata'afa F.M. II, C.B.E.
Premier Ministre du Samoa-Occidental

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZPLANDE

Apia, le 30 novembre 1962

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus au sujet de la
succession du Samoa-Occidental, qui est devenu un ttat inddpendant et souverain
le 1er janvier 1962, & certains droits et obligations d'ordre international.

Comme suite A nos entretiens, je tiens A d6clarer que le Gouvernement ndo-
z,1andais consid~re que le Gouvernement du Samoa-Occidental accepte les disposi-
tions suivantes :

i) Toutes les obligations et responsabilit~s qui incombent au Gouvernement n~o-
zdlandais aux termes de tout instrument international valide sont, A dater du
ler janvier 1962, assumdes par le Gouvernement du Samoa-Occidental pour autant
que ledit instrument peut 8tre consid~rd comme s'appliquant directement ou indi-
rectement au Samoa-Occidental.

ii) A dater du 1er janvier 1962, le Gouvernement du Samoa-Occidental jouira de tous
les droits et privileges dont le Gouvernement n~o-zdlandais a joui jusqu'.& cette

date du fait de l'application directe ou indirecte au Samoa-Occidental de tout
instrument international de ce genre.

1 Entrd en vigueur le 30 novembre 1962 par 1'change desdites lettres.
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I should be grateful for your confirmation that the Government of Western
Samoa are in agreement with the provisions aforesaid and that this letter and your
reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

J. B. WRIGHT

II

The Honourable Fiam6 Mata'afa F.M. II, C.B.E.
Prime Minister of Western Samoa

to His Excellency Mr. J. B. Wright, C.B.E.
High Commissioner for New Zealand in Western Samoa

PRIME MINISTER'S DEPARTMENT

Apia, 30 November 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date
the text of which reads as follows:

[See letter 1]

I have pleasure in confirming that the Government of Western Samoa are
in agreement with the provisions set out in your letter of today's date and that your
letter and this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

FiamA MATA'AFA F.M. II

No. 6898
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Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que les dispositions qui prdcedent
rencontrent l'agrdment du Gouvemement du Samoa-Occidental et que la prdsente
lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

J. B. WRIGHT

II

L'Honorable Fiam6 Mata'afa F.M. II C.B.E.
Premier Ministre du Samoa-Occidental

A Son Excellence Monsieur J. B. Wright, C.B.E.
Haut Commissaire de Nouvelle-Zlande au Samoa-Occidental

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Apia, le 30 novembre 1962
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir letire I]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions 6noncdes dans votre lettre en
date de ce jour ont l'agr~ment du Gouvemement du Samoa-Occidental et que ladite
lettre et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

FiamE MATA'AFA F.M. II

N- 6898
476- 2





No. 6899

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Agreement for co-operation concerning civil uses of atomic
energy. Signed at Washington, on 9 April 1962

Official text. English.

Registered by the United States of America on 11 September 1963.

ETATS-UNIS D'AMIIRIQUE
et

COLOMBIE

Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'nergie
atomique 'a des fins civiles. Signe ' Washington, le
9 avril 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Iftats-Unis d'Amirique le 11 septembre 1963.
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No. 6899. AGREEMENT FOR CO-OPERATION' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF COLOMBIA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 9 APRIL 1962

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Colombia desire to cooperate with each other in the development
of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of reactors are well ad-
vanced ; and

Whereas reactors are useful in the production of research quantities of radio-
isotopes, in medical therapy, in materials testing, and in numerous other research
activities and at the same time are a means of affording valuable training and experi-
ence in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Colombia desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with respect
to this program ; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the
United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government of the
Republic of Colombia in such a program;

The Parties therefore agree as follows:

1 Came into force on 29 March 1963, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with the provisions of
article XI (A).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6899. ACCORD DE COOPIRATION I ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES flTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE DE COLOMBIE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'RNERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNtR A WASHINGTON,
LE 9 AVRIL 1962

Considdrant que 1'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~mement prometteuses A 'humanit6 tout enti~re,

Considdrant que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique de Colombie d~sirent coopdrer en vue de d6velopper l'utilisation de
I'dnergie atomique i des fins pacifiques,

Consid~rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de recherche
sont fort avanc~es,

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s de
radioisotopes n~cessaires k la recherche, qu'elles rendent des services en th~rapeutique
et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont en mme temps
un moyen d'acqu~rir, dans le domaine de la science et de la technologie nuclaires,
une formation et une experience pr~cieuses qui contribueront au d~veloppement de
l'utilisation de 1'6nergie atomique d'autres fins pacifiques, et notamment A la produc-
tion d'dnergie pour les besoins civils,

Consid~rant que le Gouvernement de la R6publique de Colombie souhaite ex6-
cuter un programme de recherche et d'applications pratiques visant utiliser 1'6nergie
atomique k des fins pacifiques et humanitaires et qu'il souhaite obtenir h cette fin
1'assistance du Gouvernement des Rtats-Unis et de l'industrie amdricaine,

Consid~rant que le Gouvernement des ktats-Unis, agissant par 1'entremise de la
Commission de 1'6nergie atomique des tats-Unis, souhaite aider le Gouvernement
de la R~publique de Colombie A ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 29 mars 1963, date b laquelle chacun des Gouvernements a requ de
I'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalitds ldgales et constitutionnelles
requises pour 1'entrde en vigueur de l'Accord, conformnment au paragraphe A de l'article XI.
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Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or its
duly authorized representatives.

(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and includes
research reactors, as defined herein, materials testing reactors, reactor experiments,
and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does not
cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed primarily
for the production of special nuclear materials.

(d) The terms "Restricted Data", "atomic weapon", "special nuclear material",
"source material", and "byproduct material" are used in this Agreement as defined
in the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no materi-
als or equipment and devices shall be transferred and no services shall be furnished
under this Agreement to the Government of the Republic of Colombia or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and
devices or the furnishing of any such services involves the communication of Restricted
Data.

Article III

A. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange infor-
mation in the following fields:

(1) Design, construction, operation and use of research reactors, materials testing
reactors, and reactor experiments.

(2) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors, materials testing reactors, and reactor experiments.

(3) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall

No. 6899
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Article premier

Aux fins du present Accord:
a) Par a Commission ), il faut entendre la Commission de l'dnergie atomique des

ttats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris6s.
b) Par cc materiel et dispositifs , il faut entendre tout instrument, appareil ou

installation, y compris les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans le present
article, les piles d'essai de mat~riaux, les installations d'exp6riences sur piles, ainsi
que leurs 6I6ments.

c) Par a pile de recherche ), il faut entendre toute pile conque pour produire des
neutrons ou d'autres rayonnements pouvant servir A des recherches et & des applica-
tions gn6rales, des usages th~rapeutiques ou A la formation dans le domaine de la
science et de la technologie nucl6aires. Ne sont pas comprises dans cette definition
les piles de puissance ou piles de puissance pour demonstration, ni les piles congues
principalement pour la production de matires nuclaires sp~ciales.

d) Les expressions cc renseignements confidentiels (, ccarme atomique D, a matire
nucl6aire sp6ciale )), cc matire brute ), et a sous-produit sont employ6es dans le sens
que leur donne la loi am6ricaine de 1954 sur l'dnergie atomique, telle qu'elle a W
modifi.e.

Article II

Il ne sera communiqud au Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel en
vertu du prdsent Accord, et il ne leur sera ni transf~rd de matires, de produits, de
mat6riel ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le trans-
fert de ces mati~res, de ces produits, de ce matdriel ou de ces dispositifs, ou la fourni-
ture de ces services impliquent la communication de renseignements confidentiels.

Article III

A. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties se communiqueront
des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

1) ttude, construction, fonctionnement et utilisation de piles de recherche, de
piles d'essai de mat~riaux et d'installation d'expdriences sur piles;

2) Probl~mes d'hygi~ne et de sdcurit6 ies au fonctionnement et & l'utilisation
des piles de recherche, piles d'essai de matdriaux et installations d'expdriences sur
piles ;

3) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en thdrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

B. La responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement ou
donnde (y compris les plans et prescriptions) incombe & la Partie qui les regoit et les

N0 699
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be the responsibility of the Party which receives and uses such information or data,
and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or
application.

Article IV

A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government of
the Republic of Colombia, uranium enriched up to twenty percent (20%) in the isotope
U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quantities
as may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules
set forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials testing reactors,
and reactor experiments which the Government of the Republic of Colombia, in
consultation with the Commission, decides to construct or authorize private organi-
zations to construct and which are constructed in Colombia and as required in experi-
ments related thereto; provided, however, that the net amount of any uranium sold
or leased under this Article during the period of this Agreement shall not at any time
exceed ten (10) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium. This net
amount shall be the gross quantity of such contained U-235 in uranium sold or leased
to the Government of the Republic of Colombia during the period of this Agreement
less the quantity of such contained U-235 in recoverable uranium which has been
resold or otherwise returned to the Government of the United States of America during
the period of this Agreement or transferred to any other nation or international
organization with the approval of the Government of the United States of America.

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the quantity
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission under this
Article and in the custody of the Government of the Republic of Colombia shall not
at any time be in excess of the quantity necessary for the full loading of each defined
reactor project which the Government of the Republic of Colombia or any persons
under its jurisdiction construct and fuel with uranium received from the United States
of America, as provided herein, plus such additional quantity as, in the opinion of
the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation of such
reactors or reactor experiments while replaced fuel is radioactively cooling, is in
transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, is being reprocessed
in Colombia, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the material so transferred.

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or a por-
tion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched up to
ninety percent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel
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utilise ; l'autre Partie ne garantit pas que ces renseignements ou donndes soient exacts
ou complets, ni qu'ils se pr~tent A telle utilisation ou application particuli~re.

Article IV

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouvernement
de la Rdpublique de Colombie de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235
ne devra pas, sauf dans le cas visd au paragraphe C du prdsent article, d~passer vingt
pour cent (20 p. 100), A concurrence des quantit~s dont les Parties seront convenues
conformdment aux clauses, conditions et dates de livraison prdvues par les contrats
de vente ou de location, cet uranium devant servir & alimenter les piles de recherche,
piles d'essai de mat~iaux et installations d'exp~riences sur piles ddtermin~es que le
Gouvernement de la R~publique de Colombie, en consultation avec la Commission,
d~cidera de construire ou d'autoriser des organismes priv6s A construire et qui seront
construites en Colombie, et devant servir 6galement aux experiences qui s'y rappor-
tent ; toutefois, la quantitd nette d'uranium vendu ou loud en vertu du prdsent article
pendant la durde d'application du present Accord ne devra A aucun moment contenir
plus de dix (10) kilogrammes d'U-235. Cette quantitd nette sera dgale A la quantitd
brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou loud au Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie pendant la dur~e d'application du prdsent Accord, deduction faite
de la quantitd d'U-235 que contiendra l'uranium r~cup~rable revendu ou restitud
au Gouvernement des Rtats-Unis pendant la dur~e d'application du prdsent Accord,
ou transf~rd & un autre pays ou ;k une organisation internationale avec l'assentiment
du Gouvernement des 1 tats-Unis.

B. Sous r~serve des limitations dnonc~es au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transfdree par la Commission
au titre du present article et placde sous la garde du Gouvernement de la R~publique
de Colombie ne ddpassera . aucun moment la quantit6 n~cessaire & l'alimentation de
chacune des piles projet~es que le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ou
des personnes relevant de sa juridiction construiront et feront fonctionner avec de
l'uranium requ des iRtats-Unis, ainsi qu'il est prdvu dans le present Accord, sans comp-
ter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commission,
pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites installations d'expdriences sur
piles de manire efficace et continue pendant que le combustible remplacd sera en
cours de d~sactivation, sera en route, ou, sous r~serve des dispositions du paragraphe E
du present article, sera trait6 A nouveau en Colombie, l'intention de la Commission
dtant d'assurer l'utilisation maximale de la mati~re ainsi transfdrde.

C. La Commission pourra, sur demande et k sa discretion, fournir la totalit6 ou
une partie de la mati~re nucl~aire sp~ciale susmentionnde sous forme de mati~re
enrichie en isotope U-235 jusqu'& quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100) destind A.
etre utilis6e dans une pile de recherche, une pile d'essai de matdriaux ou une installa-
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load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such
uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of the Republic
of Colombia may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized
users in Colombia, the Government of the Republic of Colombia will retain title to
any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission
at least until such time as private users in the United States of America are permitted
to acquire title in the United States of America to uranium enriched in the isotope
U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received from
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content of any
irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior to
delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing.

F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as a
result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Republic of Colombia and, after reprocessing as provided in paragraph E of this
Article, shall be returned to the Government of the Republic of Colombia, at which
time title to such material shall be transferred to that Government, unless the Govern-
ment of the United States of America shall exercise the option, which is hereby granted,
to retain, with appropriate credit to the Government of the Republic of Colombia,
any such special nuclear material which is in excess of the needs of the Republic of
Colombia for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

G. With respect to any special nuclear material not subject to the option re-
ferred to in paragraph F of this Article and produced in reactors fueled with material
obtained from the United States of America which is in excess of the need of the
Republic of Colombia for such material in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing in the
United States of America for special nuclear material produced in reactors which are
fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the Government of
the United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material
to any other nation or international organization in the event the option to purchase
is not exercised.

H. Some atomic energy materials which the Commission may provide in accord-
ance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled and
used carefully. After delivery of such materials to the Government of the Republic
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tion d'expdriences sur piles capable de fonctionner avec une charge de combustible
ne contenant pas plus de huit (8) kilogrammes d'isotope U-235.

D. I1 est entendu que si le Gouvernement de la R6publique de Colombie distribue
de l'uranium enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris~s en Colombie, il
conservera la propri~td de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achetd A
la Commission au moins jusqu'au moment ohi les utilisateurs privds aux Rtats-Unis
seront autoris~s A acqu~rir en pleine propri~t6 ladite matire.

E. I1 est entendu que, lorsque les mati~res brutes ou les matires nucl~aires sp6-
ciales reques des P-tats-Unis devront 6tre traitdes AL nouveau, cette operation sera
ex~cutde, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ultdrieure-
ment. I1 est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la teneur
du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment ohi ledit combustible
sera retir6 de la pile et celui ohi il sera remis, afin d'6tre trait6, soit 6L la Commission,
soit aux installations agr~es par elle.

F. Les mati~res nuclaires sp~ciales produites par irradiation dans toute partie
du combustible loud en application du present Accord le seront pour le compte du
Gouvernement de la R~publique de Colombie; apr~s avoir t6 trait~es comme le
prdvoit le paragraphe E du prdsent article, elles seront restitudes au Gouvernement
de la Rdpublique de Colombie. La propri~td de ces mati~res sera alors transfdr6e
au Gouvernement de la R~publique de Colombie ik moins que le Gouvernement des
P-tats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le prdsent Accord et ne conserve,
en accordant au Gouvernement de la Rdpublique de Colombie la compensation appro-
pride, les mati6res nucldaires sp6ciales qui exc6deraient ce dont le Gouvernement de
la R~publique de Colombie a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique & des fins pacifiques.

G. En ce qui concerne toute mati&re nucldaire sp~ciale qui ne fait pas l'objet
de l'option visde au paragraphe F du present article mais qui est produite dans des
piles alimentdes par des mati~res obtenues des ttats-Unis et qui exc~derait ce dont
la R~publique de Colombie a besoin pour son programme d'utilisation de l'dnergie
atomique A des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des
ittats-Unis: a) une option lui permettant d'acheter ces mati6res aux prix qui seront
alors pratiqu~s aux ttats-Unis pour les mati~res nucldaires sp~ciales produites dans
des piles dont l'alimentation sera assurde conform~ment aux dispositions d'un accord
de coopdration avec le Gouvernement des ttats-Unis; b) le droit d'approuver le
transfert desdites mati~res A un autre pays ou ± une organisation internationale,
dans le cas oil il n'exercerait pas son droit d'option.

H. Certains des produits ou mati~res que la Commission pourra fournir au titre
du present Accord prdsentent des dangers pour les 6tres humains et pour les biens s'ils
ne sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une fois que ces produits ou mati~res
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of Colombia the Government of the Republic of Colombia shall bear all responsibility,
insofar as the Government of the United States of America is concerned, for the safe
handling and use of such materials. With respect to any source or special nuclear
material or other reactor materials which the Commission may, pursuant to this
Agreement, lease to the Government of the Republic of Colombia or to any private
individual or private organization under its jurisdiction, the Government of the
Republic of Colombia shall indemnify and save harmless the Government of the
United States of America against any and all liability (including third party liability)
for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership,
the lease, and the possession and use of such source or special nuclear material or other
reactor materials after delivery by the Commission to the Government of the Republic
of Colombia or to any authorized private individual or private organization under its
jurisdiction.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects *related to the
peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Republic of
Colombia or persons under its jurisdiction, including source material, special nuclear
material, byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold
or otherwise transferred to the Government of the Republic of Colombia by the Com-
mission for research purposes other than fueling reactors and reactor experiments in
such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the Commis-
sion will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the Government
of the Republic of Colombia or authorized persons under its jurisdiction such reactor
materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on the commer-
cial market and which are required in the construction and operation of research
reactors in the Republic of Colombia. The sale or lease of these materials shall be
on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and private
organizations in either the United States of America or the Republic of Colombia may
deal directly with private individuals and private organizations in the other country.
Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as pro-
vided in Article III, the Government of the United States of America will permit per-
sons under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and
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auront 6t6 livr~s au Gouvernement de la R~publique de Colombie, celui-ci assumera,
en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toute responsabilit6 touchant la
manutention ou l'utilisation desdits produits ou desdites mati~res. Pour ce qui est
des matires brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales ou autres produits pour piles que la
Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction,
le Gouvernement de la R~publique de Colombie garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Rtats-Unis en cas d'action en responsabiit6 - y compris les re-
cours des tiers - dans toute affaire rdsultant de la production, de la fabrication, de la
propridt6, de la location, de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes
ou mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdits produits pour piles, une fois que la Commis-
sion les aura livr~s au Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ou h tout parti-
culier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction.

Article V

Lorsque le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ne pourra se procurer
commercialement les matires dont il aura besoin pour la recherche 5 l'occasion de
projets d~termins touchant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques
dont l'ex~cution sera entreprise par le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie
ou par des personnes relevant de sa juridiction, notamment les mati~res brutes, les
matires nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les radioisotopes et les isotopes stables,
la Commission vendra ou c~dera ces produits ou mati~res au Gouvernement de la
R~publique de Colombie, aux fins de la recherche, exception faite de la recherche
int~ressant les piles d'alimentation et les installations d'exp6rience sur piles, en vertu
d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les clauses et conditions de la
livraison.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions dont
les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les moyens qu'elle
jugera appropri~s, an Gouvernement de la R~publique de Colombie ou aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, les produits pour piles autres que les mati~res
nucldaires sp6ciales qu'il est impossible d'obtenir sur le marchd et qui sont n~cessaires
A la construction et au fonctionnement de piles de recherche dans la R6publique de
,Colombie. La vente ou la location de ces matires se fera aux conditions dont les
Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr6vu, aux termes du prdsent article, que des particuliers ou des organismes
privds des ttats-Unis ou de la Rdpublique de Colombie pourront traiter directement
avec des particuliers ou des organismes priv~s de r'autre pays. En consequence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont pr~vus
AL 'article III, le Gouvernement des ttats-Unis autorisera des personnes relevant de
-sa juridiction A fournir des services ou A transfdrer ou exporter des mati~res, des
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devices, to, and perform services for, the Government of the Republic of Colombia
and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Government of the
Republic of Colombia to receive and possess such materials and utilize such services,
subject to :

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States of America and the Government of the Republic of Colombia.

Article VIII

A. The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Colombia emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment, or device made available to the Government of the Republic
of Colombia pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, as provided in Article X, by safeguards of the International Atomic
Energy Agency, the Government of the United States of America, notwithstanding
any other provisions of this Agreement, shall have the following rights:

(1) With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Republic of Colombia or
persons under its jurisdiction by the Government of the United States of America
or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of
the following materials so made available: source material, special nuclear material,
moderator material, or other material designated by the Commission;

(2) With respect to any source or special nuclear material made available to
the Government of the Republic of Colombia or any person under its jurisdiction by
the Government of the United States of America or any person under its jurisdiction
and any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced
as a result of the use of any of the following materials, equipment, or devices so made
available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(ii) reactors,
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produits, du materiel ou des dispositifs au Gouvernement de la Rdpublique de Colom-
bie ou A des personnes relevant de sa juridiction et autorisdes par lui A recevoir et A
ddtenir lesdits biens ou A utiliser lesdits services, sous reserve:

a) Des dispositions de l'article II ;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables anx 9tats-

Unis et dans la Rdpublique de Colombie.

Article VIII

A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique de
Colombie soulignent qu'il est de leur intdr~t commun de veiller A ce que les mati~res,
les produits, le materiel ou les dispositifs fournis au Gouvernement de la Rdpublique
de Colombie en exdcution du present Accord soient utilisds uniquement A des fins
civiles.

B. Sauf dans la mesure oii, comme il est prdvu A l'article X, les mesures de protec-
tion dnonc6es dans le present Accord seraient remplacdes par les mesures de protection
arrtdes par l'Agence internationale de l'dnergie atomique, le Gouvernement des
Ptats-Unis, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les droits
suivants :

1) Pour s'assurer que les plans et les opdrations sont faits A des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement des
ktats-Unis aura le droit de revoir les plans:

i) De toute pile,
ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Commis-

sion, justifie l'application des mesures de protection,
soit qu'ils doivent Atre fournis au Gouvernement de la R~publique de Colombie
ou A une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis
ou par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la
fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies :
mati~res brutes, mati~res nucldaires spdciales, ralentisseurs ou toute autre matire
que la Commission aura ddsign~e ;

2) Pour toute matire brute ou mati~re nucldaire spdciale que le Gouvernement
des ttats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouverne-
ment de la R6publique de Colombie ou A une personne relevant de sa juridiction, ainsi
que pour toute mati~re brute ou mati~re nucldaire sp6ciale utilis~e, r~cupdr&e ou
produite grAce aux mati~res, produits, materiel ou dispositifs, ci-apr~s, fournis dans
les m~mes conditions:

i) Matires brutes, mati~res nucldaires sp~ciales, ralentisseurs ou toute;autre
mati~re que la Commission aura ddsignde;

ii) Piles;
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(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item
to be made available on the condition that the provision of this subpara-
graph B (2) will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for
such material; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government of the
Republic of Colombia or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guarantees set forth in Article IX ;

(3) To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B (2) of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in the Republic of Colombia and which
is not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article IV, paragraph F and paragraph G (a) of this Agreement, trans-
ferred pursuant to Article IV, paragraph G (b) of this Agreement, or otherwise dis-
posed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties ;

(4) To designate, after consultation with the Government of the Republic of
Colombia, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Republic of Colombia, shall have access in
Colombia to all places and data necessary to account for the source and special nuclear
materials which are subject to subparagraph B (2) of this Article to determine whether
there is compliance with this Agreement and to make such independent measurements
as may be deemed necessary;

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guarantees set forth in Article IX, and the failure of the Government of the Republic
of Colombia to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and require the return of any materials, equip-
ment, and devices referred to in subparagraph B (2) of this Article ;

(6) To consult with the Government of the Republic of Colombia in the matter
of health and safety.

C. The Government of the Republic of Colombia undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article.

No. 6899
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iii) Tout autre matdriel ou dispositif que la Commission aura ddsign6 comme
devant 6tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-para-
graphe B 2 s'appliquent,

le Gouvemement des Rtats-Unis aura le droit:

a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi que de
demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6
desdits produits ou mati~res;

b) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du Gouverne-
ment de la R~publique de Colombie ou de toute personne relevant de sa juridiction
soient soumis A toutes les mesures de protection pr6vues par le present article et
aux garanties 6nonc~es A l'article IX ;

3) Le Gouvernement des tats-Unis aura le droit de demander le ddp6t, dans
des installations de stockage d~sign~es par la Commission, de toute mati~re nucl~aire
spdciale vis~e au sous-paragraphe B 2 du pr6sent article qui ne serait pas en cours
d'utilisation A des fins civiles dans la R~publique de Colombie et qui ne serait pas
achet~e ou ddtenue par le Gouvemement des ktats-Unis conform~ment au paragraphe
F et A l'alinda a du paragraphe G de l'article IV du prdsent Accord, ou transfdrde
conform~ment h l'alinda b du paragraphe G de l'article IV du present Accord, ou dont
il ne serait pas disposd de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues ;

4) Le Gouvernement des tats-Unis aura le droit de d6signer, apr~s consultation
du Gouvemement de la R6publique de Colombie, le personnel qui, accompagn6, si
l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement de la R6publique
de Colombie ddsignera, aura acc~s, en Colombie, A tous les endroits et A toutes les
donndes n~cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des
mati~res nucl~aires spdciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-para-
graphe B 2 du present article, en vue de determiner si le present Accord est dfiment
execut6, et pour effectuer directement toutes mesures qui pourraient paraitre ndces-
saires ;

5) Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues A l'article IX
ne sont pas respectdes, ou si le Gouvernement de la R~publique de Colombie n'ex6cute
pas, dans un ddlai raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement
des ttats-Unis aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et
d'exiger la restitution de toute mati~re, de tout produit, de tout matdriel ou de tout
dispositif visas au sous-paragraphe B 2 du prdsent article;

6) Le Gouvernement des ktats-Unis pourra procdder A des consultations en
matire d'hygi~ne et de s6curit6 avec le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie.

C. Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie s'engage A faciliter l'applica-
tion des mesures de protection pr~vues au present article.

No 699
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Article IX

The Government of the Republic of Colombia guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Republic of Colombia or authorized persons under its jurisdiction, pur-
suant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons
or for research on or development of atomic weapons or for any other military pur-
poses, and that no such material, including equipment and devices, will be transferred
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of the Republic
of Colombia except as the Commission may agree to such transfer to another nation
or an international organization and then only if in the opinion of the Commission
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the
United States of America and the other nation or international organization.

Article X

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Colombia affirm their common interest in the International Atomic
Energy Agency and to this end:

(a) The Parties will consult with each other, upon request of either Party, to
determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this Agree-
ment. In particular, the Parties will consult with each other to determine in what
respects and to what extent they desire to arrange for the administration by the
Agency of those conditions, controls, and safeguards, including those relating to health
and safety standards, required by the Agency in connection with similar assistance
rendered to a cooperating nation under the aegis of the Agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in subparagraph (a) of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement
is so terminated, the Government of the Republic of Colombia shall return to the
Commission all source and special nuclear materials received pursuant to this Agree-
ment and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

Article XI

A. This Agreement shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such Agreement and shall remain in force for a period of four years : provided, how-
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Article IX

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie garantit:

a) Que les mesures de protection prdvues h l'article VIII seront appliqudes;

b) Que les matires, les produits, le materiel ou les dispositifs qui auront W,

en vertu du present Accord, transfdrs, par location, vente ou de toute autre mani~re,
au Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ou A des personnes autorisdes relevant
de sa juridiction, ne serviront pas h la fabrication d'armes atomiques, ni A des travaux
de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni a aucune autre fin militaire,

et que lesdites mati~res, lesdits produits, ledit matriel ou lesdits dispositifs ne seront
pas transfdrds A des personnes non autoris6es par le Gouvernement de la Rdpublique
de Colombie ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que la Commission n'accepte

qu'ils soient transfdrds A un autre pays ou A une organisation internationale, auquel

cas ilS le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans
le cadre d'un accord de coopdration entre les Rtats-Unis et cet autre pays ou cette
organisation internationale.

Article X

Le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique de
Colombie affirment l'intdr~t qu'ils portent Fun et l'autre A l'Agence internationale
de l'6nergie atomique ; en consdquence :

a) Les Parties se consulteront, A la demande de l'une d'elles, afin de ddterminer
sur quels points elles pourraient, le cas 6chdant, ddcider d'apporter des modifications
au prdsent Accord. Les Parties se consulteront notamment pour ddterminer sur quels
points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier h l'Agence internationale de
l'6nergie atomique le soin de veiller a l'application des conditions, mesures de contr6le
et mesures de protection - y compris celles qui concernent les normes d'hygi6ne et
de sdcuritM - requises par l'Agence, d~s lors qu'une aide similaire sera accord6e sous
l'6gide de l'Agence A un pays participant ;

b) Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas a un accord mutuellement
satisfaisant a la suite des consultations pr6vues au paragraphe a du prdsent article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si le
prdsent Accord prend fin de cette fa~on, le Gouvernement de la Rdpublique de
Colombie restituera A la Commission toute mati~re brute et toute mati~re nucMaire
spdciale qu'il aura revues en exdcution du pr6sent Accord et qui seront en sa possession
ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.

Article XI

A. Le prdsent Accord entrera en vigueur a la date a laquelle chaque Gouverne-
ment aura re~u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les for-
malitds lgales et constitutionnelles requises pour son entrde en vigueur, et il demeu-
rera en vigueur pendant quatre ans a compter de cette date ; toutefois, la durde d'appli-
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ever, the term of the Agreement shall be reduced to a period of two years by either
Party's giving the other Party at least three months' advance notice in writing of its
intention to terminate the Agreement at the expiration of the two year term.

B. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the Govern-
ment of the Republic of Colombia shall deliver to the Government of the United
States of America all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission
and any other fuel or reactor materials leased by the Commission. Such fuel elements
and such fuel or other reactor materials shall be delivered to the Commission at a
site in the United States of America designated by the Commission at the expense
of the Government of the Republic of Colombia, and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Agree-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this ninth day of April, 1962.

For the Government of the United States of America:

Edwin M. MARTIN
Glenn T. SEABORG

For the Government of the Republic of Colombia:

C. S. DE SANTAMARIA
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cation du present Accord pourra 8tre ramen~e A deux ans si l'une des Parties notifie
par dcrit A l'autre trois mois au moins A l'avance son intention de mettre fin A l'Accord

l'expiration de la p~riode de deux ans.

B. A l'expiration du present Accord ou de toute p~riode de prorogation, le Gou-
vernement de la R~publique de Colombie livrera au Gouvernement des ttats-Unis
toutes les cartouches actives contenant des combustibles nucldaires lou~s par la
Commission, ainsi que tous autres combustibles ou produits pour piles louis par elle.
Ces cartouches actives et ces combustibles ou autres produits pour piles seront livrds
A la Commission en un point du territoire am~ricain que d~signera la Commission et
aux frais du Gouvernement de la R~publique de Colombie ; la livraison devra s'effec-
tuer dans des conditions propres A assurer une protection satisfaisante contre les
rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont signd le pr~sent Accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 9 avril 1962.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

Edwin M. MARTIN

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:

C. S. DE SANTAMARIA
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No. 6900. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM CONCERNING CERTAIN
COMMUNICATIONS FACILITIES. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 19 APRIL 1963

The Government of the United States and the Belgian Government are agreed
on the following arrangements:

Article I

The Belgian Government authorizes, ratifies and confirms the establishment,
operation and maintenance by the United States Government of communications
facilities at Flobecq and at other sites as now or may be later agreed upon between
the appropriate United States and Belgian authorities.

Article 2

The United States may procure locally such utilities, goods and services as may
be required for the establishment, operation and maintenance of the installations
and facilities. The Belgian Government will, upon request, facilitate such procure-
ment at rates no higher than would be paid by the Belgian Armed Forces.

Article 3

Title to removable equipment, materials and supplies brought into or acquired
in Belgium by or on behalf of the United States for purposes of this agreement will
remain in the United States Government.

Article 4

The United States may assign military and civilian personnel to these installations
and facilities as may be necessary and they may be accompanied by dependents.

Article 5

It is understood that the provisions of the agreement signed at London on
June 19, 1951, between the parties to the North Atlantic Treaty regarding the status
of their forces 2 together with such additional understandings as the two Governments

2 Came into force on 19 April 1963 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340 ; Vol. 260, p. 452, and

Vol. 286, p. 380.
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No 6900. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
kTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BELGE CONCERNANT CERTAINES INSTALLATIONS DE
COMMUNICATION. SIGNk A BRUXELLES, LE 19 AVRIL
1963

Le Gouvernement des ktats-Unis et le Gouvernement beige sont convenus des.
dispositions suivantes :

Article 1

Le Gouvernement belge autorise, ent~rine et confirme l'tablissement, la mise
en oeuvre et i'entretien par le Gouvernement des ktats-Unis d'installations de com-
munication 5 Flobecq et autres lieux dont sont convenues, on pourront convenir
ultdrieurement, les autoritds comp~tentes des tats-Unis et de la Belgique.

Article 2

Les ktats-Unis pourront se procurer sur place toutes les commodit~s, les biens
etles services qui pourront s'avdrer n~cessaires l'Htablissement, au fonctionnement
et . l'entretien des installations et de leurs d~pendances. Sur demande, le Gouverne-
ment belge facilitera la rdalisation de telles transactions & des prix pas plus dlev~s que
ceux qui seraient pay~s par les Forces armies belges.

Article 3

La propridtd de l'6quipement amovible, du matdriel et des approvisionnements.
amends en Belgique ou acquis sur place, par les P-tats-Unis ou pour leur compte, aux
fins du present accord, demeurera au Gouvernement des Ltats-Unis.

Article 4

Les Rtats-Unis pourront affecter au service des installations et de leurs d~pen-
dances le personnel militaire et civil qui pourra s'av~rer n~cessaire, et les membres
de ce personnel pourront tre accompagn6s de personnes & leur charge.

Article S

I est reconnu que les dispositions de l'Accord sign6 & Londres le 19 juin 1951
entre les parties au Traitd de r'Atlantique Nord concemant le statut de leurs Forces 2,
de mme que tons les arrangements complmentaires que les deux Gouvernements-

1 Entrd en vigueur le 19 avril 1963 par signature.
a Nations Unies, Recueil des Taias, vol. 199, p. 67 ; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453, et

vol. 286. p. 380.
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may reach concerning the application of these provisions, and any amendments
thereto, shall govern the status of all United States personnel assigned to these
facilities.

Article 6

The United States may lease privately owned real property, such as buildings
or parts of buildings, necessary for housing personnel and dependents, or otherwise
required for the support of the facilities.

Article 7

The United States may operate without interruption telecommunications facili-
ties within duly authorized frequencies and signal strengths.

Article 8

Appropriate authorities of the two Governments may make such arrangements
and supplementary agreements as may be necessary in furtherance of this agreement.

Article 9

This agreement shall continue in force for the duration of the North Atlantic
Treaty' unless terminated earlier by agreement between the two Governments.

DONE at Brussels, in duplicate, in the English and French languages, both texts
being equally authentic, this 19th day of April 1963.

For the Government
of the United States:

Douglas MACARTHUR 2d

[SEAL]

For the Government
of Belgium:

P. H. SPAAK

[SEAL]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243 ; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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pourront conclure . propos de l'application de ces dispositions, ainsi que toutes les
modifications apportdes & ces dernires, r~gleront le statut de tout le personnel des
.tats-Unis affectd auxdites installations.

Article 6

Les ]Rtats-Unis pourront prendre en location des immeubles, tels que b~timents
ou parties de btiments, n~cessaires au logement des membres du personnel et de leur
famille, ou autrement requis pour la subsistance des installations.

Article 7

Les ttats-Unis pourront faire fonctionner sans interruption des installations de
t~lcommunication, dans les limites des fr~quences et puissances d'dmission autoris~es.

Article 8

Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements pourront conclure tous les
arrangements et accords compl~mentaires qui pourront s'avdrer n~cessaires A la mise
en ceuvre du present Accord.

Article 9

Le present Accord restera en vigueur pour la dur6e du Traitd de I'Atlantique
Nord ', moins qu'un terme plus rapproch6 ne soit fix6 par un accord entre les deux
Gouvernements.

FAIT h Bruxelles, en deux exemplaires, l'un en langue anglaise et l'autre en langue
frangaise, les deux textes faisant dgalement foi, ce 19e jour d'avril 1963.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis:

Douglas MACARTHUR 2d

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Belgique:

P. H. SPAAK

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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No. 6901. AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EL SAL-
VADOR. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 MAY 1963

The Government of the United States of America and the Government of El
Salvador,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities.
between their two countries;

Desiring to set forth the understandings and undertakings of each country with
respect to a recent proposal made by a representative authorized by and acting on
behalf of the Government of El Salvador and the extent of the acceptance thereof;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America, in consideration of the agree-
ment herein by the Government of El Salvador to the utilization, for the purchase of
agricultural commodities in the United States of America, of an amount equivalent
to such percentage of the net receipts obtained from the sales of raw sugar in the
United States of America as may be established in arrangements between representa-
tives authorized by and acting on behalf of our two Governments, will authorize
for purchase and importation such amounts of raw sugar from El Salvador as may be
established in the aforementioned arrangements. The amounts of raw sugar so
authorized will be in addition to the quantities required to fill the quota of, and other
authorized importations from, El Salvador.

Article I1

The arrangements provided for in Article I shall include all matters relating to
implementation of the undertakings of the parties hereto. Such arrangements may
be entered into from time to time to the extent that transactions of this nature are
proposed by the Government of El Salvador and approved by the Government of
the United States of America.

Article III

The Government of El Salvador will take all measures necessary to insure that
the agricultural commodities purchased and exported from the United States of

1 Came into force on 7 May 1963, upon signature, in accordance with article VII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6901. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR. FIRMA-
DO EN WASHINGTON, EL 7 DE MAYO DE 1963

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de El Salvador,

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio de productos agricolas
entre ambos paises ;

Deseando establecer las bases y compromisos de cada pais con respecto a una
propuesta reciente formulada por un representante autorizado del Gobierno de El
Salvador, actuando en nombre del mismo, y el grado de la aceptaci6n de aquella;

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos, en consideraci6n del presente acuerdo por. el
Gobierno de El Salvador de utilizar, para la compra de productos agricolas en los
Estados Unidos, un porcentaje de las entradas liquidas obtenidas por el mismo de
la venta de azdicar crudo en los Estados Unidos segin lo establecido por medio de
arreglos entre los representantes autorizados de los dos Gobiernos y actuando en
nombre de los mismos, autorizarl la compra o importaci6n de dichas cantidades de
azficar crudo de El Salvador, segfrn las establezcan los citados arreglos. Las canti-
dades de aziicar crudo asi autorizadas, lo sertn, junto con las cantidades requeridas
para satisfacer la cuota de El Salvador y de otras importaciones autorizadas del
mismo.

Articulo II

Los arreglos incorporados en el Articulo I incluirdn todos los asuntos relaciona-
dos con la puesta en vigencia de los compromisos de las partes del actual convenio.
Dichos arreglos pueden entrar en vigencia de cuando en cuando en la medida en que
transacciones de esta naturaleza sean propuestas por el Gobierno de El Salvador y
aprobadas por el Gobierno de los Estados Unidos.

Articulo III

El Gobierno de El Salvador adoptard todas las medidas necesarias para asegurar
que los productos agricolas comprados y exportados de los Estados Unidos de con-
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America pursuant to this agreement are consumed solely within the country of
El Salvador or geographical area thereof.

Article IV

The Government of El Salvador agrees to certify that an amount equivalent to
that percentage of the net receipts f.a.s. port of shipment from sales of raw sugar
under this agreement which is specified in arrangements pursuant to this agreement
has been utilized for the purchase and export of agricultural products from the United
States of America. Such certification shall be given on or before August 1, 1963,
with respect to agricultural commodities required under the foregoing arrangements
to be purchased and exported prior to July 1, 1963.

Article V

The Government of El Salvador will furnish upon request of the Government
of the United States of America information on the progress of the program, parti-
cularly with respect to the purchase, arrival and condition of the commodity pur-
chased.

Article VI

The two Governments will upon request of either of them consult regarding any
matter relating to the application of this agreement.

Article VII

This agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present agreement.
DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages, this

7th day of May 1963.

For the Government of the United States of America:

G. Griffith JOHNSON

For the Government of El Salvador:

Francisco R. LiMA

No. 6901
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formidad con el presente convenio, serdn consumidos exclusivamente dentro del
pals de El Salvador o del area geogrAfica del mismo.

Articulo IV

El Gobiemo de El Salvador acuerda certificar que se ha utilizado para la compra
y exportaci6n de productos agricolas de los Estados Unidos una cantidad equivalente
al porcentaje que se sefiala en los arreglos hechos conforme al presente acuerdo, de
las entradas liquidas f.a.s. puerto de embarque, procedentes de las ventas de azficar
crudo conforme a este acuerdo. Dicha certificaci6n deberi emitirse en o antes del 1. de
agosto de 1963 para los productos agricolas que conforme a los arreglos antedichos
deben comprarse o exportarse antes del 1. de julio de 1963.

Articulo V

El Gobierno de El Salvador a solicitud del Gobierno de los Estados Unidos,
suninistrarA informaci6n sobre el progreso del programa, en especial con respecto
a la compra, legada y condiciones del producto que se ha comprado.

Articulo VI

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, consultardn entre si cual-
quier asunto relacionado con la aplicaci6n de este convenio.

Articulo VII

Este convenio entrarA en vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto-
rizados, han firmado el presente convenio.

HECHO en Washington, por duplicado, en idioma ingles y espafiol, el dia 7 de
mayo 1963.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

G. Griffith JOHNSON

Por el Gobierno de El Salvador:

Francisco R. LIMA

No 6901
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6901. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
SALVADORIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.
SIGNR A WASHINGTON, LE 7 MAI 1963

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement salvadorien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays,

Ddsirant prciser ce A quoi chacun des deux pays s'est engagd en ce qui concerne
une rcente proposition faite par un repr6sentant du Gouvernement salvadorien et
la mesure dans laquelle cette proposition a 6t6 accept~e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement salvadorien ayant acceptd, par le present Accord, d'affecter
Y 1'achat de produits agricoles amdricains l'6quivalent du pourcentage des recettes

nettes provenant de la vente de sucre non raffin6 aux Rtats-Unis d'Am~rique qui sera
fix6 dans des arrangements entre les repr~sentants des deux Gouvernements, le Gou-
vernement des iRtats-Unis d'Amdrique, en contrepartie, autorisera l'achat et l'impor-
tation des quantitds de sucre salvadorien non raffin6 qui seront fix6es dans lesdits
arrangements. Ces quantit~s viendront en sus des quantit~s dont 1importation sera
autoris~e soit au titre du contingent salvadorien soit hors contingent.

Article II

Les arrangements pr6vus & rarticle premier porteront sur tout ce qui a trait A
'ex~cution des engagements pris par les Parties au present Accord. Ils pourront 6tre

conclus de temps & autre dans la mesure ofi des transactions de cette nature seront
propos~es par le Gouvernement salvadorien et approuv~es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique.

Article III

Le Gouvernement salvadorien veillera A ce que les produits agricoles achet~s
aux Rtats-Unis d'Amdrique et export~s de ce pays en vertu du present Accord soient
consommes uniquement h l'int~rieur du Salvador ou dans les territoires qui relvent
du Salvador.

I Entrd en vigueur le 7 mai 1963, ds la signature, conformdment & larticle VII.
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Article IV

Le Gouvemement salvadorien accepte d'attester que l'dquivalent du pourcentage
des recettes nettes f.a.s. port d'embarquement, provenant des ventes de sucre non
raffind effectudes dans le cadre du prdsent Accord, qui sera fixd dans les arrangements
conclus en vertu du present Accord, a servi h acheter des produits agricoles aux ktats-
Unis d'Amdrique et & les en exporter. Cette attestation sera donnde le Ier ao~it 1963
au plus tard pour les produits agricoles qui, en vertu desdits arrangements, devront
ftre achet~s et export~s avant le ler juillet 1963.

Article V

Le Gouvernement salvadorien fournira, A la demande du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les achats, les arrivages et l'dtat du produit achetd.

Article VI

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvemements, dfment autoris~s
. cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 7 mai 1963.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique:

G. Griffith JOHNSON

Pour le Gouvernement salvadorien:

Francisco R. LIMA

N 6901
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agricultural Commodity Agreement. Signed at Washing-
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Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 September 1963.
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INDE
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Ie 9 mai 1963
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No. 6902. AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 9 MAY 1963

The Government of the United States of America and the Government of India,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries;

Desiring to set forth the understandings and undertakings of each country with
respect to a recent proposal made by a representative authorized by and acting on
behalf of the Government of India and the extent of the acceptance thereof;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America, in consideration of the agree-
ment herein by the Government of India to the utilization, for the purchase of agri-
cultural commodities in the United States of America, of an amount equivalent to
such percentage of the net receipts obtained from the sales of raw sugar in the United
States of America as may be established in arrangements between representatives
authorized by and acting on behalf of our two Governments, will authorize for pur-
chase and importation such amounts of raw sugar from India as may be established
in the aforementioned arrangements. The amounts of raw sugar so authorized will
be in addition to the quantities required to fill the quota of, and other authorized
importations from, India.

Article II

The arrangements provided for in Article I shall include all matters relating to
implementation of the undertakings of the parties hereto. Such arrangements may
be entered into from time to time to the extent that transactions of this nature are
proposed by the Government of India and approved by the Government of the United
States of America.

I Came into force on 9 May 1963, upon signature, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6902. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IN-
DIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNP-
A WASHINGTON, LE 9 MAI 1963

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays,

Dsirant prciser ce . quoi chacun des deux pays s'est engag6 en ce qui concerne
une r~cente proposition faite par un reprdsentant du Gouvernement indien, et la
mesure dans laquelle cette proposition a 6td accept6e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement indien ayant acceptd, par le pr6sent Accord, d'affecter a 'achat
de produits agricoles am~ricains 1'6quivalent du pourcentage des recettes nettes pro-
venant de la vente de sucre non raffin6 aux ttats-Unis d'Am~rique qui sera fix6 dans
des arrangements entre les repr~sentants des deux Gouvernements, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, en contrepartie, autorisera l'achat et l'importation des
quantit~s de sucre indien non rafftn6 qui seront fix6es dans lesdits arrangements. Ces
quantit~s viendront en sus des quantit6s dont l'importation sera autorisde soit au
titre du contingent indien, soit hors contingent.

Article II

Les arrangements prdvus a l'article premier porteront sur tout ce qui a trait
A 1'ex~cution des engagements pris par les Parties au present Accord. Us pourront
(tre conclus de temps a autre dans la mesure oii des transactions de cette nature
seront propos~es par le Gouvernement indien et approuv~es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique.

I Entrd en vigueur le 9 mai 1963, ds la signature, conformdment 4 larticle VIi.
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Article III

The Government of India will take all measures necessary to insure that the
agricultural commodities purchased and exported from the United States of America
pursuant to this agreement are consumed solely within the country of India or geo-
graphical area thereof.

Article IV

The Government of India agrees to certify that an amount equivalent to that
percentage of the net receipts f.a.s. port of shipment from sales of raw sugar under
this agreement which is specified in arrangements pursuant to this agreement has
been utilized for the purchase and export of agricultural products from the United
States of America. Such certification shall be given on or before. August 1, 1963,
with respect to agricultural commodities required under the foregoing arrangements
to be purchased and exported prior to July 1, 1963.

Article V

The Government of India will furnish upon request of the Government of the
United States of America information on the progress of the program, particularly
with respect to the purchase, arrival and condition of the commodity purchased.

Article VI

The two Governments will upon request of either of them consult regarding any
matter relating to the application of this agreement.

Article VII

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington this 9th day of May 1963.

For the Government of the United States of America:

G. Griffith JOHNSON

For the Government of India:

Braj Kumar NEHRU

[SEAL_

No. 6902
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Article III

Le Gouvernement indien veillera A ce que les produits agricoles achet~s aux tats-
Unis d'Amdrique et export~s de ce pays en vertu du present Accord soient consomm6s
uniquement A l'intdrieur de l'Inde ou dans les territoires qui rel~vent de l'Inde.

Article IV

Le Gouvernement indien accepte d'attester que l'dquivalent du pourcentage
des recettes nettes f.a.s. port d'embarquement, provenant des ventes de sucre non
raffin effectu~es dans le cadre du present Accord, qui sera fix6 dans les arrangements
conclus en vertu du present Accord, a servi h acheter des produits agricoles aux Rtats-
Unis d'Am~rique et A les en exporter. Cette attestation sera donnde le Ier aofit 1963
au plus tard pour les produits agricoles qui, en vertu desdits arrangements, devront
6tre achetds et export~s avant le ler juillet 1963.

Article V

Le Gouvernement indien fournira, A la demande du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en
ce qui concerne les achats, les arrivages et l'6tat du produit achet6.

Article VI

la requite de 1'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, di1ment autorisds
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Washington, le 9 mai 1963.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique:

G. Griffith JOHNSON

Pour le Gouvemement indien:

Braj Kumar NEHRU

[SCEAU]

N- 6902
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No. 6903. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BURUNDI CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT USUMBURA,
ON 22 AUGUST 1963

WHEREAS the Government of the Kingdom of Burundi has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2

.

of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Kingdom of
Burundi;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds. . I ,

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities.
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before com-

I Came into force on 22 August 1963, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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No.6903. : ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU BURUNDI RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPICIAL. SIGNR A USUMBURA, LE 22 AOlYT 1963

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume du Burundi a pr6sentd une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment & la r~solu-
tion 1240 (XII1)2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies ;

CONSID9RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 L foumir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'acc lMrer le d~veloppement 6conomique, social et technique
du Royaume du Burundi;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPP-CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds spdcial et l'Agent charg6 de
1'excution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront k chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage i fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan d'opd-
rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment aux r~solu-
tions et ddcisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous r~serve
de disponibilit~s financires suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prdalables qui, dans un plan
d'opdrations, sont d~clar~es n~cessaires h l'ex~cution d'un projet. Si l'ex6cution d'un

I Entrd en vigueur le 22 aotit 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
l'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gingrale, treiziame session, Supplgment
no 18 (A/4090), p. 11.
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pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may be
terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project
shall have the status, vis-A.-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this.
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

No. 6903
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projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations con-
nexes prdalables, elle pourra ktre arr~tde ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXPECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcutd ou
administrd par un Agent, auquel les sommes visdes A l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 1'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord et devra 6tre approuv6 au prdalable par le Directeur g~ndral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux ou par 1'un
d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~dds au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure rdalisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage k faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets excutes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
opdrations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A
cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

No 6903
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable finan-
cial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made foz
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing

No. 6903



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

4. Le Gouvernement fournira dgalement A l'Agent charg6 de l'exdcution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A 1'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles . l'valuation,
une fois l'exdcution du projet terminde, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXACUTION

DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'exdcution des projets regis par le
present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du

matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
spcialisds qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fixde dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe prdcedent
seront ddposdes A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr6taire gdn~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier au Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera terminde conform~ment au plan d'op~rations seront rem-
bours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non liquid~es
lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITES LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPfCIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXfCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-

vernement aidera le Fonds spdcial et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en

No 6903
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel en-

gaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.

No. 6903
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faisant verser le prix des facilitds locales n~cessaires l'exdcution du programme de
travail prdvu par le plan d'op~rations, . savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~ra-
tions ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel i l'int6-
rieur du pays;

d) Les services postaux et de tdl~communications n~cessaires t des fins offi-
cielles ;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront versdes.
au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op~rations,.
les facilits et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels il-
ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage dgalement A. fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel international

affect6 l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage 6. fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPE-CIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulte-
raient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient ftre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au Gouverne-
ment pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

No 6903



58 United Nations - Treaty Series 1963

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the

Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
/ 346 ; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
ol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,

p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, Vol. 470, Vol. 471, and
Vol. 475.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 4 4 6 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268 ; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486 ; Vol. 457, p. 300 ; Vol. 458, p. 274 ; Vol. 460, p. 294 ; Vol.461, p. 214, and Vol. 466.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de 'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra utiliser
aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu6es dans le
plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvemement appliquera tant 6, l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et t ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'ik ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spdcialis~es 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention applicable A ladite
institution spdcialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320 ;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289 ;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442,
p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287 ; vol. 460, p. 293; vol. 466, vol. 470, vol. 471, et
vol. 475.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol, 302, p. 353; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329 ;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269 ; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293 ; vol. 453, p. 345 ;
vol. 456, p. 487 ; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295 ; vol. 461, p. 214, et vol. 466.
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apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 1

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be im-
posed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of:

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the pro-
ject ;

'United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,
p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de 'Accord relatif
aux privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'dnergie atomique 1.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit~s analogues 6 celles
qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies
et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis6es
seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise ou h une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds special ou un Agent chargd de l'ex~cution fera appel pour l'ex6cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif
au projet considdr6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront ftre n6cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'exdcution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis
k des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op6rations
entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s n~ces-
saires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera notamment
les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D~livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires & l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du pr6sent Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult~rieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires . l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou .
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds i
la consommation ou h l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds spdcial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra . sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - affdrents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296;

vol. 412, p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.

N- 6903



62 United Nations - Treaty Series 1963

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
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b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir t introduits, pour-
ront en ftre r~export6s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r~exportds
par la suite lors du ddpart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre . toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit~es en cas de r~clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de 'ex~cution conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RAGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend qui naftrait entre le Fonds special et le Gouvemement, A cause ou
k propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant
la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou
1'autre Partie pourra prier le President de la Cour intemationale de Justice de nommer
un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage-
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra tre motivde et sera acceptde par les Parties comme con-
stituant un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GPNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas dt6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les ques-
tions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Parties.
conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comp6tents de
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of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall sur-
vive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
-of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm
,or organization retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
:signed the present Agreement at Usumbura this 22 day of August 1963.

For the Special Fund:

A. J. LUCAS M. D.
Director of Special Fund

Programmes

For the Government
of the Kingdom of Burundi:

Pierre NGENDANDUMWE

The Prime Minister
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1'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre Partie en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation dcrite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du prdsent Accord subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds special et de tout Agent chargd de l'ex6cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle 'un ou l'autre aura fait appel pour
I'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, reprdsentants diunent autorisds du Fonds sp6cial,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, A Usumbura, le 22 aofit 1963.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement
du Royaume du Burundi:

Dr A. J. LUCAS Pierre NGENDANDUMWE

Directeur des Programmes Premier Ministre
du Fonds special
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No. 6904. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO RADIOBIOLO-
GICAL EQUIPMENT FOR USE BY THE INSTITUTE OF
BIOPHYSICS OF THE UNIVERSITY OF BRAZIL. RIO
DE JANEIRO, 10 OCTOBER 1962 AND 29 MARCH 1963

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, October 10, 1962
No. 286

Excellency:

I have the honor to refer to a request from the Instituto de Biofisica da Universi-
dade do Brasil that the Government of the United States of America assist the Insti-
tute of Biophysics of the University of Brazil in obtaining equipment for use in develop-
ing the Institute's radiobiological and research program. Approval of a grant for
this purpose has now been given.

I now have the honor to propose the following understandings on the basis of
which funds are to be furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note shall
be used for peaceful purposes only.

2. The Brazilian Government shall procure, or arrange for procurement of, all equip-
ment and materials to be financed hereunder, and shall meet the costs of transportation,
insurance while in transit, installation, and operation of this equipment and material.

3. The Brazilian Government shall insure that 50 percent of the gross tonnage of
equipment and materials financed hereunder which may be transported on ocean vessels
shall be transported on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. Funds granted by the Government of the United States shall be available only
to purchase such equipment and materials, or their equivalents, and in amounts not in
excess of such prices, as may be established by the United States Atomic Energy Commis-
sion. Any difference between the amount established by the Commission and the actual
cost may not be applied toward purchase of other items.

1 Came into force on 29 March 1963 by the exchange of the said notes.
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5. The manner and procedures for reimbursement to the Brazilian Government for
procurement of equipment and materials as provided in this note shall be established by
the United States Atomic Energy Commission and notified to the Brazilian Government.

6. Copies of technical publications deriving from use of equipment and materials
financed hereunder will be provided currently to the Government of the United States,
and an appropriate plaque acknowledging the assistance of the Government of the United
States will be permanently displayed in the laboratory in which the equipment and mate-
rials financed hereunder are located.

7. The Brazilian Government shall indemnify and save harmless the Government
of the United States against any and all liabilities from any cause whatsoever, including
third party liability, which may result from the operation or use of any equipment and
materials furnished hereunder.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this
note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Hermes Lima
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

The American Embassy to the Brazilian Ministry of Foreign Affairs

MEMORANDUM

The Embassy of the United States of America informs the Ministry of ForeignAffairs
of Brazil, with reference to Paragraph 5 of the Embassy's Note No. 286, dated October
10, 1962, that requests for payment by the Government of Brazil may be made when
items are received by Brazil or its agent from the manufacturer or supplier. In order
to eliminate excessive administrative detail, it is hoped that requests for payment
will be made in aggregate amounts of not less than $5,000. Should this procedure
create difficulties for the Government of Brazil, consideration will be given to making
payments in smaller amounts. The request for payment should be supported by
a certification by Brazil that the item meets specifications as indicated by the sample
models shown on the equipment list and that the item and price are acceptable, and
by a copy of the vendor's invoice or similar document. Requests for payment should
be forwarded to the Technical Facilities and Training Branch, Division of Interna-
tional Affairs, U.S. Atomic Energy Commission, Washington 25, D.C. Payment
will be made in United States dollars by the United States Atomic Energy Commission
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•to the vendor on receipt of a request from the Government of Brazil. All items must be
procured in the United States of America.

Enclosure:'
Nuclear Energy Equipment Grant

Embassy of the United States of America
Rio de Janeiro, January 28, 1963

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

Em 29 de marqo de 1963
DOA/82/592.3

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no 286, de 10 de outubro de 1962,
e do memorandum de 28 de janeiro filtimo, que se referem & doagdo de equipamentos
cientificos para pesquisas do Instituto de Biofisica da Universidade do Brasil e cuja
tradugdo 6 a seguinte :

o No 286 - Rio de Janeiro, 10 de outubro de 1962.

, Excelncia,

, Tenho a honra de me referir a urn requerimento do Instituto de Biofisica
da Universidade do Brasil para que o Gov~mo dos Estados Unidos da Arnrica
preste assist~ncia ao referido Instituto no sentido de obter equipamento para
uso no desenvolvimento do programa de radiobiologia e pesquisa. Foi agora
concedida aprovaqdo para um crdito destinado a 6sse fim.

((Tenho agora a honra de propor as seguintes condig6es na base das quais
os fundos deverdo ser fornecidos :

( 1. 0 equipamento e materiais a serem adquiridos de ac6rdo corn esta nota
serio usados finicamente para fins pacificos.

( 2. 0 Govrno brasileiro se proveri, ou determinari sejam provistos, de todo
o equipamento e materiais a serem financiados abaixo, e farA face aos custos de
transporte, seguro e trAnsito, instalagio e operago d~sse equipamento e materiais.

1 The text of this enclosure was not included in the copies of the Agreement submitted for
registration; according to information provided by the United States of America the Government
of the United States of America does not consider it as constituting an integral part of the
Agreement.
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a 3. 0 Gov8mo brasileiro assegurarA que 50 por cento da tonelagem bruta do
equipamento e materiais financiados abaixo que possam ser transportados em navios
oceAnicos serlo transportados em navios de bandeira norte-americana, na medida
em que tais navios sejam disponiveis a taxas justas e razoAveis para navios mercantes
de bandeira norte-americana.

o 4. Os fundos fornecidos pelo Govrno dos Estados Unidos da America s6mente
ser5o disponiveis para a compra de tais equipamento e materiais, ou seus equivalentes,
e em quantias que nAo excedam tais pregos, assim como estabelecidos pela Comissao
de Energia At6mica dos Estados Unidos da America. Qualquer diferen~a entre a
quantia estabelecida pela Comisslo e o custo real nfo poder ser aplicada para a
compra de outro artigo.

4 5. 0 modo e processos para reemb6lso do Gov~mo brasileiro pelo provimento
do equipamento e materiais mencionados nesta nota ser5,o estabelecidos pela Comissgo
de Energia At6mica dos Estados Unidos da Am6rica e notificada ao Gov~mo brasileiro.

o 6. C6pias de publicagSes t6cnicas oriundas do uso do equipamento e materiais
abaixo financiados serao prontamente encaminhados ao Governo dos Estados Unidos
da America, e uma placa apropriada reconhecendo a assistencia do Govrno dos
Estados Unidos da America serA permanentemente exibida no laborat6rio em que
o equipamento e materiais abaixo financiados forem situados.

a 7. 0 Gov~mo brasileiro indenizarA e isentarA de danos o Govrno dos Estados
Unidos da America contra t6da e qualquer responsabilidade oriunda de qualquer
causa, inclusive responsabilidade em relagdo a terceiros, que possam resultar da ope-
raqAo do uso de todo o equipamento e materiais abaixos fornecidos.

( Se tais condiqaes sdo aceitAveis para o Gov~mo de Vossa Excel~ncia, esta
nota e a resposta de Vossa Excel~ncia constituirdo um ac6rdo entre nossos dois
Governos, o qual entrarA em vigor na data da resposta de Vossa Excel~ncia.

((Aceite, Excel~ncia, os renovados protestos de minha mais alta conside-
ra9do. a) Lincoln GORDON

MEMORANDUM

< A Embaixada dos Estados Unidos da Am6rica informa o Minist~rio das
Relagaes Exteriores do Brasil, corn refer~ncia ao parigrafo 50 da nota da Em-
baixada no 286, datada de 10 de outubro de 1962, que a requisigao para paga-
mento pelo Gov~mo do Brasil pode ser feito quando os artigos sej am recebidos
pelo Brasil, ou seu agente, do fabricante ou fornecedor. A firn de eliminar o excesso
de pormenores administrativos, espera-se que requisigaes de pagamento serAo
feitas em quantias agregadas de ndo menos de US$5,000. Se, contudo, tal proce-
dimento criar dificuldades para o Govemo do Brasil, considerar-se-d a possibili-
dade de se efetuar o pagarnento em menores parcelas. A requisigo de pagarnento
deverA ter apoio nurn certificado firmado pelo Brasil, no sentido de que as espe-
cificag6es dos artigos coincidern corn os modelos de amostra tais como constan-
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tes da lista de equipamento, e de que o artigo e o pre~o sdo aceit.veis ; e numa
c6pia da fatura do vendedor ou documento similar. As requisigoes de pagamento
deverdo ser dirigidas ao # Technical Facilities and Training Branch Division of
International Affairs, U.S. Atomic Energy Commission, Washington 25, D.C.
0 pagamento serd feito em d6lares norte americanos 15ela Comissao ao vendedor
nediante o recebimento de uma requisipdo pelo Govgrno do Brasil. Todos os artigos

deverdo ser comprados nos Estados Unidos da Amirica.

a (Grifado no original)

a Embaixada dos Estados Unidos da America.
a Rio de Janeiro, em 28 de janeiro de 1963 )).

2. Em resposta, 6-me grato informar Vossa Excel~ncia de que o Gov~rno brasi-
leiro concorda em que a nota no 286, o memorandum de 28 de janeiro de 1963 e esta
nota passem a constituir, nesta data, urn Ac6rdo que regule a doagdo ao Instituto de
Biofisica da Universidade do Brasil do equipamento para pesquisas mencionado no
anexo A nota e ao memorandum em. apr69o.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

Hermes LIMA
A Sua Exce1~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

March 29, 1963
DOA/82/592.3

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 286 of October 10, 1962
and the memorandum of January 28 last, relating to the furnishing of scientific
equipment for research to be conducted by the Instituto de Biofisica da Universidade
do Brasil, which in translation read as follows:

[See note 1]

2. In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Brazilian Govern-
ment agrees that note No. 286, the memorandum of January 28, 1963, and this note

I Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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shall constitute, on this date, an agreement governing the providing of the Instituto
de Biofisica da Universidade do Brasil with the equipment for research mentioned
in the enclosure accompanying the note and memorandum in question.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hermes LIMA

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

N 6904
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6904. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE BR]RSIL
RELATIF A DU MATRRIEL DE RADIOBIOLOGIE DES-
TINR A L'INSTITUT DE BIOPHYSIQUE DE L'UNIVER-
SITI DU BRIRSIL. RIO DE JANEIRO, 10 OCTOBRE 1962
ET 29 MARS 1963

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amjrique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

Rio de Janeiro, le 10 octobre 1962
No 286

Monsieur le Ministre,

L'Institut de biophysique de l'Universit6 du Br~sil ayant demandd que le Gou-
vernement des P-tats-Unis d'Am~rique r'aide h se procurer du matriel en vue de
d~velopper son programme de radiobiologie et de recherche, j'ai rhonneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence qu'un don vient d'6tre approuv6 A cette fin.

Je propose que les conditions suivantes r6gissent les fonds qui seront fournis :

1. Le mat6riel et les mati6res qui seront acquis au titre de la pr6sente note ne seront
utilis~s qu'' des fins pacifiques.

2. Le Gouvernement br6silien ach6tera ou prendra les dispositions voulues pour que
soient achet~s tout le materiel et toutes les mati~res dont 1'achat doit ftre financ6 6 1'aide

du don susmentionn6, et il prendra A sa charge les frais du transport, de 1'assurance pendant
le transport, de 1installation et de l'utilisation de ce mat6riel et de ces mati6res.

3. Le Gouvernement br6silien veillera . ce que 50 p. 100 du tonnage brut du mat6riel

et des mati&res dont F'achat doit 6tre financd au titre de la pr~sente note et qui peuvent

6tre transport6s par mer le soient & bord de navires battant pavillon des 1ttats-Unis, dans

la mesure oii de tels navires seront disponibles It des taux 6quitables et raisonnables pour

des b~timents de commerce battant pavillon des 1ttats-Unis.

4. Les fonds accord6s par le Gouvernement des ttats-Unis serviront exclusivement

k l'achat du materiel et des mati~res, ou de leur 6quivalent, que d6cidera la Commission

de 1'6nergie atomique des Itats-Unis, et h concurrence des quantit6s et des sommes que

fixera la Commission. La difference 6ventuelle entre la somme fix~e par la Commission

et le montant effectivement d~pens6 ne pourra pas servir 6 1'achat d'autres produits.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1963 par 'dchange desdites notes.
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5. Les modalitds et procedures de remboursement au Gouvernement br6silien des
sommes d~pens~es pour l'achat du materiel et des mati~res qui doivent 8tre finances au
titre de la pr~sente note seront arrtes par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-
Unis et notifi~es au Gouvernement br~silien.

6. Des exemplaires des publications techniques qui seront 6tablies grace L l'utilisa-
tion du materiel et des mati~res dont 1'achat doit &tre financ6 au titre de la pr~sente note
seront r~gulirement envoy~s au Gouvernement des 1ttats-Unis, et une plaque attestant
l'aide fournie par le Gouvernement des ttats-Unis sera appos~e L demeure dans le labora-
toire oii seront places ledit materiel* et lesdites matires.

7. Le Gouvernement br~silien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement
des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris en cas de recours de tiers,
resultant du fonctionnement on de l'utilisation de tout mat6riel ou de toute mati~re fournis
en vertu de la pr~sente note.

Si les conditions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence
constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur & la
date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Hermes Lima
Ministre des relations extdrieures
Rio de Janeiro

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique au Ministare des relations extirieures du Brisil

MtEMORANDUM

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique, se rdf~rant au paragraphe 5 de la
note no 286 de l'Ambassade en date du 10 octobre 1962, inforne le Minist~re des
relations extdrieures du Br~sil que le Gouvernement br~silien pourra prdsenter des
demandes de remboursement ds que le Br~sil ou son agent aura requ les pro-
duits du fabricant ou du fournisseur. Afin d'dviter des travaux administratifs
excessifs, il serait souhaitable que les demandes de paiement ne portent pas sur des
sommes inf~rieures A 5 000 dollars. Si cette mani6re de faire devait crier des difficult6s
pour le Gouvernement br~silien, on pourrait envisager la possibilit6 de paiements
portant sur des sommes moindres. Toute demande de paiement devra tre accom-
pagn~e d'une d~claration du Br6sil attestant que le produit r6pond aux specifications
indiqu~es sur les modules 6num~rs dans la liste du materiel et que le produit et le
prix sont acceptables, ainsi que d'une copie de la facture du vendeur ou d'un document
analogue. I1 conviendra de faire parvenir ces demandes de paiement au service sui-
vant : Technical Facilities and Training Branch, Division of International Affairs,
U.S. Atomic Energy Commission, Washington 25, D.C. La Commission de l'Inergie
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atomique des Etats- Unis Paiera le vendeur en dollars des -6tats- Unis, d s riception de la
demande du Gouvernement brisilien. Tous les produits devront 9tre achetis aux tats-

Unis d'Amdrique.

Piece jointel :
Don concernant du matdriel relatif & l'dnergie nuc1aire.

Ambassade des -tats-Unis d'Am~rique
Rio de Janeiro, 28 janvier 1963

II

Le Ministre des relations ext rieures du Br~sil a l'Ambassadeur des btats-Unis d'Am6rique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

Le 29 mars 1963
DOA/82/592.3

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 286 en date du 10 octobre 1962
et du m~morandum du 28 janvier dernier concernant la fourniture de materiel scienti-
fique de recherche destin6 A l'Institut de biophysique de l'Universit6 du Br6sil, dont
le texte suit

[Voir note 1]

2. En r6ponse, il m'est agrdable de porter At la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement br~silien accepte que la note no 286, le m6morandum du 28 jan-
vier 1963 et la prdsente note constituent, A dater de ce jour, un accord r~gissant la
fourniture 6 'Institut de biophysique de l'Universit6 du Br6sil du materiel de recherche
mentionnd dans la pice jointe A la note et au m~morandum en question.

Veuillez agr~er, etc.

Hermes LIMA
Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

1 Cette piece n'accompagnait pas les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistre-
ment; d'apr~s les indications fournies par les E-tats-Unis d'Amdrique le Gouvernement des Ptats-
Unis d'Amdrique ne la consid~re pas comme faisant partie intdgrante de l'Accord.
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No. 6905. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOM-
BIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 24 OCTOBER 1956

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Colombia,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting and regulating
air communications between their respective territories,

Have appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency the President of the United States of America: Mr. Philip W. Bonsal,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America,
accredited to the Government of the Republic of Colombia, and

His Excellency the President of the Republic of Colombia: Dr. Jos6 Manuel Rivas
Sacconi, Minister for Foreign Relations, and Mr. Mauricio Obreg6n, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Colombia, accredited to the
Government of the Republic of Venezuela;

Who, having communicated their respective full powers found to be in due form,
have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement and its Annexes, except where the
text provides otherwise:

(A) The term "Agreement" shall be deemed to include the Agreement and its
Annexes.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency authorized
to perform the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics Board,
and, in the case of the Republic of Colombia, the Direcci6n General de la Aeroniutica
Civil or any person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by the said Direcci6n General.

I Came into force provisionally on 1 January 1957, in accordance with the provisions of
article 17.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6905. ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM]RRICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA.
FIRMADO EN BOGOTA, EL 24 DE OCTUBRE DE 1956,

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Repfiblica
de Colombia,

Deseosos de celebrar un Acuerdo encaminado a fomentar y reglamentar las comu-
nicaciones adreas entre sus respectivos territorios,

Han nombrado Plenipotenciarios suyos :

Su Excelencia el Presidente de los Estados Unidos de America, al sefilor Philip.
W. Bonsai, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos
de Amdrica acreditado ante el Gobierno de la Repfiblica de Colombia;

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica de Colombia, al doctor Jos6 Manuel Rivas.
Sacconi, Ministro de Relaciones Exteriores, y al sefior Mauricio Obreg6n,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Colombia ante el Gobiemo,
de la Rdpublica de Venezuela;

Quienes despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes, que fueron hallados.
en buena y debida forma han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Para los fines de este Acuerdo y de sus Anexos, a menos que se estipule de otro.
modo:

(A) La expresi6n ( Acuerdo , designard al Acuerdo y sus Anexos.

(B) La expresi6n ( autoridades aeronluticas ) designard, en el caso de los Estados,
Unidos de Amdrica a la Civil Aeronautics Board o a cualquier persona o entidad
autorizada para desempefiar las funciones que actualmente ejerce dicho organismo
y en el caso de la Repfiblica de Colombia, a la Direcci6n General de la Aerondutica.
Civil o cualquiera persona o entidad autorizada para desempefiar las funciones que
actualmente desempefia dicha Direcci6n General.
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(C) The term "designated airline" shall mean an airline that one contracting
party has notified the other contracting party, in writing, to be the airline which will
operate a specific route or routes listed in Annex I11 of this Agreement.

(D) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, jurisdiction,
protection, mandate or trusteeship of that State.

(E) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(F) The term "international air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(G) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any pur-
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(H) The term "traffic requirements" shall mean the demand of the traffic in
passengers, cargo and mail over the routes specified in Annex II.

Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party rights necessary
for the conduct of air services by the designated airlines, as follows : the rights of
transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry and departure for
international traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its territory named
on each of the routes specified in the appropriate paragraph of Annex II of the
present Agreement.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines
-of one contracting party at any time after that contracting party has designated
such airline or airlines for that route and the other contracting party has given the
appropriate operating permission. Such other party shall, subject to Article 4, be
bound to give this permission provided that the designated airline or airlines may be
required to qualify before the competent aeronautical authorities of that party, under
the laws and regulations normally applied by these authorities, before being permit-
ted to engage in the operations contemplated by this Agreement. In addition, in
areas of hostility or military occupation, or in areas affected thereby, said operations
:shall be subject to the approval of the competent military authorities.

1 See p. 94 of this volume.
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(C) La expresi6n ( linea adrea designada,) significarA una linea adrea respecto
a la cual una de las Partes Contratantes notifique por escrito a la otra Parte Contra-
tante como la linea adrea que funcionard en la ruta o rutas a6reas especificadas en el
Anexo II de este Acuerdo.

(D) La expresi6n ( territorio *, en relaci6n a un Estado significard la extensi6n
terrestre y las aguas territoriales adyacentes a ella bajo la soberanfa, jurisdicci6n,
protecci6n, mandato o tutela de ese Estado.

(E) La expresi6n e servicio adreo * significard el servicio adreo con itinerario,
prestado por aeronaves para el transporte piiblico de pasajeros, correo o carga.

(F) La expresi6n ((servicio adreo internacional > significar4 el servicio adreo
cuyas aeronaves vuelen sobre el territorio de mds de un Estado.

(G) La expresi6n <escala para fines no comerciales ) significard el aterrizaje con
objeto distinto del de tomar o dejar pasajeros, correo o carga.

(H) La expresi6n o demanda de tr~fico ) significard la demanda de trdfico de
pasajeros, correo y carga por las rutas especificadas en el Anexo II

Articulo 2

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos nece-
sarios para el mantenimiento de los servicios adreos de las lineas adreas designadas,
asi: derechos de trdnsito y de escala para fines no comerciales, asi como de entrada
y salida comercial para el trdnsito internacional de pasajeros, carga y correo en los
puntos de su territorio designados en cada una de las rutas que se especifican en los
p6rrafos correspondientes del Anexo 11 del presente Acuerdo.

Articulo 3

El servicio a~reo en una ruta especificada podrd ser inaugurado por una linea
o lineas adreas de una de las Partes Contratantes en cualquier tiempo despuds que
dicha Parte Contratante haya designado a esa linea o lineas adreas para tal ruta y
que la otra Parte Contratante haya expedido el permiso correspondiente de funciona-
miento. Con sujeci6n al Articulo 4 dicha otra Parte Contratante estarA obligada a
conceder el permiso, aunque podrd exigir a la linea o lineas adreas designadas que
demuestren su capacidad ante las autoridades aeronAuticas competentes de esa Parte
Contratante, de conformidad con las leyes y reglamentos que normalmente apliquen
estas autoridades, antes de que se les permita dedicarse a prestar los servicios pre-
vistos en el presente Acuerdo. Adem6Ls, en zonas de hostilidad o de ocupaci6n militar,
o en zonas afectadas por las mismas, dichos servicios estarin sujetos a la aprobaci6n
de las autoridades militares competentes.
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Article 4

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke, or impose such

appropriate conditions as it may deem necessary with respect to, the operating per-
mission referred to in Article 3 of this Agreement in the event that it considers that
substantial ownership and effective control of an airline designated by the other

contracting party are not vested in such other contracting party or its nationals.
Either contracting party desiring to exercise such rights shall give thirty (30) days
advance notice of its intention to the other contracting party. If during this period
of thirty (30) days, the party receiving the notice submits to the other party a request

for consultation with respect thereto, such consultation shall take place in accordance
with Article 11 of this Agreement, and further action to revoke, or impose conditions
on, the operating permission shall be held in abeyance for a reasonable period of time
to permit the conclusion of such consultation. Each party may also, without prior
consultation, refuse or revoke, or impose the conditions which it deems appropriate
on, such operating permission in case the airline designated by the other party does
not comply with the laws and regulations referred to in Article 5 of this Agreement,

or in case of the failure of the airline or the government designating it otherwise to
perform its obligations hereunder, or to fulfill the conditions under which the rights
are granted in accordance with this Agreement.

Article 5

(A) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission

to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other contracting

party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from
and while within the territory of the first contracting party.

(B) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to, the sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,

customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the other contracting party upon entrance into and departure from,
and while within the territory of the first contracting party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement, provided that the requirements under which
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Articulo 4

Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de negar o revocar,
o de imponer las condiciones que juzgue necesarias en relaci6n con los permisos de
operaci6n a que se refiere el articulo 3 de este Acuerdo, caso de que considere que la
propiedad sustancial y el control efectivo de una linea adrea designada por la otra
Parte Contratante no pertenecen a la otra Parte Contratante o a sus nacionales.
Cualquiera de las Partes Contratantes que desee ejercer este derecho deberd notificar
su intenci6n de hacerlo a la otra Parte Contratante con treinta (30) dias de antici-
paci6n. Si durante este periodo de treinta dias la Parte que recibe la notificaci6n
comunica a la otra Parte que pide consulta sobre este particular, tal consulta tendri
lugar con arreglo al Articulo 11 de este Acuerdo y cualquier otra acci6n encaminada
a revocar o a imponer condiciones de operaci6n seri suspendida por un periodo
prudencial que permita la conclusi6n de la consulta. Cada una de las Partes podrA,
ademds, sin consulta previa, rehusar o revocar o imponer las condiciones que estime
pertinentes respecto al permiso para operar la linea adrea designada por la otra parte
caso de que dicha linea no cumpla con las leyes y reglamentos indicados en el Arti-
culo 5 de este Acuerdo, o caso de que la linea a~rea o el Gobiemo que la designa
incumplan de cualquier otra manera las obligaciones que este Acuerdo les impone
o deje de Ilenar las condiciones conforme a las cuales se le conceden derechos con
arreglo al presente Acuerdo.

Articulo 5

(A) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes, relativas a la
admisi6n a su territorio, o salida de 61, de aeronaves utilizadas en la navegaci6n
a~rea internacional, o al funcionamiento y navegaci6n de tales aeronaves mientras
se encuentren en su territorio, se aplicardn a las aeronaves de la linea o lifneas a~reas
designadas por la otra Parte Contratante y serdn cumplidos por dichas aeronaves
a la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte Contratante y mientras
permanezcan en 61.

(B) Las leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes relativos a la
admisi6n a su territorio, permanencia en 61, o salida de 61, de pasajeros, tripulaciones
o carga de aeronaves, tales como los reglamentos relacionados con la entrada, des-
pacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cuarentena, serAn cumplidos por los pasa-
jeros, tripulaciones o carga de la otra Parte Contratante, o por sus agentes, a la entrada
o a la salida del territorio de la primera Parte Contratante, o mientras permanezcan
en 61.

Articulo 6

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y licen-
cias, expedidos o revalidados por una de las Partes Contratantes, que est6n en vigen-
cia, serin aceptados como vdlidos por la otra Parte Contratante con el fin de operar
las rutas y servicios previstos en este Acuerdo, siempre que las formalidades segiin
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such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which are or may be established pursuant to the Convention
on International Civil Aviation. ' Each contracting party reserves the right, how-
ever, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both contracting parties agree that :

(A) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(B) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores introduced into the territory of one contracting party by the
other contracting party or its nationals, and intended solely for use by aircraft of
such contracting party shall be exempt on a basis of reciprocity from customs duties,
inspection fees and other national duties or charges.

(C) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores retained on board aircraft of the airlines of one contracting
party authorized to operate the routes and services provided for in this Agreement
shall, upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be
exempt on a basis of reciprocity from customs duties, inspection fees and other national
duties or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights in that territory.

(D) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores taken on board aircraft of the airlines of one contracting
party in the territory of the other and used in international services shall be exempt
on a basis of reciprocity from customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national duties or charges.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting
party to operate on any route covered by this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418 ; Vol. 409, p. 370, and Vol. 472.
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las cuales se expidan o revaliden sean iguales o superiores a las normas minimas
establecidas o que se establezcan de conformidad con la Convenci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Cada Parte Contratante se reserva el derecho, sin embargo, cuando
se trate de vuelos sobre su propio territorio, de rehusar el reconocimiento de tales
certificados de competencia y licencias expedidas a sus propios nacionales por las
autoridades de otro Estado.

Arliculo 7

Con el fin de impedir pricticas discriminatorias y asegurar la igualdad de trata-
miento, ambas Partes Contratantes convienen en que:

(A) Cada una de ellas podrA imponer, o permitir que se impongan tarifas justas y
razonables por el uso de los aeropuertos piblicos y otras facilidades bajo su juris-
dicci6n. Cada Parte Contratante, sin embargo, conviene en que estas tarifas no ser~.
mayores que las que pagarian por el uso de dichos aeropuertos y facilidades, sus
aeronaves empleadas en servicios similares internacionales.

(B) El combustible, aceites lubricantes, materiales tdcnicos fungibles, piezas de
repuesto, equipo corriente y provisiones introducidos al territorio de una de las Partes
Contratantes por la otra Parte Contratante o sus nacionales, destinados exclusiva-
mente al uso de las aeronaves de esa Parte Contratante, estardn exentos a base de
reciprocidad, de derechos de aduana, tarifas de inspecci6n y de cualquier gravamen
o impuesto nacional.

(C) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales tdcnicos fungibles, piezas
de repuesto, equipo corriente y provisiones que se retuvieren a bordo de las aeronaves
de las lineas adreas de una de las Partes Contratantes autorizadas para operar las
rutas y servicios que se describen en este Acuerdo, deberdn, al ilegar o al dejar el
territorio de la otra Parte Contratante, ser exonerados, sobre una base de reciprocidad,
de impuestos de aduana, de derechos de inspecci6n y de otros derechos o gravamenes
nacionales an cuando tales elementos sean usados o consumidos por dichas aero-
naves en vuelos sobre dicho territorio.

(D) El combustible, aceites lubricantes, otros materiales tdcnicos fungibles,
piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se pongan a bordo de las
aeronaves de las lineas adreas de una de las Partes Contratantes en el territorio de
ia otra y se usen en servicios internacionales, deberdn ser exonerados, sobre una base
de reciprocidad, de derechos de aduana, impuestos de consumo, derechos de inspec-
ci6n y otros impuestos o gravamenes nacionales.

Articulo 8

Se ofrecerd equitativa e igual oportunidad para que las lineas adreas de cada
una de las Partes Contratantes funcionen en cualquier ruta comprendida en este
Acuerdo.
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Article 9

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk services
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provide on all or part of the same routes.

Article 10

The air services made available to the public by the airlines operating under this
Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such
services.

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for
and coming from third countries at a point or points on the routes specified in Annex II
of this Agreement shall be applied in accordance with the general principles of orderly
development to which both contracting parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related :

(a) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) To the requirements of through airline operation ; and,

(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

Article 11

Consultation between the competent authorities of both contracting parties may
be requested at any time by either contracting party for the purpose of discussing
the interpretation, application, or amendment of this Agreement or any part or parts
thereof. Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the receipt of the request by the Department of State of the United States
of America or the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Colombia, as the case
may be. Should agreement be reached on amendment of the Agreement or the
Annexes, such amendment will come into effect upon confirmation by an exchange
of diplomatic notes.

Article 12

Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between the con-
tracting parties relative to the interpretation or application of this Agreement which
cannot be settled through consultation shall be submitted for a report to a tribunal
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Articulo 9

Para el funcionamiento de las lineas adreas de una u otra de las Partes Contra-
tantes, en los servicios troncales que se describen en este Acuerdo, se tomard en cuenta
el interds de las lineas a6reas de la otra Parte Contratante de modo que no se afecten
indebidamente los servicios que esta filtima mantenga en la totalidad o parte de una
misma ruta.

Articulo 10

Los servicios a6reos que ofrezcan al pfiblico las lineas adreas que funcionen de
conformidad con este Acuerdo se ajustardn estrechamente a las necesidades del pi-
blico de dichos servicios.

Ambas Partes Contratantes estin acordes en que los servicios que mantenga una
linea adrea designada de conformidad con el presente Acuerdo, tendrd.n, como objeto
primordial, el proveer capacidad adecuada a la demanda del trAfico entre el pais de
origen de tal linea a6rea y los paises de destino final de ese trfico. El derecho de
embarcar o desembarcar en dichos servicios trdfico internacional destinado a terceros
paises o proveniente de ellos en algfin punto o puntos de las rutas que se especifican
en el Anexo II de este Acuerdo, se ejerceri de conformidad con los principios gene-
rales de desarrollo met6dico, a que ambas Partes Contratantes adhieren y que se
sujetardn al principio general de que la capacidad habrd de guardar relaci6n :

(a) Con las necesidades del trifico entre el pais de origen y los paises de destino
final del trAfico ;

(b) Con las necesidades de servicio directo de la linea adrea; y

(c) Con las necesidades del trdfico en la zona por la cual pase la linea a~rea
tomdndose debidamente en cuenta los servicios regionales y locales.

Articulo 11

En cualquier momento una u otra de las Partes Contratantes podrA solicitar
consulta entre las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes con el
objeto de discutir la interpretaci6n, la aplicaci6n o la enmienda de este Acuerdo,
o cualquier parte o partes de 61. Las consultas principiardn dentro de un periodo de
sesenta (60) dias contados a partir de la fecha en que se reciba la solicitud en la Secre-
taria de Estado de los Estados Unidos de America, o en el Ministerio de Relaciones
Exteriores de la Repfiblica de Colombia, segfin sea el caso. Si se Ilega a un entendi-
miento sobre la enmienda de este Acuerdo, ella entrarA en vigor al ser confirmada
mediante un canje de notas diplomAticas.

Articulo 12

Salvo que se especifique de otro modo en este Acuerdo, cualquier divergencia
entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo
que no pudiera ser resuelta por medio de consulta, deberA ser sometida para los efec-
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of three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the third to
be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either contracting party. Each of the contracting parties
shall designate an arbitrator within two months of the date of delivery by either
party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute;
and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after such period of
two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within
two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit indi-
cated, either party may request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment or appointments by choosing the arbitrator or
arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available to
them to put into effect the opinion expressed in any such report. A moiety of the
expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 13

This Agreement, amendments thereto, and contracts connected therewith shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 14

If a general multilateral air transport convention accepted by both contracting
parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such convention.

Article 15

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its intention
to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. In the event such communication
is made, this Agreement shall terminate one year after the date of its receipt, unless by
agreement between the contracting parties the notice of intention to terminate is
withdrawn before the expiration of that time. If the other contracting party fails
to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been received fourteen days
after its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

This Agreement, upon entry into force provisionally, will supersede and ter-
minate the Agreement concerning air transport effected by the exchange of notes
between the contracting parties on February 23, 1929.
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tos de un informe, a un tribunal de tres drbitros, uno nombrado por cada Parte
Contratante y el tercero de comfin acuerdo entre los dos drbitros designados; pero
el tercer drbitro no podri ser nacional de ninguna de las Partes Contratantes. Cada
una de las Partes Contratantes designar. un drbitro dentro de un plazo de dos meses
contados a partir de la fecha de entrega, por cualquiera de las Partes, de una nota
diplomdtica en la que se solicite el arbitraje de la divergencia; y se ilegarA a un
acuerdo respecto al tercer drbitro en el plazo de un mes contado a partir de dicho
periodo de dos meses.

Si cualquiera de las Partes Contratantes dejare de designar a su d.rbitro en el
periodo de dos meses, o no se ilegare a un acuerdo respecto al tercer drbitro en el
plazo indicado, cualquiera de las Partes podra solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que haga el nombramiento o los nombramientos necesarios
mediante la designaci6n del drbitro o irbitros.

Las Partes Contratantes har6ni todo lo posible, de acuerdo con sus facultades,
para ilevar a efecto la opini6n expresada en tal informe. Los gastos del tribunal de
arbitraje se dividirdn, por mitad, entre las Partes Contratantes.

Articulo 13

Este Acuerdo, las enmiendas que se le hagan y los contratos con 61 relacionados,
se registrardn en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 14

En el caso de que entrare en vigor una convenci6n general multilateral de trans-
portes adreos aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Acuerdo serd
enmendado de conformidad con las disposiciones de esa convenci6n.

Articulo 15

Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier momento notificar
a la otra su intenci6n de dar por terminado el presente Acuerdo. Tal notificaci6n
deberd ser enviada simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacio-
nal. En caso de que se haga tal notificaci6n, el presente Acuerdo terminard un aflo
despu~s de la fecha de recibo de la notificaci6n, a menos que las Partes Contratantes
convengan en retirar dicha notificaci6n antes de expirar el plazo. Si la otra Parte
Contratante deja de avisar recibo, se tendrd por recibida la notificaci6n, catorce dias
despuds de que la reciba la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 16

Este Acuerdo, una vez que entre en vigor provisionalmente, derogarA y dar
por terminado el Acuerdo referente a transporte a~reo celebrado mediante el canje
de notas entre las Partes Contratantes, el 23 de febrero de 1929.
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Article 17

The present Agreement shall enter into force provisionally on January 1st 1957,
and will become definitive upon receipt by the Government of the United States of
America of a notification by the Government of the Republic of Colombia of its rati-
fication of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Bogotd in the English and Spanish languages this 24th day
of October 1956.

[SEAL] Philip W. BONSAL

J. M. RIVAS SACCONI

Mauricio T. OBREG6N

ANNEX I

Rates to be charged on the routes provided for in this Agreement shall be reasonable,
due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit,
and the rates charged by any other carriers, as well as the characteristics of each service,
and shall be determined in accordance with the following paragraphs:

(A) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between points
in the territory of the United States and points in the territory of Colombia referred to in
Annex II of this Agreement shall, consistent with the provisions of the present Agreement,
be subject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties, who
shall act in accordance with their obligations under this Agreement within the limits of
their legal powers.

(B) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed with
the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30) days before
the proposed date of introduction; provided that this period of thirty (30) days may be
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of each contracting
party.

(C) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United States
has approved the traffic conference procedures of the International Air Transport Asso-
ciation (hereinafter called IATA), any rate agreement concluded through these procedures
and involving United States airlines will be subject to approval of the Board. During
any period for which the Direcci6n de Aeron6utica Civil of Colombia has approved the
traffic conference procedures of the said Association, any rate agreement concluded through
these procedures and involving Colombian airlines will be subject to the approval of said
Direcci6n de AeronAutica.
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Articulo 17

El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente el dia 10 de Enero de
1957, y definitivamente al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de America una
notificaci6n del Gobierno de la R6pblica de Colombia sobre la ratificaci6n corres-
pondiente.

EN CONSTANCIA DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus res-
pectivos Gobiemos. han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en BogotA, en ingles y castellano, hoy veinticuatro de
octubre de mil novecientos cincuenta y seis.

[SELLO] Philip W. BONSAL

J. M. RIVAS SACCONI

Mauricio T. OBREG61

ANEXO I

Las tarifas que se impongan en las rutas que dispone este Acuerdo serin razonables,
teniendo debidamente en cuenta todos los factores pertinentes, tales como el costo de
funcionamiento, utilidades razonables y las tarifas adoptadas por otras lineas a6reas,
asf como las particularidades de cada servicio, y se fijar~n de acuerdo con los pArrafos
siguientes :

(A) Las tarifas que adopten las lineas adreas de una u otra de las Partes Contratantes
entre los puntos en e] territorio de la Repfib]ica de Colombia y puntos en el territorio de
los Estados Unidos de America a los cuales se hace referencia en el Anexo II de este Acuerdo
se fijarin de conformidad con el presente Acuerdo y estardn sujetas a la aprobaci6n de
las autoridades de AeronAutica de las Partes Contratantes, las cuales procederAn de con-
formidad con las obligaciones que les impone el presente Acuerdo y dentro de los limites
de sus facultades legales.

(B) Toda tarifa que proponga alguna linea a6rea de una u otra de las Partes Contra-
tantes se presentarA a las autoridades de aeronAutica de ambas Partes Contratantes por
lo menos treinta (30) dias antes de la fecha propuesta para su vigencia. No obstante, ese
perfodo de treinta (30) dias se podri reducir en casos especiales si en ello convienen las
autoridades de aeronAutica de ambas Partes Contratantes.

(C) Durante cualquier periodo para el cual la Junta de Aeroniutica Civil de los Esta-
dos Unidos haya aprobado los procedimientos de conferencias de trAnsito de la Asociaci6n
Internacional de Transportes Areos (en adelante lRamada IATA), todo convenio de tarifas
que se concierte segfin estos procedimientos y que afecte a las lineas a~reas de los Estados
Unidos, estari sujeto a la aprobaci6n de esa Junta. Durante cualquier perfodo para el
cual la Direcci6n de AeronAutica Civil de Colombia haya aprobado los procedimientos
de las Conferencias de TrAfico de la nombrada Asociaci6n, todo Convenio de Tarifas que
se concierte segfin esos procedimientos y que afecte a las lineas a6reas de Colombia estarA
sujeto a la aprobaci6n de dicha Direcci6n de AeronAutica.
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(D) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs (E),
(F) and (G) of this Annex shall apply:

1. If, during the period of the approval by both contracting parties of the IATA
traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not approved
within a reasonable time by either contracting party, or, a conference of IATA is
unable to agree on a rate, or,

2. At any time no IATA procedure is applicable, or
3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval

of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Annex.

(E) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and property
by air on international services, the contracting parties will consult in accordance with
article 11 for the purpose of amending this Annex I to provide for the handling of rate
matters under such circumstances. Until such time as the new procedures referred to are
agreed upon, the procedures set forth in paragraphs (F) and (G) below shall apply.

(F) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with any
rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for services from the
territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other contract-
ing party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty
(30) day period referred to in Paragraph (B) above, and the contracting parties shall
endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the serv-
ice in question at the rate complained of.

(G) When in any case under Paragraphs (E) or (F) of this Annex the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon the
appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party
concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other
contracting party, upon the request of either, the terms of Article 12 of this Agreement
shall apply.

P. W. B.

J. M. R. S.

M. T. 0.
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(D) Las Partes Contratantes convienen en que el procedimiento que se describe en
los prrafos (E), (F) y (G) de este Anexo, se seguirA en los siguientes casos :

1. Si durante el perfodo de aprobaci6n par ambas Partes Contratantes del procedi-
miento de conferencias de tr~nsito de la IATA una u otra de las Partes Contra-
tantes no aprueba, dentro de un periodo razonable, un convenio de tarifas deter-
minado, o si una conferencia de la IATA no Ilega a convenir en alguna tarifa, o

2. Si en algdn momento no se puede recurrir al organismo de la IATA, o

3. Si en cualquier momento una u otra de las Partes Contratantes retira su aprobaci6n
o deja de renovarla a esa parte del procedimiento de conferencias de la IATA
que atafie a este Anexo.

(E) En caso de que se confiera facultad par ley a las autoridades aeronAuticas de los
Estados Unidos para fijar tarifas justas y econ6micas para la transportaci6n de personas
y bienes par aire en servicios internacionales, las partes contratantes efectuarAn una con-
sulta de acuerdo con el Artfculo 11 con el fin de modificar este Anexo I para disponer
acerca del manejo de asuntos de tarifas bajo tales circunstancias. Hasta la fecha en que
se liegue a un acuerdo sobre los nuevos procedimientos que se mencionan aquf, los proce-
dimientos anotados en los parAgrafos (F) y (G) de abajo serAn aplicados.

(F) Si, antes del momento en que la ley confiera esas facultades a las autoridades
de aeronAutica de los Estados Unidos, una de las Partes Contratantes no estA satisfecha
con alguna tarifa propuesta par la lfnea o lfneas a6reas de una u otra de las Partes Contra-
tantes para servicios desde el territorio de una de las Partes Contratantes a algdn punto
o puntos en el territorio de la otra Parte Contratante, lo notificarA a la otra Parte Contra-
tante antes de que expiren los primeros quince (15) de los treinta (30) dfas del periodo
a que se hace referencia en el p~rrafo (B) que antecede y las Partes Contratantes tratarAn
de Ilegar a un acuerdo sobre la tarifa adecuada.

En el caso de que se llegue a ese acuerdo, cada una de las Partes Contratantes se esfor-
zarA en lograr que esa tarifa sea puesta en vigor par su linea o lineas a6reas.

Se reconoce que si no se llega a ese acuerdo antes de que expiren los treinta (30)
dias en referencia, la Parte Contratante que presente la objeci6n a la tarifa podri dar
los pasos que sean necesarios para impedir que se establezca o que se mantenga tal servicio
con la tarifa objetada.

(G) Si, procediendo de acuerdo con los p6rrafos (E) o (F) de este Anexo, las autori-
dades de aeronAutica de ambas Partes Contratantes no llegan a un acuerdo dentro de
un perfodo razonable, respecto a la tarifa en cuesti6n despu6s de consultas iniciadas a
petici6n de una de las Partes Contratantes, sobre la tarifa propuesta o sobre alguna tarifa
ya en vigencia de la lfnea o lineas a6reas de la otra Parte Contratante, a solicitud ya de
una ya de otra de las Partes Contratantes, se aplicarAn las disposiciones del Artfculo 12
de este Acuerdo.

P. W. B.

J. M. R. S

M. T. 0.
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ANNEX II

SCHEDULE OF ROUTES

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be

entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate points,
in both directions, and to make scheduled landings in Colombia at the points specified in
this paragraph:

1. From United States territory to Barranquilla, Bogota, Leticia and beyond to
points in the Western Hemisphere.

2. From United States territory to Cali and beyond to points in the Western Hemi-
sphere.

3. From United States territory to Medellin.

B. An airline or airlines designated by the Government of Colombia shall be entitled
to operate air services on each of the air routes specified via intermediate points, in both
directions, and to make scheduled landings in the United States at the points specified in
this paragraph :

1. From Colombian territory to New York and beyond to points in the Western

Hemisphere.

2. From Colombian territory to Miami and New York.

3. From Colombian territory to San Juan, Puerto Rico, and beyond to Europe.

4. From Colombian territory to New Orleans.

C. If a third country allows either of the contracting parties to use one of said third
country's airports to serve the territory of said contracting party, as defined in this Agree-
ment, the other contracting party will not object to such use.

D. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

P. W. B.

J. M. R. S.

M. T. 0.
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ANEXO II

TABLA DE RUTAS

A. Una linea o lineas a6reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos tendrA
el derecho de mantener servicios adreos en cada una de las rutas a~reas que se especi fican,
via puntos intermedios, en ambas direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en
Colombia, en los puntos que se especifican en este pdrrafo, como sigue :

1. Del territorio de los Estados Unidos a Barranquilla, Bogota, Leticia y puntos
m~s allA en el Hemisferio Occidental.

2. Del territorio de los Estados Unidos a Cali y puntos mAs alla en el Hemisferio

Occidental.

3. Del territorio de los Estados Unidos a Medellin.

B. Una Ifnea o lIneas adreas designadas por el Gobierno de Colombia tendri el derecho
de mantener servicios adreos en cada una de las rutas adreas que se especifican, via puntos
intermedios, en ambas direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en los puntos de
los Estados Unidos, que se especifican en este pArrafo, como sigue :

1. Del territorio de Colombia a Nueva York y puntos mAs allia en el Hemisferio
Occidental.

2. Del territorio de Colombia a Miami y Nueva York.

3. Del territorio de Colombia a San Juan, Puerto Rico, y mAs allA a Europa.

4. Del territorio de Colombia a Nueva Orleans.

C. Si un tercer pals permite a una u otra de las Partes Contratantes hacer uso de uno
de los aeropuertos de dicho tercer pals para prestar servicios en el territorio de dicha Parte

Contratante, segdn se define en el presente Acuerdo, la otra Parte Contratante no objetarA
tal uso.

D. Los puntos en las rutas especificadas podrin omitirse, a opci6n de ]a linea adrea
designada, en cualquiera o en todos los vuelos.

P. W. B.

J. M. R. S.

M. T. 0.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

BogotA, October 24, 1956
No. 80

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between our two
Governments which was signed today. I

In Annex II of the said Agreement no limitations were established with respect
to intermediate points which might be included on the routes described therein.
However, in the course of the negotiation of that Agreement the authorized repre-
sentatives of the two countries agreed that no airline designated by the Government
of Colombia to operate Route 4 of paragraph B, Annex II, of the aforementioned
Agreement (From Colombia via intermediate points to New Orleans) will be author-
ized to carry traffic between New Orleans, on the one hand, and points in either Guate-
mala or Mexico, on the other hand, unless after consultation between the two Govern-
ments a contrary agreement is reached. Such consultation may be requested at any
time by either party to the Agreement, and both parties agree that such consultation
:shall be held in accordance with Article 11 of the Agreement and shall be prosecuted
diligently.

I will appreciate it if Your Excellency will advise me whether the above statement
correctly reflects the understanding of the Government of Colombia on this matter.
In such case, this note and the reply thereto will constitute an agreement with respect
to the aforesaid route between Colombia and New Orleans.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Philip W. BONSAL
His Excellency Dr. Josd Manuel Rivas Sacconi
Minister for Foreign Relations
Bogota

I See p. 78 of this volume.
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II

The Colombian Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogota, 24 de octubre de 1.956
No. SG-215

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia distinguida
con el nfimero 80 de 24 de octubre de 1.956, que a la letra dice:

4 Embajada de los Estados Unidos de Amdrica

((Bogota, 24 de octubre de 1.956
SN. 80

4 Excelencia:

o Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Transporte Adreo entre nuestros
dos Gobiernos que se firm6 hoy.

a En el Anexo II de dicho Acuerdo no se establecieron limitaciones con
respecto a los puntos intermedios que podrian ser incluidos en las rutas alli
descritas. Sin embargo, en el curso de la negociaci6n de ese Acuerdo los repre-
sentantes autorizados de los dos paises convinieron en que ninguna linea designa-
da por el Gobierno de Colombia para operar la Ruta 4 del pardgrafo B, Anexo II,
del mencionado Acuerdo (Del territorio de Colombia via puntos intermedios a
New Orleans) tendrd autorizaci6n para efectuar trdfico entre New Orleans, por
una parte, y puntos en Guatemala o Mjico, por otra parte, a menos que despuds
de consulta entre los dos Gobiernos se llegue a un acuerdo en contrario. Tal
consulta puede ser solicitada en cualquier momento por una u otra de las Partes
Contratantes y ambas partes acuerdan que tal consulta se llevari a cabo con
arreglo al Articulo 11 del Acuerdo y serA tramitada con diligencia.

o Quedaria muy agradecido si Su Excelencia me avisara si la declaraci6n
anterior refleja correctamente el entendimiento del Gobierno de Colombia sobre
este asunto. En tal caso, esta nota y la contestaci6n a la misma formarin un
acuerdo con respecto a la ruta mencionada entre Colombia y New Orleans.

a Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades renovadas de mi ms alta
consideraci6n. (Firmado) Philip W. BONSAL

* A Su Excelencia el sefior doctor Josd Manuel Rivas Sacconi
Ministro de Relaciones Exteriores
E. S. D. o
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Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia
acepta los tdrminos de la citada nota y considera que tanto dicha comunicaci6n como
la presente reflejan cabalmente el entendimiento y acuerdo de los dos Gobiernos
sobre este particular.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

J. M. RIVAS SACCONI

A Su Excelencia el sefior Philip W. Bonsai
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
La Ciudad

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Bogoti, October 24, 1956
No. SG-215

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 80 of
October 24, 1956, which reads word for word as follows:

[See note 1]

I am happy to inform Your Excellency that the Government of Colombia accepts
the terms of the note quoted above and considers that both the said communication
and the present one accurately reflect the understanding and agreement of the two
Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

J. M. RIVAS SACCONI

His Excellency Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
No. 6905
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III

The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

Bogotd, October 24, 1956
No. 81

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between our two Gov-
ernments signed today and to confirm to the Government of Colombia that the Panama
Canal Zone is considered territory under the jurisdiction of the United States of
America within the meaning of Article 1, Paragraph D, of the Air Transport Agree-
ment and for all purposes of the Agreement and its Annexes.

It is further understood that so long as there exists an agreement between the
United States and the Republic of Panama authorizing use by United States Air
Carriers of an airport in the Republic of Panama for the purpose of serving the Canal
Zone, in accordance with Paragraph C of Route Annex II of the Air Transport
Agreement between the United States and Colombia, the use of such airport will
be considered as being consistent with the terms of the latter agreement.

Your Excellency's acknowledgment of this note will be regarded as concurrence
in the above understanding so far as the interpretation of the Air Transport Agree-
ment between our two countries is concerned.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Philip W. BONSAL

His Excellency Dr. Josd Manuel Rivas Sacconi
Minister for Foreign Relations
Bogotd

IV

The Colombian Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogotd, 24 de octubre de 1.956
No. SG-216

Sefior Embaj ador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia distinguida
con el nfimero 81 de 24 de octubre de 1.956, que a la letra dice:
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4 Embajada de los Estados Unidos de Amdrica

( BogotA, 24 de octubre de 1.956
e N. 81

j Excelencia:

((Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Transporte Adreo firmado por
representantes de nuestros dos gobiernos hoy y de confirmar al Gobierno de
Colombia que la Zona del Canal de Panama se considera territorio bajo la juris-
dicci6n de los Estados Unidos de Amdrica para los efectos del Articulo lo.,
pdirrafo D, del Acuerdo de Transporte Adreo y para todos los fines del Acuerdo
y sus anexos.

<(Se entiende ademAs que mientras exista un acuerdo entre los Estados
Unidos y la Repfiblica de PanamA autorizando el uso por lineas a6reas de los
Estados Unidos de un aeropuerto situado en la Repfiblica de Panama con el
objeto de servir la Zona del Canal, de conformidad con el pdrrafo C del Anexo 1I
(tabla de rutas) del Acuerdo de Transporte Adreo entre los Estados Unidos y
Colombia, el uso de dicho aeropuerto se considerar ajustado a los t~rminos del
Acuerdo mencionado.

< El aviso de recibo de esta nota por parte de Su Excelencia serA conside-
rado como su aceptaci6n de lo expuesto arriba en cuanto se refiere a la inter-
pretaci6n del Acuerdo de Transporte Adreo entre nuestros dos paises.

, Aprovecho esta oportunidad para renovar a Su Excelencia las seguridades
de mi mds alta consideraci6n. (Firmado) Philip W. BONSAL

e A Su Excelencia el sefior doctor Jos6 Manuel Rivas Sacconi
* Ministro de Relaciones Exteriores
<E. S. D. *

Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia
acepta los tdrminos de la citada nota y considera que tanto dicha comunicaci6n
como la presente reflejan cabalmente el entendimiento y acuerdo de los dos Gobier-
nos sobre este particular.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

J. M. RIVAS SACCONI

A Su Excelencia el sefior Philip W. Bonsal
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
La Ciudad

No. 6905
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

BogotA, October 24, 1956
No. SG-216

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 81 of
October 24, 1956, which reads word for word as follows:

[See note III]

I am happy to inform Your Excellency that the Government of Colombia accepts
the terms of the note quoted above and considers that both the said communication
and the present one accurately reflect the understanding and agreement of the two
Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

J. M. RIVAS SACCONI

His Excellency Philip W. Bonsal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
* Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6905. ACCORD I ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIPRIQUE
ET LA COLOMBIE RELATIF AUX TRANSPORTS AR-
RIENS. SIGNi A BOGOTA, LE 24 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpu-
blique de Colombie,

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager et de r~glementer les commu-
nications a6riennes entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 i cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Son Excellence le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am~rique : Monsieur Philip W. Bonsal,
Ambassadeur extraordinaire et p1dnipotentiaire des Rtats-Unis d'Amdrique,
accr~ditd aupr~s du Gouvernement de la R~publique de Colombie, et,

Son Excellence le President de la R6publique de Colombie : Monsieur Jos6 Manuel
Rivas Sacconi, Ministre des relations ext~rieures, et Monsieur Mauricio Obreg6n,
Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire de la Rdpublique de Colombie,
accr~dit6 aupr~s du Gouvemement de la R~publique du Venezuela;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Aux fins du present Accord et de ses annexes, et sauf indication contraire du

contexte:

A. Le terme ((Accord)) d6signe 'Accord et ses annexes;

B. L'expression s(autorits a6ronautiques D s'entend, en ce qui concerne les
P-tats-Unis d'Am~rique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou de tout
organisme habilitds k remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Board;
et, en ce qui concerne la R~publique de Colombie, de la Direcci6n General de la Aero-
niutica Civil et de toute personne ou de tout organisme habilit~s & remplir les fonc-
tions actuellement exerc6es par ladite Direcci6n General;

C. L'expression s(entreprise d6sign6e s s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura signal~e, par notification 6crite h

1 Entrd en vigueur k titre provisoire le ler janvier 1957. conformdment aux dispositions de
l'article 17.
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1'autre Partie, comme dtant 1'entreprise chargde d'exploiter une ou plusieurs routes
indiqu~es dans l'annexe III du present Accord;

D. Le terme a territoire D s'entend, pour chaque ]Rtat, des r~gions terrestres
et des eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainetd, la suzerainet6, la
juridiction, la protection, le mandat ou la tutee de cet Rtat ;

E. L'expression a service a~rien D s'entend de tout service a~rien r~gulier assur6
par des adronefs affectds au transport public de papsagers, de courrier ou de mar-
chandises;

F. L'expression a service a~rien international ) s'entend d'un service qui traverse
1'espace a~rien de deux ou plusieurs Rtats ;

G. L'expression o escale non commerciale D s'entend de toute escale qui n'est
pas destinde . 1'embarquement ou au d6barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier;

H. L'expression ((exigences du trafic , s'entend de toute demande de trafic
- passagers, marchandises et courrier - le long des routes indiqudes dans l'annexe II.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h 'autre Partie les droits n6cessaires .
l'exploitation des services a~riens par les entreprises d~sign~es, A savoir: le droit de
transit, le droit d'escale non commerciale et le droit d'entrde et de sortie, A des fins
commerciales, pour le transport international des passagers, des marchandises
et du courrier, aux points de son territoire d~signds sur chacune des routes indiqu~es
dans rannexe II du present Accord.

Article 3

Les services adriens sur une route indiqu~e pourront 6tre inaugur~s A tout moment
par une ou plusieurs entreprises de l'une des Parties contractantes, ds lors que celle-ci
aura ddsign6 ladite ou lesdites entreprises pour ladite route et que l'autre Partie aura
donn6 la permission d'exploitation voulue. Sous rdserve des dispositions de l'article 4,
cette autre Partie sera tenue de donner cette permission, 6tant entendu que l'entreprise
ou les entreprises d~sign~es pourront 6tre tenues d'dtablir devant les autoritds a~ro-
nautiques comp6tentes de ladite Partie, avant de pouvoir commencer l'exploitation
envisag~e dans le present Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les
lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s. En outre, dans les
zones d'hostilit~s ou d'occupation militaire, ou dans les regions affectdes par des
hostilit~s ou une occupation militaire, l'exploitation desdits services sera subordonnde
?l 'approbation des autorit~s militaires compdtentes.

1 Voir p. 110 de ce volume.
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Article 4

Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser, de retirer ou de sou-
mettre aux conditions qu'elle jugera ndcessaires la permission d'exploitation prdvue
A l'article 3 du prdsent Accord, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie sont entre les mains de cette autre Partie ou de ressortissants de cette autre
Partie. Si une Partie contractante souhaite exercer ce droit, elle devra notifier ses
intentions A l'autre Partie trente (30) jours A lavance. Si, pendant cette pdriode de
trente (30) jours, l'autre Partie demande que des consultations aient lieu A ce sujet,
ces consultations devront avoir lieu conformdment aux dispositions de l'article 11
du prdsent Accord et toute decision visant A r6voquer la permission d'exploitation
ou A la soumettre A des conditions devra 6tre suspendue pendant le temps voulu
pour ces consultations. Chaque Partie pourra 6galement, sans consultations prdalables,
refuser, rdvoquer ou sournettre aux conditions qu'elle jugera ndcessaires ladite per-
mission d'exploitation, si 'entreprise ddsignde par l'autre Partie ne se conforme pas
aux lois et r~glements viss A lrarticle 5 du prdsent Accord ou si cette entreprise, ou
le gouvernement qui l'a ddsignde, manque, de toute autre mani~re, aux obligations
que lui impose le prdsent Accord ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits
sont accordds en vertu du prdsent Accord.

Article 5

A. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie des adronefs affects A la navigation adrienne inter-
nationale, ou relatifs A 'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs pendant leur
presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs des entreprises
ddsigndes par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A l'entr~e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur presence dans les limites dudit
territoire.

B. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, rentr~e et la sortie des passagers, des dquipages et des marchandises trans-
portds A bord d'adronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalitds d'entrde,
de congd, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront appli-
cables aux passagers, dquipages ou marchandises transportds par les adronefs des
entreprises d6signdes par l'autre Partie contractante, A l'entrde et A la sortie du terri-
toire de la premiere Partie et pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivr~s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes, et non pdrimds, seront reconnus valables
par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services ddfinis dans le
prdsent Accord, sous rdserve que les conditions de ddlivrance ou de validation de ces
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certificats, licences ou brevets soient au moins 6gales aux normes minimums dtablies
conform6ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale 1. Cependant,
chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres ressor-
tissants par un autre 11tat.

Article 7

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de traitement,
les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

A. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des autres
installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits
acquitts pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par ses entre-
prises nationales assurant des services internationaux similaires.

B. Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consommables et
pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord introduits sur le
territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou par ses ressor-
tissants et destines uniquement A l'usage des adronefs de cette autre Partie seront
exempts, A charge de r~ciprocit6, des droits de douane, frais d'inspection, et autres
droits ou taxes nationaux.

C. Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consommables et
pices de rechange, l'quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord
des a~ronefs des entreprises d'une Partie contractante autoris~es A exploiter les routes
et services indiqus dans le prdsent Accord seront, A leur arriv~e sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou A leur depart, et A charge de r6ciprocit6, exempt~s de
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, mme s'ils
sont utilis~s ou consomms par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

D. Les carburants, huiles lubrifiantes, fournitures techniques consommables
et pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord pris A bord des
a~ronefs des entreprises de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie et utilis~s en service international seront exempt~s, A charge de rdciprocit6,
des droits de douane, imp6ts indirects, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

Article 8

Les entreprises des deux Parties contractantes auront la possibilitd d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e dans le pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 3 52 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410 ; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418 ; vol. 409, p. 370, et vol. 472.
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Article 9

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services long-courriers indiquds dans le present Accord, prendre en considdration
les int~r~ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfl-
ment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 10

Les services mis A la disposition du public par les entreprises ddsigndes en vertu
du present Accord devront ftre adaptds de pros aux besoins des usagers.

Les deux Parties contractantes sont convenues que les services exploitds par
une entreprise ddsign~e en vertu du present Accord auront toujours pour objectif
essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont
l'entreprise est ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit
d'embarquer ou de d~barquer en trafic international, au cours de l'exploitation desdits
services, des passagers, des marchandises ou du courrier "k destination ou en prove-
nance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur l'une des routes indiqudes
dans I'annexe II du present Accord, sera exerc6 conformment aux principes g~n~raux
de d6veloppement m6thodique approuv~s par les deux Parties contractantes et sera
soumis au principe g~ndral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionne :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni~re des-
tination ;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers;

,) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties au sujet de
l'interpr~tation, de l'application ou de la modification de tout ou partie du present
Accord. Ces consultations commenceront dans un d~lai de soixante (60) jours A comp-
ter de la date A laquelle le Ddpartement d'Etat des Rtats-Unis d'Am~rique ou le
Ministre des relations extdrieures de la R~publique de Colombie, selon le cas, aura
re~u la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le present Accord ou
les annexes qui y sont jointes, les modifications apport~es prendront effet apr~s
confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, tout diffdrend entre les Parties
contractantes quant A l'interprdtation ou A l'application du present Accord qui ne
pourrait 6tre r6gld par voie de consultations sera soumis, aux fins de rapport, itin
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tribunal compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le
troisi~me dtant d~sign6 par les deux arbitres ainsi choisis, dtant entendu que ce
troisi~me arbitre ne devra pas tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie con-
tractante. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les deux mois
qui suivront la date ?i laquelle l'une d'elles aura remis A l'autre une note diplomatique
demandant que le diff6rend soit soumis h l'arbitrage ; le troisi~me arbitre devant 8tre
d~sign6 dans un d~lai d'un mois a compter de l'expiration de cette pdriode de deux
mois.

Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre dans le d~lai de deux mois ou si
le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la nomina-
tion de l'arbitre ou des arbitres n6cessaires.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans les limites des pouvoirs
dont elles disposent, pour donner effet a l'avis exprim6 dans le rapport. Chacune des
Parties prendra A sa charge la moitid des frais du tribunal arbitral.

Article 13

Le present Accord, les modifications qui y seront apportdes et tous les contrats
y relatifs seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caract~re gdn~ral accept~e par les deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier a l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiqu6e
simultan~ment k l'Organisation de l'aviation civile internationale. Quand telle noti-
fication sera donn~e, le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle
l'autre Partie contractante l'aura revue, a moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r~cep-
tion de la notification, celle-ci sera r~put~e lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le present Accord, d~s son entrde en vigueur a titre provisoire, sera substitu6
et mettra fin a l'Accord de services a~riens conclu par dchange de notes entre les
Parties contractantes le 23 f~vrier 1929.
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Article 17

Le present Accord entrera en vigueur i titre provisoire le 1er janvier 1957, et A
titre d~finitif A la date de la r6ception, par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, d'une notification du Gouvemement de la Rdpublique de Colombie indiquant
qu'iI a ratifi6 'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, L ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT A Bogota, le 24 octobre 1956, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole.

[SCEAU] Philip W. BONSAL

J. M. RIvAs SACCONI

Mauricio T. OBREG6N

ANNEXE I

Les tarifs A appliquer sur les routes 6num6r6es dans le pr6sent Accord seront fix6s
A un taux raisonnable, compte dftment tenu de tous les 616ments d'apprdciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des tarifs appli-
qu6s par les autres entreprises, ainsi que des caract6ristiques de chaque service ; ils seront
d6termin6s conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s :

A. Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes appliqueront
entre les points du territoire des Rtats-Unis et les points du territoire colombien mentionn6s
dans l'annexe II du pr6sent Accord devront, en conformit6 des dispositions du pr6sent
Accord, 6tre soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
qui, dans les limites do leurs pouvoirs 16gaux, agiront conform6ment aux obligations que
leur impose le pr6sent Accord.

B. Tout tarif propos6 par une entreprise de L'une des Parties contractantes sera d6po-
sd aupr~s des autorit6s a~ronautiques des deux Parties au moins trente (30) jours avant la
date propos6e de mise en vigueur; toutefois, cette p6riode de trente (30) jours pourra 6tre
r~duite dans certains cas si les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes
en conviennent ainsi.

C. Pendant toute p6riode pour laquelle le Civil Aeronautics Board des ttats-Unis
aura approuv6 la proc6dure des conferences de trafic de l'Association du transport a6rien
international (ci-apr~s d6nomm6e IATA), tout accord de trafic conclu selon cette proc6dure
et int~ressant des entreprises am6ricaines de transports a6riens devra 6tre soumis I l'appro-
bation du Board. Pendant toute p6riode pour laquelle la Direcci6n de AeronAutica Civil de
Colombie aura approuv6 la proc6dure des conf6rences de trafic de ladite Association, tout
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accord de trafic conclu selon cette procedure et int~ressant des entreprises colombiennes
devra 6tre soumis a l'approbation de ladite Direcci6n de Aeronutica.

D. Les Parties contractantes conviennent que la procedure d~crite aux para-
graphes E, F et G de la pr6sente annexe sera applicable:

I. Si, pendant la p~riode pour laquelle les deux Parties contractantes auront
approuv6 la procedure des conferences de trafic de l'IATA, il arrive qu'un
accord de tarifs donn6 ne soit pas approuv6 dans un d6lai raisonnable par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ou qu'une conference de I'IATA ne par-
vienne pas a 6tablir un tarif convenu ; ou

2. Si, A un moment donn6, aucune procedure de I'IATA n'est applicable; ou

3. Si, a un moment donn6, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire ou
s'abstient de renouveler son approbation a la partie de la proc6dure des con-
f~rences de trafic de l'IATA dont il s'agit dans la pr6sente annexe.

E. Au cas oii les autorit~s a~ronautiques des ttats-Unis se trouveraient investies
par la loi du pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et 6conomiques pour le transport a6rien
international des personnes et des messageries, les Parties contractantes se consulteront,
comme pr~vu a l'article 11, en vue de modifier la pr6sente annexe de fagon que les questions
de tarif puissent 6tre r6gl~es compte tenu de ces nouvelles circonstances. La procedure
d6finie aux paragraphes F et G ci-dessous sera appliqu6e tant que la nouvelle procedure
pr~vue n'aura pas W arrte d'un commun accord.

F. Tant que les autorit~s a6ronautiques des ttats-Unis ne disposeront pas de tels
pouvoirs l6gaux, si l'une des Parties contractantes juge inacceptable un tarif propos6 par
l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour des services
entre le territoire d'une Partie et un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre
Partie, elle en avisera l'autre avant 1'expiration de la moiti6 du d6lai de trente (30) jours
vis6 au paragraphe B ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un
accord sur le tarif a appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout en son pouvoir pour faire appli-
quer le tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises.

II est entendu que si aucun accord n'est conclu avant l'expiration du d6lai de trente
(30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif pourra prendre les
mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp~cher que le service en question ne soit mis ou
maintenu en exploitation au tarif contest6.

G. Lorsque, dans l'un des cas pr~vus aux paragraphes E on F ci-dessus et a la suite
de consultations engages apr~s contestation, par une Partie contractante, d'un tarif
propos6 ou applique par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie, les autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes ne parviendront pas a se mettre d'accord
dans un d6lai raisonnable sur le tarif a appliquer, les dispositions de l'article 12 du present
Accord s'appliqueront si l'une ou l'autre des Parties contractantes le demande.

P. W. B.

J. M. R. S.

M. T. 0.
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ANNEXE II

TABLEAU DES ROUTES

A. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d6sign6es par le Gouvernement

des E tats-Unis auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des routes

adriennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de faire des escales

r~guli~res en Colombie, aux points indiqu&s dans le pr6sent paragraphe :

1. Du territoire des Itats-Unis & Barranquilla, Bogota, Leticia et, au-dela, A des
points situ&s dans l'h~misph~re occidental;

2. Du territoire des Etats-Unis i Cali et, au-dela, A des points situ~s dans l'h6misph~re

occidental;

3. Du territoire des E tats-Unis L Medellin.

B. Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign6es par le Gouvernement

colombien auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des routes a~riennes
ndiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux sens, et de faire des escales r~guli~res

aux ttats-Unis, aux points indiqu~s dans le pr6sent paragraphe :

1. Du territoire colombien a New York et, au-delA, a des points situds dans l'h~mi-
sphere occidental;

2. Du territoire colombien a Miami et New York;

3. Du territoire colombien A San Juan de Puerto Rico et, au-dela, vers l'Europe;

4. Du territoire colombien a la Nouvelle-Orl~ans.

C. Si un pays tiers permet qu'un a~roport de son territoire soit utilisd par l'une des
deux Parties contractantes pour desservir le territoire de ladite Partie tel que le definit

le pr6sent Accord, l'autre Partie contractante ne s'opposera pas a cette utilisation.

D. Les entreprises d6sign~es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur

l'une quelconque des routes indiqu~es.
P. W. B.

J. M. R. S.

M. T. 0

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des -Itats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures

de Colombie

AMBASSADE DES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE

Bogota, le 24 octobre 1956
No 80

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer & l'Accord de transports a~riens conclu ce jour'

entre nos deux Gouvernements.

1 Voir p. 102 de ce volume.
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L'annexe II dudit Accord ne limite en rien les points intermddiaires qui pourraient
tre inclus le long des routes indiqu~es. Cependant, au cours de la n~gociation de

l'Accord, les repr~sentants autorisds des deux Parties ont d6cid6 qu'aucune entreprise
d~sign~e par le Gouvernement colombien pour exploiter la Route 4 d~crite au para-
graphe B de l'annexe II de l'Accord (du territoire colombien, via des points inter-
mdiaires, & la Nouvelle-Orldans) n'aurait le droit d'acheminer du trafic entre le
Nouvelle-Orl~ans, d'une part, et des points situ~s au Guatemala ou au Mexique,
d'autre part, A moins que, apr~s s'tre consultds, les deux Gouvernements n'en d6-
cident autrement. Chacune des Parties A 'Accord pourra A tout moment demander
que ces consultations aient lieu ; celles-ci devront se d~rouler comme il est dit A l'ar-
ticle 11 et 6tre men6es activement.

Je vous serais obligd de bien vouloir me faire savoir si les dispositions ci-dessus
correspondent bien L l'interprtation de votre Gouvernement. Si tel est le cas, la
prdsente note et la r~ponse de votre Gouvernement constitueront un accord relatif
A ladite route entre le territoire colombien et la Nouvelle-Orlkans.

Veuillez agrder, etc.
Philip W. BONSAL

Son Excellence Monsieur Josd Manuel Rivas Sacconi
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie 4 l'Ambassadeur des 1 tats-Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Bogota, le 24 octobre 1956
No SG-215

Monsieur l'Ambassadeur

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n° 80 en date de ce jour, dont le.
texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement colombien accepte
les termes de la note pr~citde et considre ladite note et la prdsente r~ponse comme
constituant un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
J. M. RIVAS SACCONI

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsal
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]ktats-Unis d'Am~rique
En ville
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III

L'Ambassadeur des I6tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de Colombie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Bogota, le 24 octobre 1956
NO 81

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord de transports adriens conclu ce jour entre
nos deux Gouvernements et de confirmer au Gouvernement colombien que la zone
du canal de Panama est, aux fins de l'Accord et de ses annexes, considdrde comme
territoire plac6 sous la juridiction des ttats-Unis d'Am6rique an sens du paragraphe D
de l'article premier de l'Accord.

Il est 6galement entendu que tant qu'un accord entre les ttats-Unis d'Amdrique
et la Rdpublique de Panama autorisera les transporteurs adriens des 1ttats-Unis A
utiliser un adroport de la Rdpublique de Panama pour desservir la zone du canal,
comme l'envisage le paragraphe C de l'annexe II de l'Accord de transports adriens
conclu entre les ttats-Unis et la Colombie, l'utilisation de cet a6roport sera considdr~e
comme compatible avec les dispositions de ce dernier Accord.

L'accusd de rdception que vous voudrez bien m'adresser sera considdrd comme
portant acceptation de l'interprdtation ci-dessus des dispositions de l'Accord de
transports adriens conclu entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.
Philip 0. BONSAL

Son Excellence Monsieur Jos6 Manuel Rivas Sacconi
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

IV

Le Ministre des affaires extirieures de Colombie 4 l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amlrique

MINISTPRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Bogota, le 24 octobre 1956
No SG-216

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note nO 81 en date de ce jour, dont

le texte suit:
[Voir note III]
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Je tiens & porter . votre connaissance que le Gouvernement colombien accepte
les termes de la note pr~cit6e et consid6re ladite note et la prsente rdponse comme
constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

J. M. RIVAS SACCONI

Son Excellence Monsieur Philip W. Bonsai
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amrique
En vile

N- 6905
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No. 6906. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF A SEATO CLINICAL
RESEARCH CENTER AS A PROJECT IN A MEDICAL
PROGRAM IN THAILAND. BANGKOK, 1 AND 25 APRIL
1963

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bangkok, April 1, 1963
No. 4082

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. (0804) 9694/2506 dated
March 27, 1963,2 in which Your Excellency informed me that His Majesty's Govern-
ment would welcome the participation of the United States Government in the es-
tablishment and operation of the proposed SEATO 3 Clinical Research Center at the
School of Graduate Studies of the University of Medical Sciences as the second joint
medical project 4 in a general SEATO Medical Program in Thailand.

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the United States
Government is pleased to accept His Majesty's Government's invitation to participate
in the establishment of this Center.

The office of the Surgeon General and the U.S. Army Medical Research and
Development Command are prepared to cooperate with the University of Medical
Sciences in this project and to provide certain supplies, equipment and American
medical personnel.

In order to define more specifically the respective arrangements for cooperation
between the University of Medical Sciences and the office of the Surgeon General in
establishing and operating the SEATO Clinical Research Center, I am enclosing with
this Note a Memorandum of Understanding for your consideration.

1 Came into force on 25 April 1963 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
8 Southeast Asia Treaty Organization.
4 For the first project, see United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 135.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6906. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]3RIQUE ET LA THAI-
LANDE RELATIF A LA CRIRATION ET A LA GESTION
D'UN CENTRE DE RECHERCHE CLINIQUE DE
L'OTASE DANS LE CADRE D'UN PROGRAMME MflDI-
CAL EN THATLANDE. BANGKOK, ler ET 25 AVRIL 1963

I

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires jtranges
de Thaflande

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE

Bangkok, le 1er avril 1963
No 4082

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note no (0804) 9 694/2506 en date du 27 mars
1963 2, m'informant que le Gouvernement de Sa Majestd serait heureux que le Gouver-
nement des ktats-Unis participe A la creation et h la gestion, A l'tcole d'dtudes sup6-
rieures de l'Universit6 des sciences m6dicales, du Centre de recherche clinique de
l'OTASE 3 ; il s'agirait du deuxi~me projet m~dical commun 4 entrepris dans le cadre
du Programme m~dical g6n~ral de I'OTASE en Thailande.

En r6ponse, il m'est agrdable de vous faire savoir que le Gouvemement des ttats-
Unis accepte volontiers de participer A la creation de ce centre, comme l'y invite le
Gouvemement de Sa Majestd.

Le Service de sant6 militaire et le Service d'6tudes et de recherches m~dicales
de l'arm~e de terre des 1 tats-Unis sont disposes A collaborer avec l'Universitd des
sciences m~dicales pour la mise en ceuvre du projet et procurer des fournitures et du
materiel ainsi que les services de personnel sanitaire amricains.

En vue de d~finir de fagon plus precise les modalit~s de la cooperation envisag6e
entre l'Universit6 des sciences m~dicales et le Service de sant6 militaire pour la crea-
tion et la gestion du Centre de recherche clinique de I'OTASE, je joins A la pr6sente
note un m~morandum d'accord que je vous prie de bien vouloir examiner.

1 Entrd en vigueur le 25 avril 1963 par 1'dchange desdites notes.
'Non publide par le Ddpartement d't-tat des Ptats-Unis d'Amdrique.
'Organisation du Traitd de l'Asie du Sud-Est.
'Pour le premier projet, voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 405. p. 135.
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The U.S. Government is in full agreement with the understanding to which
Your Excellency referred that all SEATO Member Governments are invited to par-
ticipate in the proposed Clinical Research Center, as in other SEATO projects.

If this Note, with the enclosed Memorandum of Understanding, is acceptable
to Your Excellency's Government, I suggest that this Note and Your Excellency's
Note in reply constitute an agreement between the Government of the United States
and the Royal Thai Government, to enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kenneth T. YOUNG, Jr.
His Excellency Thanat Khoman
Minister of Foreign Affairs

Bangkok, Thailand, March 28, 1963

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
GOVERNMENT AND THE ROYAL THAI GOVERNMENT FOR ES-
TABLISHMENT OF THE SEATO CLINICAL RESEARCH CENTER
AS A JOINT MEDICAL PROJECT FOR PROFESSIONAL RESEARCH,
TRAINING, AND EDUCATION

I. Preamble

1. The cooperative effort to establish the SEATO Clinical Research Center will
be undertaken as a Project of the SEATO Medical Program, specifically between the
University of Medical Sciences of Thailand and the Office of the Surgeon-General,
United States Army. The Project will have a duration of at least five years.

2. It is desirable to distinguish the SEATO Clinical Research Center from other
medical facilities in Thailand including those which may be organized in association
with it. Patients will be carefully selected to advance the research and training
objectives of the Center. It is intended that admission be limited to individuals whose
illnesses are related to the work and objectives of the Center.

II. Objectives

1. In jointly establishing the SEATO Clinical Research Center, the two Govern-
ments seek to create a research facility for the scientific study of disease conditions
existing in Thailand, and for specialized professional training in the medical manage-
ment of such diseases. It is believed that in thus extending medical knowledge, the
Center will contribute to the prevention of disease and the improvement of living
standards.
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Le Gouvernement des ttats-Unis reconnait qu'il a W entendu, comme vous le
rappelez, que tous les ]-tats membres de I'OTASE sont invites &. participer au Centre
de recherche clinique envisag6 comme aux autres projets de I'OTASE.

Si la prdsente note et le Memorandum d'accord joint en annexe rencontrent l'agrd-
ment de votre Gouvernement, je propose que ladite note et la r~ponse de Votre Excel-
lence. constituent, entre le Gouvernement des fltats-Unis et le Gouvernement royal
de Thailande, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excel-
lence.

Veuillez agrder, etc.

Kenneth T. YOUNG, Jr.

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res

Bangkok (Thailande), le 28 mars 1963

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE THATLANDE SUR
LA CR]PATION DU CENTRE DE RECHERCHE CLINIQUE DE L'OTASE,
EN TANT QUE PROJET MtEDICAL COMMUN DE RECHERCHE, DE FOR-
MATION ET D'IDUCATION PROFESSIONNELLES

I. Pr~ambule

1. L'effort commun qu'exige la creation du Centre de recherche clinique de
V'OTASE sera entrepris comme un projet relevant du Programme m~dical de I'OTASE,
avec la participation de l'Universit6 des sciences m~dicales de Thailande et du Service
de sant6 militaire des ttats-Unis. La dur~e du projet sera de cinq ans au moins.

2. I1 est souhaitable d'6tablir une distinction entre le Centre de recherche cli-
nique de I'OTASE et les autres services mddicaux thailandais, notamment ceux qui
pourront 6tre organisds en association avec le Centre. Les patients seront soigneuse-
ment sflectionnds, compte tenu des objectifs du Centre en matifre de recherche et
de formation. Seuls seront admis les sujets atteints de maladies en rapport avec les
travaux et les objectifs du Centre.

II. Objectifs

1. En crrant en commun le Centre de recherche clinique de I'OTASE, les deux
Gouvernements entendent mettre sur pied un service de recherche pour l'6tude
scientifique des maladies existant en Thailande et pour la formation professionnelle
sp~cialis~e dans le traitement de ces maladies. GrAce h l'largissement du champ des
connaissances m~dicales qui en r~sultera, le Centre devrait pouvoir contribuer A la
prevention des maladies et au rel~vement des niveaux de vie.
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2. The objectives are to be sought by:

(a) Conducting continuous research on diseases affecting the health of man in
Southeast Asia, determining the metabolic, endocrinology and nutritional factors
which may affect man's reaction to diseases in a tropical region. If necessary, and
in agreement with the University of Medical Sciences, it may include infectious
diseases, parasitic diseases, zoonoses, disorders of blood and those diseases which
require a health-sanitation management.

(b) Applying modem methodology, and utilizing research equipment to facili-
tate more accurate diagnosis, better treatment, and progressive medical management
of patients.

(c) Continuously evaluating research methods and analyzing results for a better
understanding of the pathogenesis of diseases.

(d) Utilizing highly qualified medical scientists in the use of diagnostic tools,
specialized equipment and modem laboratory tests.

(e) Training qualified science graduates who would become the future teachers
in the basic medical sciences.

(f) Developing qualified teachers in the field of medical education and establish-
ing standards for specialty training.

III. Direction and Administration

1. The Dean of the School of Graduate Studies of the University of Medical
Sciences will be designated the Director-General of the SEATO Clinical Research
Center exercising overall policy responsibility for this Project pursuant to the objec-
tives stated above. He will be assisted by a Board of Directors composed of the
representative of the Secretary-General of SEATO and the Chiefs of the national
Components in the Project.

2. Day-to-day administration of the Center will be the responsibility of the heads
of the respective Components.

3. Professional scientists from any other country authorized to participate in
training or research at the Center will be permitted full access to its facilities and
equipment.

IV. Personnel

1. The United States will provide through the Office of the Surgeon-General
and the U.S. Army Medical Research and Development Command an appropriate
number of professional consultants, scientific personnel, physicians, technologists,
technicians, and supporting personnel required for the United States contribution to
the joint Project. These personnel for the Clinical Research Center will comprise
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2. On s'efforcera d'atteindre ces objectifs par les mdthodes suivantes:

a) Recherches suivies sur les maladies qui s~vissent dans 'Asie du Sud-Est
pour determiner les facteurs m~taboliques, endocrinologiques et nutritionnels qui
peuvent influer sur la rdsistance de l'organisme dans les regions tropicales. Le cas
6ch~ant, on pourra, avec l'accord de l'Universitd des sciences m~dicales, faire porter
ces dtudes sur les maladies infectieuses, les maladies parasitiques, les zoonoses, les
troubles sanguins et les maladies qui ncessitent un programme d'assainissement du
milieu ;

b) Application de la m~thodologie moderne et utilisation du materiel de recher-
che pour faciliter un diagnostic plus exact, am~liorer les soins et faire en sorte que les
patients b~n~ficient d'un traitement con~u selon des m~thodes modernes ;

c) tvaluation suivie des m~thodes de recherche et analyse des r~sultats en vue
d'arriver A une meilleure compr6hension de la pathog6nie des maladies;

d) Recours aux services de m~decins hautement qualifi~s pour l'utilisation des
instruments de diagnostic, du materiel sp~cialis6 et des techniques modernes de
laboratoire ;

e) Formation de travailleurs scientifiques dipl6m~s qui enseigneront par la suite
les sciences m6dicales de base;

f) Formation d'un personnel p~dagogique qualifi6 en mati~re d'6ducation mddi--
cale et 6tablissement de normes pour la formation de sp~cialistes.

III. Direction et administration

1. Le doyen de l' cole d'6tudes sup~rieures de l'Universit6 des sciences m~dicales
sera nommd Directeur g~n~ral du Centre de recherche clinique de l'OTASE ; il arrtera
les principes directeurs g6n~raux A appliquer pour l'ex~cution du projet, compte tenu
des objectifs dnonc~s ci-dessus. Il sera assist6 d'un conseil d'administration compos6
du repr~sentant du Secr~taire g~ndral de I'OTASE et des chefs des groupes nationaux
participant au projet.

2. Les chefs des groupes nationaux seront charges de l'administration journMire
du Centre.

3. Les hommes de science specialists de tout autre pays autoris6 A participer
aux travaux de recherche ou de formation du Centre auront une enti~re libert6 d'acc~s
aux installations et au mat6riel du Centre.

IV. Personnel

1. Les ttats-Unis fourniront, A titre de contribution au projet commun, par
l'intermddiaire du Service de santd militaire et du Service d'6tudes et de recherches
m~dicales de l'arm~e de terre, les services d'un nombre approprid d'experts-conseils
professionnels, de travailleurs scientifiques, de m~decins, de sp~cialistes et de techni-
ciens, avec le personnel de soutien voulu. Une partie du personnel affect6 au Centre
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a portion of the U.S. Component of the overall SEATO Medical Program. They will
initially be attached to the office of the U.S. Army Attachd at the American Embassy,
Bangkok. The U.S. Government will pay salaries, living allowances, and traveling
expenses to and from Thailand, as well as local travel expense for all U.S. personnel.

2. The U.S. Government also will hire Thai nationals and, if appropriate, other
non-U.S. personnel according to the needs of the Project and in accordance with
pertinent laws and regulations of the Royal Thai Government.

3. The Royal Thai Government, through the Rector of the University of Medical
Sciences, will provide physicians, consultants, scientific personnel, technologists,
technicians, and other supporting personnel in appropriate numbers necessary to
ensure the proper operation of the Thai portion of this joint Project.

4. In the professional, medical management of patients of the SEATO Clinical
Research Center, American commissioned Medical Corps physicians, who already
hold licenses, and other duly licensed physicians will be afforded professional privileges
in the practice of the Arts and Sciences of Medicine, as far as permitted by Thai laws
and regulations. Upon receipt of proof of such commission or bona fide license,
the Royal Thai Government through the Ministry of Health will issue the necessary
temporary permit to practice medicine. Doctors of other than Thai nationality
assigned to this Project will not engage in the private practice of medicine in Thailand.

5. It is understood that all professional personnel assigned to the Center, who
are qualified for teaching, will participate in the instructional activities of the Center
and the Graduate Faculty of the University of Medical Sciences to the extent mutually
agreed.

V. Accommodations

1. It is understood that the building required for the SEATO Clinical Research
Center, including patient ward and other bed space, treatment area, laboratory space,
office space, and other necessary operational space will be made available by the Royal
Thai Government at no expense to the United States. Space requirements for the
U.S. Component will be determined by joint agreement between the Chiefs of the two
Components.

2. The Royal Thai Government will assume responsibility for all maintenance,
housekeeping, security, and janitorial services for the building, including maintenance
of all utilities and grounds.

3. The Royal Thai Government also will provide adequate public utilities,
including electricity, gas, water and telephone service, required for the efficient opera-
tion of the Center.

No. 6906



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 123

de recherche clinique proviendra du groupe am~ricain travaillant au Programme mddi-
cal g~n~ral de I'OTASE. Il rel~vera au debut du Cabinet de l'Attachd militaire des
Etats-Unis, i l'Ambassade am~ricaine Bangkok. Le Gouvernement des ttats-Unis
paiera les traitements, indemnit~s de subsistance et frais de voyage aller et retour en
Thailande, ainsi que les frais des d~placements locaux de tout le personnel am~ricain.

2. Le Gouvernement des ]Etats-Unis recrutera 6galement du personnel thailan-
dais et, s'il y a lieu, d'autres agents non am~ricains, selon les besoins du projet et
conformdment aux lois et r~glements pertinents du Gouvernement royal de Thailande.

3. Le Gouvernement royal de Thailande fournira, par l'interm~diaire du recteur
de l'Universitd des sciences m~dicales, les services de m~decins, d'experts-conseils,
de travailleurs scientifiques, de sp~cialistes, de techniciens et du personnel de soutien
voulu, en nombre suffisant pour assurer la bonne execution de la partie du projet
commun dont l'ex~cution incombe la Thailande.

4. Pour les soins h donner aux patients du Centre de recherche clinique de
I'OTASE et leur traitement, les m~decins militaires am~ricains d~j h habilitds & exercer
la m~decine et les autres m~decins dfiment dipl6m~s b~n~ficieront de tous les privi-
lges touchant 1'exercice de l'art et de la science de la m~decine, qu'accordent les lois
et r~glements thailandais. Sur production de leurs brevets ou dipl6mes, daiment
authentifi~s, le Gouvernement royal de Thailande leur dlivrera, par l'interm~diaire
du Minist~re de la sant6 publique, l'autorisation d'exercer temporairement la m6de-
cine. Les m~decins affect~s au projet, qui n'auront pas la nationalit6 thailandaise ne
pourront exercer la m~decine h titre privd en Thailande.

5. Il est entendu que tous les sp6cialistes affectds au Centre, qui auront les
titres voulus pour enseigner, participeront aux activitds de formation du Centre et
de la Facult6 d'6tudes sup~rieures de l'Universitd des sciences m~dicales dans la mesure
que fixeront les deux parties d'un commun accord.

V. Locaux

1. I1 est entendu que le bAtiment n~cessaire au Centre de recherche clinique de
I'OTASE et comportant une salle d'h6pital et d'autres chambres de malades, une aire
de traitement, des salles de laboratoire, des bureaux et les autres locaux n~cessaires
aux travaux du Centre sera fourni par le Gouvernement royal de Thalande sans frais
pour les ttats-Unis. La superficie des locaux n~cessaires au groupe am~ricain sera
fixde d'un commun accord par les chefs des deux groupes nationaux.

2. Le Gouvernement royal de Thailande fournira le personnel n~cessaire h
l'entretien, au nettoyage et zi la s~curit6 du bttiment, ainsi que les concierges voulus
et assurera l'entretien de toutes les installations et des terrains.

3. Le Gouvernement royal de Thailande fournira 6galement les services d'utilit6
publique (notamment l'6lectricit6, le gaz, l'eau et le t lMphone) n~cessaires au bon
fonctionnement du Centre.
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4. The consumption costs of these utilities will be shared proportionately by
the two Governments, the respective shares to be determined by agreement between
the Chiefs of the two Components.

VI. Equipment

1. The U.S. Government will assist in providing the SEATO Clinical Research
Center with appropriate technical and scientific equipment. Arrangements will be
made by the Royal Thai Government to ensure that such equipment and supplies
obtained for this joint Project will be expeditiously admitted into Thailand, exempt
from customs duty and other taxation. Equipment to be provided by the U.S. will
include research laboratory equipment; equipment for medical diagnosis and patient
care; technical equipment for specific research studies and teaching; specialized
equipment for radio-isotopes; a clinical and toxicological chemistry laboratory;
refrigerating, air conditioning, sterilizing, and illuminating equipment that may be
required for a special diet kitchen, operating rooms, or intensive medical care research ;
certain expendable supplies; and other materials and equipment as required for activi-
ties jointly agreed upon by the Chiefs of the two Components. The U.S. will also
provide office furniture and other professional equipment for the use of assigned
U.S. Component personnel and, to the extent possible, for individuals in a training
status.

2. All equipment furnished by the United States will remain the property of
the U.S. Government. At the conclusion of the jointly operated Project, disposition
of the U.S. property and equipment will be determined by the Chief of the U.S.
Component in consultation with the Director-General.

VII. Patient Care

1. Responsibility for complete medical care of patients will be exercised jointly
by the Chiefs of the two Components, who also will jointly establish criteria for admis-
sion. U.S. citizens will be admitted on the same basis as other patients. All costs,
other than salaries, of hospitalization, medical care, diagnostic service, fluids, drugs,
treatments, and food service for patients will be shared equally by the two Govern-
ments.

2. Patients with the ability to pay will be expected to reimburse the Center
for medical care and other services received. Charges for such services will be deter-
mined by the Chiefs of the two Components and the proceeds will be used to help
defray the Center's costs for patient care as mentioned in preceding paragraphs.

VIII. Transportation
1. Thai authorities will initially furnish the SEATO Clinical Research Center

two staff cars and two small utility vehicles for official transportation, administration,
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4. Les frais d'utilisation de ces services seront r6partis entre les deux Gouverne-
ments selon des modalitds que fixeront d'un commun accord les chefs des deux groupes
nationaux.

VI. Matiriel

1. Le Gouvernement des I~tats-Unis aidera h doter le Centre de recherche cli-
nique de I'OTASE du materiel technique et scientifique ndcessaire. Le Gouvernement
royal de Thailande prendra les mesures voulues pour assurer la prompte entrde en
Thailande, en franchise de douane et de toute autre taxe, du matdriel et des fourni-
tures destinds au projet commun. L'6quipement qui sera fourni par les Rtats-Unis
comprendra notamment : le matdriel voulu pour le laboratoire de recherches ; du
matdriel pour le diagnostic mddical et le traitement des patients ; du materiel tech-
nique pour des recherches spdciales et pour l'enseignement ; du matdriel sp6cialis6 pour
les radioisotopes; un laboratoire de chimie clinique et toxicologique ; du materiel de
rdfrigdration, de climatisation, de stdrilisation et d'6clairage pour une cuisine dift&
tique, les salles d'opdration ou la recherche intensive en mati~re de soins mddicaux ;
certaines fournitures pdrissables et le materiel ou l'6quipement n6cessaire aux activit~s
ddciddes d'un commun accord par les chefs des deux groupes nationaux. Les ttats-
Unis foumiront 6galement le mobilier de bureau et autre 6quipement professionnel
pour le personnel du groupe amdricain et, dans la mesure du possible, pour les per-
sonnes qui recevront une formation.

2. Tout le matdriel fourni par les ttats-Unis restera la propri6t6 du Gouverne-
ment des P-tats-Unis. Lorsque le projet commun aura t6 mend hi bien, le chef du groupe
amdricain, agissant en consultation avec le directeur gdn6ral du Centre, ddcidera de
l'affectation des biens et du matdriel amricains.

VII. Traitement des patients

1. Les chefs des deux groupes nationaux assureront de concert le traitement
complet des patients; ils fixeront en commun les critres d'admission. Les ressortis-
sants des tats-Unis seront admis dans les m~mes conditions que les patients d'autres
pays. A l'exception des traitements du personnel, tous les frais d'hospitalisation, de
soins mdicaux, de services de diagnostic, de fluides, de mddicaments, de traitement
et de nourriture des patients seront supportds h parts 6gales par les deux Gouverne-
ments.

2. Les patients disposant des ressources voulues devront rembourser au Centre
le cofit des soins mddicaux et des autres services dont ils auront b6ndfici. Les tarifs
de ces services seront fixds par les chefs des deux groupes nationaux et les sommes
perques serviront h couvrir le cofit des traitements mentionnds dans les paragraphes
prdcddents.

VIII. Transports

1. Au d6but des operations, les autoritds thaIlandaises mettront h la disposition
du Centre de recherche clinique de 'OTASE deux voitures automobiles et deux petits
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and the collection of laboratory specimens. If additional vehicles are required, the
Royal Thai Government will provide them insofar as possible. The U.S. Government
will provide the fuel, lubricants, and motor maintenance for the above vehicles.

IX. Miscellaneous

1. Adequate housing for an animal colony will be provided by the Royal Thai
Government. The equipment, laboratory animals, and supervision of the animal
colony will be provided by the U.S. Government. The cost of animal food used in
connection with joint research and teaching projects at the SEATO Clinical Research
Center will be paid by the U.S. Government.

2. Care will be taken not to duplicate laboratory facilities which already
exist in the SEATO Medical Research Project.

3. The foregoing undertakings are, of course, made subject to the availability
of funds.

4. This Memorandum of Understanding will be subject to modification from
time to time, as necessary.

II

The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

25th April, B. E. 25061
No. (0804)1281112506

Excellency,

In reply to Your Excellency's Note No. 4082 dated April 1, 1963, forwarding a
Memorandum of Understanding between the United States Government and the
Royal Thai Government for the Establishment of the SEATO Clinical Research Center
as a Joint Medical Project for Professional Research, Training, and Education, I have
the honour to inform Your Excellency that the terms of the Memorandum of Under-
standing are acceptable to His Majesty's Government and that Your Excellency's

I April 25, 1963.
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vdhicules utilitaires pour le transport de personnel, l'administration et la collecte de
specimens de laboratoire. Le Gouvernement royal de Thailande s'engage & fournir
dans la mesure du possible des v~hicules suppldmentaires dont le Centre pourrait
avoir besoin. Le Gouvernement des l-tats-Unis fournira le carburant et les lubrifiants
n~cessaires et assurera l'entretien des moteurs des v~hicules susmentionn~s.

IX. Dispositions diverses

1. Le Gouvernement royal de Thailande fournira les installations voulues pour
abriter une colonie animale. Le materiel et les animaux de laboratoire seront fournis
par le Gouvernement des Rtats-Unis qui assurera la surveillance de la colonie animale ;
ce gouvernement prendra k sa charge le cofit de la nourriture des animaux utilisds
pour les projets communs de recherche et de formation du Centre de recherche clinique
de 1'OTASE.

2. On veillera i dviter les doubles emplois avec les services de laboratoire dont
dispose ddjA I'OTASE pour son Projet de recherches m~dicales.

3. L'exdcution des engagements qui prdcedent est, bien entendu, subordonn~e
& l'ouverture des crddits requis.

4. Le present Mdmorandum d'accord pourra 8tre modifi6 de temps A autre
selon les besoins.

II

Le Ministre des affaires itrangres de Thaflande 1 'Ambassadeur des EItals-Unis
d'Am&ique

MINISItRE DES AFFAIRES PTRANGkRES

PALAIS SARANROM

Le 25 avril de l'an 2506 de l' re bouddhique'
No (0804) 12811/2506

Monsieur l'Ambassadeur,

En r~ponse . votre note nO 4082 en date du 1er avril 1963 par laquelle vous
m'avez transmis un m~morandum d'accord entre le Gouvernement des ktats-Unis
et le Gouvernement royal de Thailande concemant la creation du Centre de recherche
clinique de I'OTASE en tant que projet mdical commun de recherche, de formation-
et d'dducation professionnelles, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 approuve les dispositions du mdmorandum d'accord et accepte que votre-

1 25 avril 1963.
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Note under reference together with this Note constitute an agreement between His
Majesty's Government and the Government of the United States, to enter into force
as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Kenneth T. Young, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok
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note susmentionnde ainsi que la pr~sente note constituent, entre le Gouvemement de
Sa Majestd et le Gouvernement des P-tats-Unis, un accord qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Th. KHOMAN

Ministre des affaires dtrang~res

Son Excellence Monsieur Kenneth T. Young, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Bangkok
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No. 6907. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO A SCHOOL FEED-
ING PROGRAM. TEL AVIV, 28 FEBRUARY 1963, AND
JERUSALEM, 21 MARCH 1963

The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tel Aviv, February 28, 1963
No. 67

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to a United States Govern-
ment contribution toward the improvement and expansion of the school feeding
program carried out by the Israeli Ministry of Education. It is our joint purpose
to improve the quantity and quality of food being given to approximately 164,000
needy school children and to expand this number to a maximum of 200,000 individual
recipients.

1. For this purpose, and in consideration of the undertakings and understand-
ings contained herein, the United States Government will supply for the first two
years of a proposed 6-year program of cooperation agricultural commodities from
Commodity Credit. Corporation stocks in the approximate quantities listed below,
having a current estimated CCC value not in excess of $1,350,000 (dollar export
market value of $694,585) plus ocean transportation of up to $145,000.

First Year Second Year
(in metric tons) (in metric tons)

Nonfat dry milk ......... 779 858
Vegetable Oil .......... 420 468

Beans and/or bulgur wheat . . . 140 156

1 Came into force on 21 March 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6907. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET ISRAEL
RELATIF A UN PROGRAMME D'ALIMENTATION SCO-
LAIRE. TEL AVIV, 28 FIRVRIER 1963, ET JRRUSALEM,
21 MARS 1963

I

L'Ambassadeur des Ilats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangares d'Israil

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tel Aviv, le 28 f~vrier 1963
No 67

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre
les reprdsentants 'de nos deux Gouvernements concernant une contribution du
Gouvernement des tats-Unis pour l'amlioration et 1'expansion du programme
d'alimentation scolaire mis en oeuvre par le Ministare de l'6ducation d'Israel. Notre
objectif commun est d'am~liorer quantitativement et qualitativement l'alimentation
distribute A environ 164 000 dcoliers ncessiteux et de porter le nombre des b~n6-
ficiaires A 200 000 au maximum.

1. A cette fin et eu 6gard aux engagements et clauses stipul6s dans la prdsente
note, le Gouvernement des ttats-Unis livrera, au cours des deux premieres ann6es
d'un programme de cooperation qui serait mis en oeuvre pendant six ans, les quantit6s
approximatives indiqu~es ci-apr~s de produits agricoles, provenant des stocks de la
Commodity Credit Corporation et dont la valeur courante 6tablie par la Commodity
Credit Corporation (CCC) ne d~passera pas 1 350 000 dollars (valeur sur le march6
de l'exportation : 694 585 dollars) ; le Gouvernement des ]tats-Unis prendra en outre
L sa charge le cofit du fret maritime jusqu'A concurrence de 145 000 dollars.

Premiere annge Deuxi~me annie
(tonnes m~triques) (tonnes mitriques)

Lait en poudre 6cr6m6 ..... 779 858
Huile v~g~tale ......... .420 468

Haricots ou semoule de blW (bulgur) 140 156

I Entrd en vigueur le 21 mars 1963 par l'dchange desdites notes.
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The United States' contribution will be governed by Title II, U.S. Public Law
480, 83rd Congress, as amended, through September 4, 1961.

2. For the above purpose, and in consideration of the above contribution, the
Israeli Government undertakes to maintain a school feeding program of the magnitude
described in Table 2 of Annex A, Plan of Operations, First and Second Years, which
is attached hereto and incorporated as part of this agreement. During the first and
second year of operation of the program, the total Israeli contribution, including that
to be contributed by local authorities, is expected to amount to IL 5,584,250 (U.S.
equivalent $1,861,420) and IL 6,115,125 (U.S. equivalent $2,038,375) respectively,
in the form of food and operational and administrative costs, as set forth in Table 3
of Annex A. Of this expected total contribution, the Government of Israel will
contribute not less than IL 4,750,000 (U.S. equivalent $1,583,000) and IL 5,225,000
(U.S. equivalent $1,741,667) respectively, during the first and second year of opera-
tion. In particular, the Government of Israel will:

A) utilize the food made available by the U.S. Government in lunches and/or snacks
(cocoa) for serving to school children who are needy by reason of their economic
status and whose diet is deficient when tested against accepted standards of
health, at a nominal service charge not to exceed IL 7 (U.S. equivalent $2.34)
per month per child for the total lunch and/or snack served ;

B) account for all funds collected for lunches and/or snacks and these funds will be
used only to purchase supplementary foods or to pay other costs directly incurred
in the program;

C) assume responsibility for all internal costs entailed in the implementation of the
school feeding program, including but not limited to:

(1) food processing such as baking rolls, reconstitution of milk or preparation
of other foods utilizing U.S. surplus commodities;

(2) purchase or rental of equipment; and

(3) the administrative costs of maintaining day-to-day supervision over all
phases of the program ;

D) carry out throughout the agreed period of cooperation a program of public
information relating to all aspects of the program on a basis to be mutually
agreed ;

E) provide to the U.S. Government complete information on the progress of this
program promptly after each year of cooperation and otherwise as requested
by A.I.D. ; 1

I Agency for International Development.
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La contribution des Rtats-Unis sera r~gie par les dispositions du titre II de la
loi no 480, adopt~e par le 83e Congr~s des &tats-Unis sous sa forme modifie A la
date du 4 septembre 1961.

2. A cette m me fin et eu 6gard & la contribution susmentionn~e, le Gouverne-
ment isra6lien s'engage poursuivre l'ex~cution d'un programme d'alimentation
scolaire ayant F'ampleur indiqu~e dans le tableau 2 de l'annexe A h la pr6sente note
(Plan d'op~rations, premiere et deuxi~me ann~es), qui fait partie int6grante du pr6sent
Accord. Au cours de la premiere et de la deuxi~me annde d'ex~cution du programme,
le montant total de la contribution isradlienne, y compris celle des autoritds locales,
sera respectivement de 5 584 250 livres isradliennes (soit 1 861 420 dollars des Rtats-
Unis) et 6 115 125 livres israliennes (soit 2 038 375 dollars des ttats-Unis), sous
forme d'aliments et de ddpenses d'ex~cution et d'administration (voir tableau 3,
annexe A). La contribution du Gouvernement isra~lien lui-m~me ne sera pas inf6-
rieure & 4 750 000 livres isra~liennes (soit 1 583 000 dollars des Rtats-Unis) pour la
premiere annde et 5 225 000 livres isra~liennes (soit 1 741 667 dollars des ]Ptats-Unis)
pour la deuxi~me annie. En particulier, le Gouvernement isralien:

A. Utilisera les denres alimentaires livrdes par le Gouvernement des ktats-Unis
pour servir des repas ou gofiters (cacao) aux 6coliers indigents ou sous-aliment~s
selon les normes sanitaires g~n~ralement reconnues, A un prix nominal qui ne
d~passera pas 7 livres isra~liennes (ou 2,34 dollars des Rtats-Unis) par mois et
par enfant pour l'ensemble des repas et gofiters servis ;

B. Tiendra une comptabilit6 des sommes reques en contrepartie des repas et des
goflters servis et n'utilisera ces fonds que pour l'achat d'aliments suppl~mentaires
ou le r~glement d'autres d~penses directement li~es au programme;

C. Prendra A sa charge toutes les d6penses intdrieures entrain~es par la mise en
ceuvre du programme d'alimentation scolaire et notamment sans que cette
indemnisation soit limitative :
1. Les ddpenses n~cessaires pour apprter les aliments : cuisson de petits pains,

reconstitution du lait en poudre ou prdparation d'autres aliments ii base de
produits provenant de exc~dents des Rtats-Unis

2. Les d6penses ncessaires pour l'achat et la location du mat6riel ; et
3. Les ddpenses d'administration n6cessaires pour contr6ler quotidiennement

l'exdcution de toutes les phases du programme ;

D. "Mnera pendant toute la dur~e de l'Accord de cooperation une campagne d'infor-
mation portant sur tous les aspects du programme, dans des conditions qui
devront 6tre fix~es d'un commun accord;

E. Communiquera rapidement au Gouvernement des Rtats-Unis, k la fin de chaque
annie de cooperation et quand l'Agency for International Development en fera
la demande, des renseignements d~tailds sur l'ex~cution du programme;
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F) make available to United States personnel adequate facilities for observing and
reviewing the disposition of commodities supplied under this program and for
conducting end-use checks and audits;

G) maintain complete accounting records pertinent to the execution of the program
which will be readily made available to the United States Government represent-
atives.

3. It is understood and agreed that the period of expansion for this program
shall not exceed two years. It is further understood that the actual number of
individual recipients in the program at the end of the second year shall be considered
the maximum to be reached in the agreed period of cooperation, notwithstanding the
fact that this number may be less than the maximum anticipated level stated in the
opening paragraph of this agreement.

4. The Government of Israel agrees to progressively increase the Israeli contri-
bution to the program with a view to assuming full responsibility for its supply and
administration at the end of the agreed period of cooperation. During the period of
expansion, the United States' contribution will be subject to negotiation but as a maxi-
mum may only be increased proportionately with the increase in the Israeli contri-
bution. Thereafter, the U.S. contribution will be reduced in each year by equal
amounts insofar as practicable until phased out by the end of the sixth and final
year of cooperation. In no event will the U.S. contribution during the final year of
the agreed period of cooperation exceed 35 percent of its maximum contribution.
The Government of Israel agrees to operate the program without Title II assistance
from the United States for at least one full year after the final year of cooperation.

5. In the event that the Government of Israel subsequently develops a mutually
acceptable system for utilizing flour in this program and re-submits its request for
this commodity, the United States will provide this flour subject to the availability
of stocks and adjusted to the remaining period of contribution. It is understood and
agreed that any flour contributed by the United States will be over and above the
value equivalent of the flour products included in the Israeli contribution as pro-
grammed in Table 3 of Annex A. It is further understood that if beans and/or rice
become available under Title II of PL 480 and the Government of Israel wishes either
or both of these commodities in lieu of bulgur, the United States will provide same
on a ton for ton basis.

6. Anything herein contained to the contrary notwithstanding, continuation
of the program beyond the second year of operation shall be dependent upon (a)
commodity availability from the United States; (b) continued existence in both

No. 6907
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F. Donnera toutes facilitds aux reprdsentants des ttats-Unis pour observer et 6tu-
dier la mani~re dont sont utilisdes les denr~es fournies au titre du present pro-
gramme et pour contr6ler leur utilisation finale et v6rifier les comptes ; et

G. Tiendra les livres comptables d~taill~s qu'exige l'ex6cution du programme et
dont les reprdsentants du Gouvernement des ttats-Unis devront pouvoir prendre
aisdment connaissance.

3. I1 est entendu et convenu que la p~riode d'expansion du programme ne
d~passera pas deux ans. II est entendu en outre que le nombre rdel des b~n~ficiaires
& la fin de la deuxi~me annie sera consid~rd comme 6tant le nombre maximum AL
atteindre au cours de la p~riode de cooperation, m~me si ce nombre est inf~rieur au
maximum prdvu, sp~cifi6 dans le paragraphe introductoire du present Accord.

4. Le Gouvernement isra~lien s'engage A augmenter progressivement la con-
tribution isra~lienne au programme de mani~re A prendre en fin de compte enti~rement
A sa charge les fournitures d'aliments et les d~penses d'administration A la fin de la
pdriode convenue de cooperation. La contribution des Rtats-Unis pour la p6riode
d'expansion du programme pourra faire l'objet de n~gociations, mais si elle est accrue,
son augmentation sera au maximum proportionnelle A celle de la contribution isra&
lienne. Par la suite, la contribution des Rtats-Unis sera, dans la mesure du possible,
r~duite d'un montant 6gal tous les ans pour 6tre supprim~e A la fin de la sixi~me et
dernire annie de cooperation. En aucun cas la contribution des I~tats-Unis, au cours
de la derni~re annie de cooperation, ne pourra d6passer 35 p. 100 de leur contribution
maximum. Le Gouvemement isradlien s'engage A poursuivre l'exdcution du pro-
gramme, sans l'assistance fournie par les ttats-Unis dans le cadre du titre II de la loi
no 480, pendant au moins une ann6e enti6re apr~s la derni~re annde de coopdration.

5. Si le Gouvernement isra~lien institue par la suite un syst~me que les deux
Gouvernements jugent acceptable pour l'utilisation de farine en vue de 1'ex6cution
du programme et pr~sente une nouvelle demande de fourniture de farine, les ttats-
Unis lui en fourniront une quantit6 calcul~e en fonction de la p~riode pendant laquelle
ils doivent encore fournir une contribution et A1 condition qu'ils disposent des stocks
n~cessaires. I1 est entendu et convenu que la valeur de la farine que pourront fournir
les tRtats-Unis s'ajoutera A la valeur des produits A base de farine qui sera fournie au
titre de la contribution isralienne telle qu'elle est pr6vue dans le tableau 3 de l'an-
nexe A. I1 est entendu en outre que si des haricots ou du riz peuvent 6tre fournis en
application du titre II de la loi no 480 et si le Gouvemement isralien d~sire obtenir
l'un de ces produits ou les deux au lieu de la semoule (bulgur) pr~vue, les ttats-Unis
livreront ce ou ces produits A raison d'une tonne de riz ou de haricots en remplacement
d'une tonne de semoule (bulgur).

6. Nonobstant toute disposition contraire du prdsent Accord, l'ex~cution du
programme ne pourra 6tre poursuivie au-delA de la deuxi6me annie que si a) les Rtats-
Unis disposent d'excddents ; b) les deux pays continuent de disposer des pouvoirs
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countries of legal authority and/or appropriations for this type of activity ; and (c)
satisfactory program operation and mutual agreement on terms.

7. During each year of cooperation in this program, the Government of Israel
agrees to maintain its contribution of fluid whole milk to the school feeding program
at not less than the total quantity contributed during the 1961-62 school year, which
has been established at 300,000 liters.

8. If the Government of Israel is reimbursed or compensated for any loss or
destruction or damage to agricultural commodities supplied by the United States
Government under this agreement, it shall reimburse A.I.D. in the amount recovered.
The Government of Israel shall do nothing to prejudice A.I.D.'s rights to recover
against third parties for any such loss, and upon request of A.I.D. shall, at U.S.
Government expense, furnish to the U.S. Government all reasonable assistance and
cooperation, including the prosecution of suits and the execution of assigmnents.

9. Both the United States and the Israeli Governments agree that this agree-
ment shall be implemented by the issuance by the United States of Transfer Authori-
zations 1 containing specific terms and conditions, which terms and conditions shall
be deemed incorporated herein and constitute a part hereof.

10. The United States Government would appreciate receiving confirmation
that the foregoing terms and conditions are acceptable to the Israeli Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walworth BARBOUR
Enclosure

Annex A-Plan of Operations

Her Excellency Golda Meir
Minister for Foreign Affairs of Israel

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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et des credits ncessaires pour ce type d'activitds ; et c) les deux Parties sont satisfaites
de la mani~re dont le programme est ex~cut6 et s'entendent sur les modalitds de la
prolongation.

7. Tant que durera la coopdration pour la mise en ceuvre de ce programme, la
contribution annuelle fournie par le Gouvernement isra~lien pour le programme
d'alimentation scolaire sous forme de lait entier liquide sera au moins 6gale i la quan-
tit6 fournie au cours de l'annde scolaire 1961-1962, qui s'est 6lev~e A 300 000 litres.

'8. Si le Gouvernement isralien rend une somme quelconque A titre de rembour-
sement ou de r~paration du fait de la perte ou de la destruction de produits agricoles
fournis par le Gouvernement des I tats-Unis au titre du present Accord, ou d'avaries
subies par lesdits produits, il versera la somme resue A l'Agency for International
Development. Le Gouvernement isralien ne fera rien qui puisse compromettre le
droit de l'Agency for International Development de r6clamer h des tiers la r6paration
d'une perte de ce genre et fournira au Gouvernement des ttats-Unis, contre paiement
des frais encourus, toute l'aide ou la coop6ration que l'Agency for International
Development pourra raisonnablement demander, notamment pour intenter les
proc~s et r~aliser les subrogations.

9. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvemement isra6lien conviennent
que le present Accord sera mis en ceuvre au moyen d'autorisations de cession I que
d6livreront les ]-tats-Unis et qui 6nonceront des clauses et conditions pr~cises, les-
quelles seront rdput6es faire partie int6grante du present Accord.

10. Le Gouvernement des ]-tats-Unis serait heureux de recevoir confirmation de
1'accord du Gouvernement isra6lien sur les clauses et conditions reproduites ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Walworth BARBOUR
Piece jointe

Annexe A (Plan d'opdrations)

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trang~res d'Isral

1 Non publides par le Ddpartement d'ttat des ktats-Unis d'Amdrique.
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ANNEX A

PLAN OF OPERATIONS

Calendar Years 1963 and 1964

TABLE I-PROPOSED DAILY RATIONS

(in grams)

Items
For Lunches First Year Second Year

Nonfat Dry Milk ...... .................. ... 20 20
Flour ................................. 100 100
Beans ............................... ... 10 10
Vegetable Oil ....... ................... ... 15 15
Fruits & Vegetable ...... ................. ... 100 100
Eggs _ _.11

........................ 12 12
Cocoa ........... ...................... 1 1
Sugar ........ ....................... ... 10 10
Starch Products ....... .................. ... 20 20
Frozen Fish ....... .................... ... 20 20
Bulgur ........... ...................... 5 5
White Cheese ....... ................... ... 20 20
Calories (number of) ...................... ... 700 700

For Cocoa

Nonfat Dry Milk ...... .................. ... 20 20
Cocoa ............................... ... 2 2
Sugar ........ ....................... ... 10 10
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ANNEXE A

PLAN D'OPARATIONS

1963 et 1964

TABLEAU 1. - RATIONS JOURNALIARES ENVISAGES

(grammes)

Repas

Lait en poudre 6crdm6
Farine . . . . . . .
Haricots ..........
Huile vdgdtale ....
Fruits et l1gumes . . .
(Eufs ... ........
Cacao ...........
Sucre ............
Fdculents .........
Poisson conge16 ....
Semoule (bulgur) . . .
Fromages blancs . . .
Nombre de calories

Goilters

.ait en poudre 6crdm6
Cacao ...........
Sucre ...........

Premiere annie

20
100
10
15

100

10
10

20
20

5
20

700

Deuxigme ann e

20
100

10
15

100
1

101

20
20

5
20

700
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ItemSFor Lunches

Nonfat Dry Milk . .
Flour ..........
Beans ......

Vegetable Oil . . .
Fruit & Vegetable .
Eggs ..........
Cocoa ......

Sugar ..........
Starch Products . .
Frozen Fish . ...

Bulgur ......
White Cheese . . .

For Cocoa

PLAN OF OPERATIONS (continued)

Calendar Years 1963 and 1964

TABLE 2-YEARLY REQUIREMENTS

(in metric tons)

First Year

Daily
Number of Ration
Recipients (in grams)

144,000

. . . . . . 20

. . . . . . 100
. ... ..10

. . . .. .15

. . . . . . 100
S . . . . . 12

, . . . . . 10
. . . .. .. 10

. . . . . . 20
. .. . . . 20

Number of
School
Days

Total
Requirements
(metric tons)

561
2,808

280
420

2,808
2,340,000 eggs

28
280

561
561

56,000*

Nonfat Dry Milk ...........
Cocoa . . . . . . . . . . . .
Sugar .... ..............

Total Number of Recipients 164,000

*36,000 of these recipients also receive school lunches.
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PLAN D'OPARATIONS (suite)

1963 et 1964

TABLEAU 2. - BESOINS ANNUELS

(tonnes mdtriques)

Premiere annie

Ration Nombre
Nombre de journaligre de jours Besoins totaux
binificiaires (grammes) de classe (tonnes mdtriques

144 000 195

Lait en poudre 6cr6m6 . .
Farine ... .........

Haricots ...........
Huile vdg6tale .......
Fruits et lgumes ....
CEufs . . . . . . . ...
Cacao .............
Sucre ...........
Fdculents ..........
Poisson congel6 .......
Semoule (bulgur) .

Fromages blancs .

Goiters

Lait en poudre dcrdm6
Cacao ............
Sucre ........... :.

561
2 808

280
420

2808
2 340 000 ceufs

28
280
561
561
140
561

56000*

Nombre total de b6ndficiaires 164 000

Dont 36 000 regoivent dgalement. des repas scolaires.
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Item
For Lunches

PLAN OF OPERATIONS (continued)

Calendar Years 1963 and 1964

TABLE 2 (continued)-YEARLY REQUIREMENTS

(in metric tons)

Second Year

Daily Number of
Number of Ration School
Recipients (in grams) Days

160,000 195

Nonfat Dry Milk .
Flour .........
Beans .....
Vegetable Oil . .
Fruit & Vegetable
Eggs .........

,Cocoa ... ..
Sugar .........

.Starch Products .
Frozen Fish . . .
Bulgur......
White Cheese

For Cocoa

Total
Requirements
(metric tons)

624
3,120

312
468

3,120
2,600,000 eggs

31
312
624
624
156
624

60,000*

Nonfat Dry Milk ...........
,Cocoa . . . . . . . . . . . .

Sugar .... ..............

Total Number of Recipients 182,000

-038,000 of these recipients also receive school lunches.
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PLAN D'OPARATIONS (Suite)

1963 et 1964

TABLEAU 2 (suite). - BESOINS ANNUELS

(tonnes m6triques)

Deuxi~me annde

Ration
Nombre de journalire

binificiaires (grammes)Repas

160 000

Nombre
de jours
de classe

195

Lait en poudre 6crdm6 .
Farine ...........

Haricots ..........
Huile v6g6tale ....
Fruits et 1gumes . . .
(Eufs ...........
Cacao ...........
Sucre ...........
Fdculents .....
Poisson congelM ....
Semoule (bulgur) . . .
Fromages blancs . . .

Goiters

Besoins tfoaux
(tonnes mitriques)

624
3 120

312
468

3 120
2 600 000 ceufs

31
312
624
624
156
624

60 000*

Lait en poudre dcrdm6 ......
Cacao ..... ............
Sucre .... .............

Nombre total de b6ndficiaires 182 000

Dont 38 000 regoivent dgalement des repas scolaires.
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PLAN OF OPERATIONS (continued)

Calendar Years 1963 and 1964

TABLE 3-ESTIMATED U.S.A. AND ISRAELI CONTRIBUTIONS TO THE PROGRAM

U.S.A. Contribution

- ,Item
Commodities

Nonfat Dry Milk ...... .................
Vegetable Oil ...... ...................
Beans and/or Bulgur Wheat ...........

Total metric tons ..... ..............

Ocean Freight (in dollars)

Israeli Contribution

First Year

Item

1. :Storage, Handling and Distribution Costs ....

2. Purchases in the Israeli Market

Fruit and Vegetables ... ..............

'Eggs ....... .....................
:Starch Products ..... ................

'White Cheese... ...............
Flour Products ..... ................

3. Imports

Sugar . . . . . .

Cocoa ....... ....................
Frozen Fish ...... ..................

4. Miscellaneous Expenditures (for improving the

diet, equipment and feeding facilities, admin-
istration, public information, etc.) ........

5. Wages to Kitchen Staff .... ............

TOTAL

6. Less expected collections of funds from recipients
for lunches and/or snacks ..............

TOTAL Israeli Contribution

First Year Second Year
(in metric tons). (in metric tons)

779 858
420 468
140 156

1339 1482

$70,000 $75,000

Israeli
Pound

100,000

1,263,000
196,000
526,000
561,000

1,000,000

245,000
133,000

1,067,000

514,000

3,600,000

9,205,000

3,620,750

5,584,250

$ Equivalent

33,000

421,000
65,000

175,000
187,000
334,000

82;000
44,000

356,000

171,000

1,200,000

3,068.000

1,206,580

1,861,420
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PLAN D'OPPRATIONS (suite)

1963 et 1964

TABLEAU 3. MONTANT ESTIMATIF DES CONTRIBUTIONS DES

AU PROGRAMME

Contribution des btats-Unis

Premiere annie
Produits (tonnes mdtriques)

Lait en poudre 6cr6m. ....... .. 779

Huile v6g~tale .. ........... ... 420
Haricots ou semoule de b16 (bulgur) . 140

1 339

Fret maritime (dollars) .......... ... 70 000 dollars

Deuxiame annde
(tonnes mdtriques)

858
468
156

1 482

75 000 dollars

Contribution d'Israil

Premibre annde
Produits Livres lquivalent

isra-liennes en dollars

1. Frais de stockage, de manutention et de distribution 100 000

2. A chats sur le marchd isradlien

Fruits et ldgumes ..... ...............
CEufs ........ ....................
F~culents ...... ...................

Fromages blancs ..... ...............
Produits A base de farine ... ............

3. Importations

Sucre . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cacao . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poisson congel6 ..... .......... .....

4. Ddpenses diverses (am61ioration du r~gime alimen-
taire, du mat6riel, des installations, adminis-
tration, information, etc.) ..............

1 263 000
196 000
526 000
561 000

1 000 000

245 000
133 000

1 067 000

33 000

421 000
65 000

175 000
187 000
334 000

82 000
44 000

356 000

514 000 171 000

.5. Salaires du personnel des cuisines ... ....... 3 600 000

TOTAL 9 205 000

6. A ddduire: montant que verseront les b~n~ficiaires
pour les repas et les gotters ............

TOTAL de la contribution isra~lienne

3 620 750

5 584 250

ATATS-UNIS ET D'ISRAftL

1 200 000

3 068 000

1 206 580

1 861 420
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PLAN OF OPERATIONS (continued)

Calendar Years 1963 and 1964

TABLE 3 (continued.)-ESTIMATED U.S.A. AND ISRAELI CONTRIBUTIONS

TO THE PROGRAM

Israeli Constribution

Second Year

Israeli
Item Pound $ Equivalent

1. Storage, Handling and Distribution Costs . . . . 110,000 37,000

2. Purchases in the Israeli Market

Fruit and Vegetables .... ............. ... 1,389,300 463,000
Eggs ....... .................... ... 215,600 72,000
Starch Products .... ............... .... 578,600 193,000
White Cheese ..... ................ .... 617,100 205,000
Flour Products ....... ............... 1,100,000 367,000

3. Imports

Sugar ....... ................... ... 269,500 90,000
Cocoa ....... ................... ... 146,300 49,000
Frozen Fish ..... ................. .. 1,173,700 391,000

4. Miscellaneous Expenditures (for improving the
diet, equipment and feeding facilities, ad-
ministration, public information, etc.) . . . . 565,400 188,000

5. Wages to Kitchen Staff ... ............ ... 3,960,000 1,320,000

TOTAL 10,125,500 3,375,000

6. Less expected collections of funds from recipients
for lunches and/or snacks .. .......... 4,010,375 1,336,790

TOTAL Israeli Contribution 6,115,125 2,038,210
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PLAN D'OPARATIONS (suite)

1963 et 1964

TABLEAU 3 (suite). - MONTANT ESTIMATIF DES CONTRIBUTIONS DES ATATS-UNIS

ET D'ISRARL AU PROGRAMME

Contribution d'Israil

Deuxigme annie

Produits Livres tquivalent
isragliennes en dollars

1. Frais de stockage, de manutention et de distribu-
tion ......... ................... 110000 37000

2. Achats sur le marchd isradlien

Fruits et 16gumes ....... .............. 1 389 300 463 000
CEufs ....... .................... .... 215 600 72 000
Fdculents ...... .................. ... 578 600 193 000
Fromages blancs. ................... .... 617 100 205 000
Produits A base de farine ..... ........... 1 100 000 367 000

3. Importations

Sucre ...... ................... .... 269 500 90 000
Cacao ...... ................... .... 146300 49000
Poisson congel6 ....... ............... 1 173 700 391 000

4. D6penses diverses (am61ioration du regime alimen-
taire, du materiel, des installations, administra-
tion, information, etc.) ..... ........... 565 400 188 000

5. Salaires du personnel des cuisines .. ........ 3 960 000 1 320 000

TOTAL 10 125 500 3 375 000

6. A ddduire: montant que verseront les bdn6ficiaires
pour les repas et les goifters .... ......... 4 010 375 1 336 790

TOTAL de la contribution isra61ienne 6 115 125 2 038 210

N- 6907
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II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 21 March, 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter No. 67
of 28 February, which reads as follows:

[See note I]

It is my pleasure to inform Your Excellency that the foregoing terms and con-
ditions, together with the Plan of Operations which was set out in Annex A to Your
Excellency's letter and is also appended to this reply, are acceptable to the Govern-
ment of Israel.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Golda MEIR
Enclosure : 1

Annex A-Plan of Operations

His Excellency Mr. Walworth Barbour
Ambassador of the United States of America

in Israel

1 Not printed by the Department of State of the United States of America; this enclosure is
identical to annex A to note I (see p. 140 of this volume).
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II

Le Ministre des affaires itranggres d'Israil e l'Ambassadeur des I lats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Jdrusalem, le 21 mars 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 67 en date du 28 f~vrier ainsi
con~ue:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement isra~lien approuve les
clauses et conditions reproduites ci-dessus ainsi que le Plan d'op~rations qui fait
l'objet de l'annexe A de votre lettre et qui est 6galement joint ,h la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Golda MEIR
Pike jointe .

Annexe A (Plan d'opdrations)

Son Excellence Monsieur Walworth Barbour
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique en Israel

I Non publide par le D~partement d'ttat des P-tats-Unis d'Amdrique; cette piece est identique

l'annexe A L la note n
o 

I (voir p. 141 de ce volume).
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and
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Guarantee Agreement-Central Provinces Electrification
Project (with related letter, annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the
Instituto de Recursos Hidriulicos y Electrificaei6n).
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Official text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
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No. 6908. GUARANTEE AGREEMENT' (CENTRAL PROV-
INCES ELECTRIFICATION PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF PANAMA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 14 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between REPUBLIC OF PANAMA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Instituto
de Recursos Hidrdulicos y Electrificaci6n (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to four million dollars ($4,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 2 (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-

1 Came into force on 24 January 1963, upon notification by the Bank to the Government of
Panama.

2 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6908. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELA TIF
A L'ELECTRIFICATION DES PROVINCES DU CENTRE)
ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE PANAMA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
14 SEPTEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre la Rf-PUBLIQUE DE PANAMA
(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ,), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque)), d'autre
part.

CONSID-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et l'Instituto de Recursos Hidrdulicos y Electrificaci6n (ci-apr~s d~nommn ((l'Em-
prunteur ,), ledit Contrat et les annexes qui sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nommds
(cle Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant A quatre millions (4 000 000) de dollars aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le
Garant consente A garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

CONSIDt-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir lesdits engagements de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux prsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nommd ((le R~glement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement
panamien.

Voir p. 165 de ce volume.
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tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such ex-
penditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of anyof its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

No. 6908
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ment, en qualitd de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrts et autres charges y aff6-
rents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas dchdant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par 1'Emprunteur, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de couvrir les drpenses estim~es n~cessaires A l'ex~cu-
tion du Projet, A prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir
ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de
ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne bdndficie d'un droit de pr~fdrence par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu~e sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait mgme
de sa constitution, dgalement et dans les mmes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sftret6 ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat des biens ; ii) A la constitution, sur des
marchaidises proprement dites, d'une sfretd ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A 'aide du produit de la
vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds
bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant D d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la
rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notarnment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gula-

N. M08
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the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall take all such action within its power as will
be necessary to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action which
would prevent the Borrower from obtaining, from time to time such adjustments in
its rates as will provide (a) revenues sufficient to cover all operating expenses of its
electric power facilities including adequate maintenance and depreciation and taxes ;
and (b) a reasonable return on the average net fixed assets of electric power facilities
in operation.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance and Treasury of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

No. 6908
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ritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6.
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toutes possibili-
t6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins.
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdrfts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations.
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h aucune-
restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses.
territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
permettre & l'Emprunteur d'obtenir, et ne prendra aucune mesure susceptible d'em-
p~cher l'Emprunteur d'obtenir de temps a autre, des ajustements de tarifs de mani~re.
a lui fournir des recettes suffisantes a) pour couvrir toutes les d~penses d'exploitation
de ses installations de production et de distribution d'dnergie 6lectrique, y compris
les frais d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants et le paiement des imp6ts
et b) un revenu raisonnable des immobilisations moyennes nettes dans les installations.
de production et de distribution d'dnergie dlectrique exploit6es.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Ministre des finances et du Tr~sor du Garant et la personne ou les.
personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit sont les repr6sentants autoris6s du Garant.
aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministro de Hacienda y Tesoro
Panama
Repfiblica de Panama

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Hacienda
Panami, R.P.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Treasury of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Panama:

By A. G. ARANGO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 6908
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont specifides aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant:

Ministro de Hacienda y Tesoro
Panama
(Repfiblica de PanamA)

Adresse t16graphique:

Hacienda
PanamA, R.P.

Pour la Banque:

Banque interationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du Trdsor du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants L ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Panama:

(Signi) A. G. ARANGO

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(SignW) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

No 690



162 United Nations - Treaty Series 1963

RELATED LETTER

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D.C.

September 14, 1962
Republic of Panama

Panama City

Panama

Gentlemen
Re : IRHE's Statutes

With reference to Section 3.02 of the Guarantee Agreement (Central Provinces

Electrification Project) of even date, 1 between us, and Section 5.07 of the Loan Agreement

of even date2 between Instituto de Recursos HidrAulic6s y Electrificaci6n (IRHE) and
the Bank, we explained to you that we would have a continuing interest in IRHE's

charter (estatutos) and in national legislation, decrees and resolutions affecting IRHE's
charter or status operations.

It has, therefore, been agreed between us that, during the period of the Guarantee

Agreement of even date between us you will: (a) consult with us before any modification

in IRHE's charter is made; and (b) inform us of any proposed amendments to national

legislation, decrees and resolutions affecting IRHE's charter or status and operations.

Furthermore, with reference to the discussion we have had with you on methods

of strengthening the management of IRHE, we wish to record our understanding that the

Bank will be consulted before any change is made in the management of IRHE.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction

and Development:

By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative

Confirmed:

Republic of Panama:

By A. G. ARANGO

Authorized Representative

1 See p. 154 of this volume.
2 See p. 164 of this volume.

No .6908



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 163

LETTRE CONNEXE

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. c.)

Le 14 septembre 1962
Rdpublique de Panama
Panama City
(Panama)

Messieurs,
Rf: Statuts de l'IRHE

Nous r~f6rant au paragraphe 3.02 du Contrat de garantie (Projet relatif d l'dlectri-
fication des provinces du centre), conclu ce jour I entre ]a R~publique de Panama et
nous-m~mes et au paragraphe 5.07 du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu entre
'Instituto de Recursos HidrAulicos y Electrificaci6n (IRHE) et la Banque, nous vous

confirmons que, ainsi que nous vous l'avons indiqu6, les statuts (estatutos) de I'IRHE
ainsi que les lois, d~crets et decisions de Panama ayant des r~percussions sur les statuts
de I'IRHE ou ses operations pr~sentent pour nous un intfrct constant.

En cons6quence, nous sommes convenus qu'au cours de la p6riode de validit6 du
Contrat de garantie de m~me date, conclu entre la R6publique de Panama et nous-m~mes,
a) vous nous consulterez avant d'apporter aux statuts de l'IRHE quelque modification
que ce soit et b) vous nous informerez de toute proposition visant modifier les lois,
d~crets ou decisions de Panama ayant des r6percussions sur les statuts ou les op6rations
de l'IRHE.

En outre, nous r6f6rant aux entretiens que nous avons eus sur les m6thodes em-
ployer pour renforcer la direction de l'IRHE, nous notons que la Banque sera consult~e
pr~alablement a tout changement dans la direction de I'IRHE.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui precede
en signant la formule de confirmation qui figure sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente
lettre et en nous renvoyant cet exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement :

(Signd) Orvis A. SCHMIDT
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation

Pour la R6publique de Panama:

(Sign6) A. G. ARANGO
Repr6sentant autoris6

1 Voir p. 155 de ce volume.

a Voir p. 165 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(CENTRAL PROVINCES ELECTRIFICATION PROJECT)

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO DE

RECURSos HIDR"ULICOS Y ELECTRIFICACI6N (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1 (said Loan Regulations

No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of

the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (3 of I %) per annum on the principal amount of

the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one half per

cent (5 % %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D11VBLOPPERMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1tVRIER 1961

RAGLBMENT SUR LBS EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE
I DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LBS tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A L'.ELECTRIFICA TION DES PROVINCES D U CENTRE)

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e e la Banque *) et I'INsTI-

TUTO DR REcuRsos HIDRAULICOS Y ELECTRIFICACI6N (ci-apr~s d~nomm6 4 'Emprun-
teur o).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1

(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6 a le R~glement sur les

emprunts s), et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si

elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 6 l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipul6es ou visdes dans le pr6sent Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies

dquivalant A quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-

prunteur qu'elle crditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra

Atre pr6lev6 Sur co compte comme il est prdvu dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement

sur les emprunts, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont dnonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur ]a partie du principal

de l'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et demi

pour cent (5 Y p. 100) sur ]a partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6levde qui n'aura

pas dtd rembours~e.

IVoir ci-dessus.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-

clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. In carrying
out the Project the Borrower shall employ consulting engineers acceptable to the Bank

upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

I See p. 176 of this volume.

2 See p. 178 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre ]a Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque .1 la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 1'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement pour le paiement du cofit des marchandises n6cessaires A 1'ex~cution du Projet,
d6crit . l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent tre achet~es &
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit~s de leur
achat seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achetees
i l'aide des fonds provenant de 1'Emprunt soient import~es sur ses territoires et y utilis6es

exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et F'effi-
cacit6 voulues, suivant les r~gles de 'art et conform6ment aux principes d'une saine
gestion financi~re. Pour 1'ex6cution du Projet, ]'Emprunteur recourra aux services
d'ing~nieurs conseils agrTs par la Banque, a des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par elle.

IVoir p. 177 de ce volume,

2 Voir p. 179 de ce ovlume.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition

of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

I See p. 154 of this volume.
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b) L'Emprunteur remettra i la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans et les
cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la
Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leurs utilisations dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de connaitre
le coit desdits travaux) et d'obtenir, grace & de bonnes m~thodes comptables r~guli~re-
ment appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de I'Em-
prunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet, les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant ;
il fournira X la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que
sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira , l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L la situation
g6ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps L autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner ]a ralisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sciret6 constitu6e en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretM ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution
sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an ou plus et qui doit 6tre rembours6e & l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-
caires, d'une stlret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 1tre pergus en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y aff~rents ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts ou
de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propridtaire de l'Obligation.

1 Voir p. 155 de ce volume.
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Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the

Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods imported into the territories of the Guarantor and financed out of the
proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine, transit and other

hazards incident to purchase and importation of the goods into the territories of the

Guarantor and delivery thereof to the site of the Project, and shall be for such amounts,
as shall be consistent with sound commercial practices. Such insurance shall be payable

in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be

payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, with responsible insurers,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public

utility and business practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps

necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are

necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,

and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment

and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility

practices.

(c) The Borrower shall operate its power activities separately from its other activities

and shall maintain separate records for the assets, revenues and expenditures of its
power activities. The Borrower shall not use the revenues or assets of its power activities

for any other activity.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) the

Borrower shall not incur any debt for power activities other than for the Project until

the Project is completed and in operation, and (ii) after the Project is in operation the

Borrower shall not incur any debt for power activities unless its net revenue from power
activities for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later twelve-month

period prior to such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.4 times

the maximum debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt for

power activities, including the debt to be incurred.
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Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr6s d'assureurs
solvables toutes les marchandises import~es dans les territoires du Garant et achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les assurances couvriront lesdites marchandises
pour des montants fix6s conformment aux r~gles d'une saine pratique commerciale,
contre les risques maritimes et de transit auxquels seront expos~es lesdites marchandises
du fait de leur achat, de leur importation dans les territoires du Garant et de leur livraison
sur les lieux d'ex~cution du Projet. Les indemnitfs pr6vues dans les polices devront
ftre stipul6es en dollars ou payables dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es.

b) En outre, 'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs solvables,
une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine
pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de
son existence et conservera son droit de poursuivre ses activitfs et, h moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures nfcessaires pour conserver
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou utiles &
I'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et ses
biens et procddera de temps A autre aux renouvellements et r6parations nfcessaires,
le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son outillage et main-
tiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes d'une
saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur maintiendra ses activit~s relatives h l'46nergie 6lectrique distinctes
de ses autres activit6s et tiendra une comptabilit6 distincte des avoirs, recettes et d~penses
concernant ces activitfs. L'Emprunteur n'utilisera les recettes ou les avoirs de sa pro-
duction d'6nergie Mlectrique ' aucune autre fin.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
i) l'Emprunteur ne contractera, pour ses activitfs relatives h I'dnergie Mectrique, aucune
dette autre que celles qui concernent le Projet, tant que le Projet n'aura pas t6 activ6
et que les installations qui en rel~vent n'auront pas t6 mises en service, et ii) lorsque
ces installations seront en service, l'Emprunteur ne contractera aucune dette pour ses
activit~s relatives h l'6nergie 6lectrique, & moins que ses recettes nettes provenant de
ces activit~s pour l'exercice financier pr~c6dent - ou pour une pfriode ult6rieure de
12 mois termin~e avant l'op~ration envisag~e, si elles sont plus 6lev6es que celles de
l'exercice en question - n'atteignent au moins 1,4 fois le maximum des sommes n6cessaires
pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes pour ses activit6s relatives . l'6nergie
6lectrique - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice ult6-
rieur quelconque.
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Furthermore, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur any debt for its activities other than power activities unless the revenue
from such activities, including funds which the Government has provided or is com-
nitted to provide, will be sufficient to cover as they come due : (i) operating expenses,
including taxes, if any, relating to such activities and, (ii) all debt service payments
(interest, amortization, sinking fund and other charges on debt) on debt incurred or to
be incurred by the Borrower regarding such activities.

For the purposes of this Section :

(a) The term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness maturing by its terms more than one year after the date on which
it is incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of
a contract or loan agreement providing for such debt.

(c) The term "net revenues" shall mean revenues from all sources, adjusted to take
account of power rates in effect at the time of the calculation even though they were

not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate,
less all operating and administrative expenses, including provisions for taxes, .if any,

but before provision covering depreciation, interest and other charges on debt.

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of amor-

tization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt.

Section 5.09. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide (a) revenues sufficient
to cover all operating expenses of its electric power facilities, including adequate main-
tenance and depreciation and taxes; and (b) a reasonable return on the average net
fixed assets of electric power facilities in operation.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal

of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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En outre, sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, l'Emprunteur
ne contractera aucune dette pour des activitgs autres que ses activitgs relatives . l'nergie
6lectrique, A moins que les recettes provenant des activit~s consid6r~es, y compris les
sommes que le Gouvernement a fournies ou s'est engag6 h fournir, ne soient suffisantes
pour couvrir, au fur et mesure des 6chances : i) les ddpenses d'exploitation, y compris,
le cas 6ch~ant, les imp6ts relatifs A ces activit~s et ii) tous les paiements ngcessaires pour
assurer le service des dettes (les int6rits, l'amortissement, les versements un fonds
d'amortissement et les autres charges des dettes) contract~es ou devant Atre contractes
pour les activit~s en question.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme ( dette * s'applique aux dettes contract~es ou garanties et d6signe
toutes les dettes contract~es pour plus d'un an.

b) Une dette est r6put~e contract~e la date de l'6tablissement et de la remise du
Contrat ou de F'Accord qui la pr6voit.

c) L'expression ((recettes nettes * d6signe les recettes de toute provenance, ajust~es
en fonction des tarifs de vente d'6nergie en vigueur au moment du calcul, m~me s'ils
n'dtaient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la p~riode de 12 mois auxquels
ces recettes correspondent, et diminu6es des d~penses d'exploitation et d'administration,
y compris une provision pour imp6ts, mais avant constitution, le cas 6ch~ant, d'une
reserve pour l'amortissement, les int~r~ts et les autres charges des dettes.

d) L'expression sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes * d~signe
le montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements & un
fonds d'amnortissement), les intrfts et les autres charges des dettes.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables pour obtenir que ses tarifs soient ajust6s de mani~re b lui
fournir des recettes suffisantes pour a) couvrir toutes les d~penses d'exploitation de ses
installations de production et de distribution d'6nergie 6lectrique, y compris les frais
d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants et le paiement des imp6ts ; et b) un
revenu raisonnable des immobilisations moyennes nettes dans les installations de produc-
tion et de distribution d'6nergie 6lectrique exploit~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits sp~cifi6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du iR1glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque h 'Em-
prunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d-
darer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m8me oil elle aura
6M faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the

effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations : Arrangements satisfactory to the Bank shall have been made to provide the
Borrower with such amounts of the currency of the Guarantor as shall be needed to

complete the Project.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1967.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

Instituto de Recursos Hidrulicos y Electrificaci6n

Apartado 5285
Panama
Republic of Panama

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Irhe
Panama, R.P.

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subordonn~e 5 la
condition supplmentaire suivante au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts : des arrangements jug~s satisfaisants par la Banque devront avoir
6t6 conclus en vue de procurer & l'Emprunteur, dans la monnaie du Garant, les sommes
n6cessaires pour achever le Projet.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1967.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour F'Emprunteur:

Instituto de Recursos HidrAulicos y Electrificaci6n
Apartado 5285
Panama
(Rdpublique de Panama)

Adresse t ldgraphique:

Irhe
Panama, R.P.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t414graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Instituto de Recursos HidrAulicos y Electrificaci6n

By Juan Alberto MORALES

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1967
January 1, 1968
July 1, 1968 .
January 1, 1969
July 1, 1969 .
January 1, 1970
July 1, 1970 .
January 1, 1971
July 1, 1971 .
January 1, 1972
July 1, 1972 .
January 1, 1973
July 1, 1973 .
January 1, 1974
July 1, 1974 .
January 1, 1975
July 1, 1975 .
January 1, 1976
July 1, 1976 .
January 1, 1977
July 1, 1977 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)-

$55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

Date Payment Due

January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1, 1979 .
January 1, 1980
July 1, 1980 .
January 1, 1981
July 1, 1981 .
January 1, 1982
July 1, 1982 .
January 1, 1983
July 1, 1983 .
January 1, 1984
July 1, 1984 .
January 1, 1985
July 1, 1985 .
January 1, 1986
July 1, 1986 .
January 1, 1987
July 1, 1987 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$ 95,000
100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
110,000
110,000
120,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
155,000
160,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
.advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dilment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district

de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour l'Instituto de Recursos HidrAulicos y Electrificaci6n

(Signd) Juan Alberto MORALES

Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

Ier juillet 1967
i e r janvier 1968
l e r juillet 1968
ler janvier 1969
l er juillet 1969
ler janvier 1970
l er juillet 1970
ler janvier 1971
ler juillet 1971
ler janvier 1972
let juillet 1972
Ier janvier 1973
ler juillet 1973
l e r 

janvier 1974
let juillet 1974
ter janvier 1975
ler juillet 1975
ler janvier 1976
1er juillet 1976
1er janvier 1977
1er juillet 1977

Montant du principal
des ichiances

(expnmi en dollars)*

55 000
55 000
55 000
60 000
60 000
60 000
65 000
65 000
65 000
70 000
70 000
75 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
90 000
90 000
95 000

Dates des ichiances

1er janvier 1978
ler juillet 1978
ler janvier 1979
l e r 

juillet 1979
let janvier 1980
l e r 

jufllet 1980
1e r janvier 1981
l e r 

juillet 1981
1er janvier 1982
l e r 

juillet 1982
l e r 

janvier 1983
l e r 

juillet 1983
ter janvier 1984

ler juillet 1984
l e r 

janvier 1985
l e r 

juillet 1985
l e r 

janvier 1986
l e r 

juillet 1986
l e r 

janvier 1987
l e r

juillet 1987

Montant du Pincipal
des Ichlances

(exprimd en dollars)*

95 000
100 000
100 000
105 000
105 000
110 000
110 000
110 000
120 000
120 000
125 000
130 000
130 000
135 000
140 000
145 000
145 000
150 000
155 000
160 000

* Dans la mesure o& une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prgvu pour
les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuids pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de i'Emprunt conformdment A l'alin~a b
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tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its ma-

turity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... .............. .... %

More than three years but not more than six years before maturity . . . . I %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 1 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . 2 Y2 %

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 Y %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before ma-

turity ...... .... ... .............................. 4 %
More than twenty-three years before maturity ...... ............. 5 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of stage one of the electrification plan for the territory served
by the Borrower and includes the following:

A. The Yeguada Hydroelectric Power Project

A hydroelectric power plant will be constructed at Yeguada utilizing waters to be
diverted from the San Juan River. Diversion facilities including tunnels will be sufficient
to serve the future ultimate capacity of approximately 12,000 kw, and 4,000 kw of gen-
erating capacity will be installed.

B. Construction of Additional Electric Power Transmission and Distribution Facilities

The electric power transmission and distribution facilities of the Borrower will be
amplified and extended by the construction and installation of approximately :
190 kilometers of high voltage transmission line (4.2 to 34.5 kv), 60 kilometers of low
voltage distribution line, 4,100 kva of transformers, 3,000 customers service connections
and 1,300 public lights.

C. Installation of Electric Power Generating Diesel Units

Two electric power generating diesel units of approximately 800 kw capacity each

and several electric power generating diesel units of 25 to 60 kw will be installed at various
points in the territory served by the Borrower.

D. Rehabilitation of Existing Distribution Facilities and Electric Power Generating
Diesel Units

Approximately 60 kilometers of high voltage transmission lines and approximately
50 kilometers of low voltage distribution lines together with approximately 3,000 cus-

tomers' service connections and about 20 electric power generating diesel units will be

rehabilitated, and spare parts will be acquired.
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du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts,
a savoir:

Rpoque du remboursement anticipi de t'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ... ................ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... ......... I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... ......... I /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch6ance ......... 2 % %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ........... ... 3 / %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ........... 4 % %

Plus de 23 ans avant l'6chdance ......... ................... 5 %2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur la premiere tranche des travaux concernant le plan d'61ectrifica-
tion du territoire desservi par l'Emprunteur et comprend les 6lments ci-aprbs:

A. Projet de construction d'une centrale hydro-dilectrique d Yeguata

Une centrale hydro-6lectrique, aliment6e par la dbrivation des eaux du San Juan,
sera construite h Yeguata. Les installations de dbrivation, notarnment les tunnels, per-
inettront d'alimenter la puissance finale de 12 000 kW environ et des gbndratrices d'une
puissance de 4 000 kW seront instalMes.

B. Construction d'installations compldmentaires de transport et de distribution d'dnergie
flectrique

Les installations de transport et de distribution d'6nergie 6lectrique de l'Emprunteur
seront accrues et d6velopp~es grAce It la construction et . l'installation d'une ligne de
transport de haute tension d'environ 190 km (4,2 A 34,5 kV), d'une ligne de distribution
de basse tension d'environ 60 kin, de 4 100 kVA), de transformateurs et de lignes desser-
vant 3 000 usagers et 1 300 lampadaires pour l'6clairage public.

C. Installation de groupes Ilectrog~nes Diesel

Deux groupes 6lectrogbnes Diesel, d'une puissance d'environ 800 kW chacun, et
divers groupes 6lectrogbnes Diesel de 25 z1 60 kW seront installbs en divers points du
territoire desservi par l'Emprunteur.

D. Rdnovation des installations de distribution et des groupes dlectrog~nes actuels

Il sera proc~d6 A l'acquisition de pibces de rechange et I. la rdnovation de lignes de
transport de haute tension d'environ 60 km de long et de lignes de distribution de basse
tension d'environ 50 km de long ainsi que d'environ 3 000 lignes desservant les usagers
et de 20 groupes 6lectrogbnes Diesel.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

REP6iBLICA DE PANAMA 1

INSTITUTO DE RECURSOS HIDR.tULICOS Y ELECTRIFICACI6N

September 14, 1962

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen

Re : Rates

We refer to Section 5.09 of the Loan Agreement of even date2 between us. We
understand that Section to mean that, unless the Bank otherwise agrees, the present
level of average revenue (including Government payments for power) per kwh generated
of firm electricity shall be maintained until the first stage of the Yeguada hydroelectric
project is in commercial operation and that thereafter we shall take, from time to time,
all steps necessary or desirable to obtain such adjustments in our rates as will be required
to produce, during each fiscal year beginning January 1 of the year after the first stage
of the Yeguada hydroelectric project is in commercial operation, a return on our invest-
ment of not less than 7 per cent, such percentage being based upon the relation between
net income (as defined below), and average net fixed assets in operation (as defined

below).

As used in this letter,

(a) "Net income" shall mean electric power revenue from all sources, including
Government payments for power, less all operating, administrative and overhead
expenses chargeable to electric power operations, including taxes, if any, or
payments in lieu of taxes, and provision for depreciation (in accordance with
sound accounting practices), but without deduction of any amounts for interest ;

(b) "Average net fixed assets in operation" shall mean the mean gross value of total
fixed assets in electric power operation at the beginning and the end of each
fiscal year less provision for depreciation (in accordance with sound accounting
practices).

I Republic of Panama.

2 See p. 164 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

RlPUBLIQUE DE PANAMA

INSTITUTO DE RECURSOS HIDRAULICOS Y ELECTRIFICACI6N

Le 14 septembre 1962

Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Objet : Tari/s

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer au paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt

de m~me dateI conclu ce jour entre la Banque internationale et nous-m8mes. Nous

interprdtons ce paragraphe comme signifiant que, . moins que la Banque n'accepte qu'il

en soit autrement, les recettes moyennes actuelles (y compris les paiements effectu6s

par le Gouvernement pour 1'6nergie 61ectrique fournie) pour un kWh d'6lectricit6 produite

seront maintenues au m~me niveau jusqu'h ce que la premiere tranche des ouvrages

concernant le projet hydro-6lectrique soit exploit~e commercialement, et qu'ensuite

nous prendrons de temps A autre toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables pour ob-

tenir que nos tarifs soient ajust6s de mani6re t fournir, pendant chaque exercice, h compter

du 1er janvier de l'ann6e qui suivra la mise en exploitation commerciale de la premiere

tranche des ouvrages un revenu de nos investissements d'au moins 7 p. 100, ce taux

6tant calcul6 sur la base du rapport entre le revenu net (tel qu'il est d6fini ci-apr6s) et

les immobilisations moyennes nettes en exploitation (telles qu'elles sont d6finies ci-apr~s).

Au sens de la pr6sente lettre,

a) On entend par o revenu net * les recettes relatives h l'6nergie 6lectrique de toute

provenance, y compris les paiements effectu6s par le Gouvernement pour 1'6nergie

dlectrique fournie, diminu6es des d~penses d'exploitation et d'administration

et des frais g~n~raux, y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts ou les paiements tenant

lieu d'imp6t et une provision pour l'amortissement (calcul~e conform6ment aux

principes d'une saine comptabilit6) mais avant constitution d'une r6serve pour
les intfirAts ;

b) On entend par t immobilisations moyennes nettes en exploitation * la valeur

moyenne brute du total des immobilisations engagdes dans la production de

l'6nergie 6lectrique au commencement et L la fin de chaque exercice diminu6s

d'une provision pour l'amortissement (calcul~e conformfment aux principes

d'une saine comptabilit6).

I Voir p. 165 de ce volume.
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Please confirm that you agree with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Instituto de Recursos HidrAulicos y Electrificaci6n:

By Juan Alberto Mo"ALEs

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Orvis A. SCHMIDT

Authorized Representative
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Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ce qui pr6c~de
en signant la formule de confirmation qui figure sur 1'exemplaire ci-joint de la pr6sente
lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour l'Instituto de Recursos Hidr~ulicos y Electrificaci6n

(Sign) Juan Alberto MORALES

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement

(Sign6) Orvis A. SCHMIDT

Repr6sentant autoris6

N
° 

6908

476- 13
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No. 6909. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
17 APRIL 1963

AGREEMENT, dated April 17, 1963, between REPUBLIC OF CYPRUS (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and Elec-
tricity Authority of Cyprus (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty
one million dollars ($21,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obli-
gations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
J3orrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of

1 Came into force on 9 August 1963, upon notification by the Bank to the Government of

Cyprus.
2 See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6909. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELA TIF
A L'-FNERGIE tLECTRIQUE) ENTRE LA RItPUBLIQUE
DE CHYPRE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT. SI-
GNIR A WASHINGTON, LE 17 AVRIL 1963

CONTRAT, en date du 17 avril 1963, entre la RPPUBLIQUE DE CIlYPRE (ci-apr~s
ddnomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la Banque
et l' lectricit6 de Chypre (Electricity Authority of Cyprus) [ci-apr~s d~nomm6e
d 'Emprunteur ], ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nom-
mds ((le Contrat d'emprunt ,, 2, la Banque a accept6 de faire ii l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies de 1'6quivalent de vingt et un millions (21 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la
condition que le Garant consente A garantir les engagements de l'Emprunteur en ce
qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de 'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les Emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 2 (ledit R~glement n° 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts )
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~graement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges y aff~rents,

1 Entrd en vigueur le 9 aoilt 1963, d&s notification par la Banque au Gouvernement chypriote.

a Voir p. 195 de ce volume.
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and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tion and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including any institutions performing the functions
of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
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du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle
de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout conform&
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estimdes n6cessaires h l'ex6-
cution du Projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque pour
fournir ou faire fournir sans retard k l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r6gle-
ment de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport i l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une
dette extdrieure sur Pun quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de
sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;
toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A. la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e . l'aide du produit de la vente de ces
marchandises ; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiretM ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression c avoirs du Garant b d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques, y compris toute institution remplissant les
fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement & la
rdaisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira k l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gulari-
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and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdi-
vision to take any action which would prevent or interfere with the performance by
the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower
in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable
action which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such cove-
nants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower rates for the sale of electricity and other services
which will provide revenues sufficient : (a) to cover operating expenses, including ade-
quate maintenance and depreciation, taxes and interest; (b) to meet repayments on
long-term indebtedness but only to the extent that such repayments shall exceed
provision for depreciation ; and (c) to leave a surplus for financing a reasonable por-
tion of future expansion of its power facilities.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
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t6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la perception d'imp6ts
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis
h acune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses subdivi-
sions politiques ou agences, ni aucune agence de l'une de ses subdivisions politiques
a prendre aucune mesure qui emp~che ou gene l'excution par l'Emprunteur de l'un
quelconque des engagements, conventions ou obligations souscrits par lui dans le
Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera
n6cessaire pour permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions
et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant autorisera ou fera autoriser l'Emprunteur de temps
a autre A appliquer des tarifs de vente d'6lectricit6 et de fourniture d'autres services
qui lui fournissent des recettes suffisantes pour : a) couvrir les d~penses d'exploitation,
et assurer un entretien et un amortissement satisfaisants, ainsi que le paiement des
imp6ts et des int~rts ; b) assurer le remboursement des dettes a long terme, dans la
mesure ol les sommes remboursables d~passent la reserve pour amortissement ;
et c) fournir un exc~dent raisonnable permettant de financer une partie raisonnable
de l'expansion ult~rieure de ses installations de production d'6nergie.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
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the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Nicosia, Cyprus

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minfinance
Nicosia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Cyprus:

By Zenon ROSSIDES

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant, et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign~es par dcrit, seront les repr6sentants autorisds du Garant aux fins
de 1'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministate des finances
Nicosie (Chypre)

Adresse tdldgraphique:

Minfinance
Nicosie

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autori-
s6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Chypre:

(Signe) Zenon RoSSIDES
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated April 17, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ELECTRICITY

AUTHORITY OF CYPRUS (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961' (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect

as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty one million dollars ($21,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the

rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regula-

tions.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount

of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per

cent (5 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]tVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1ATATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.1

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF A L'A4NERGIE IALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 17 avril 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e o la Banque )) et I'tLECTRI-

CITt DE CHYPRE (ELECTRICITY AUTHORITY OF CYPRUS) [ci-apr~s d6nomm~e o 1'Emprun-
teur 9].

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier

1961 1 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr6s d6nomm6 ( le R~glement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets

que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent L 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t de l'6quivalent en diverses monnaies
de vingt et un millions (21 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Emprun-
teur qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra 8tre

pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement

sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 1/ p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura

pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la demande

Voir ci-dessus.
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Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the.
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the.
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist it in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ suitably
qualified and competent engineering consultants satisfactory to the Bank.

I See p. 206 of this volume.
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de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal.
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mars et 15 septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 I du prdsent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coflt des marchandises n~cessaires 5 l'ex6cution du Projet
d6crit & l'annexe 21 du prdsent Contrat. Les marchandises qui devront Utre achet~es &
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur
achat, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront
par convention ult6rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6-
thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera , ce que toutes les marchandises achet6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et & ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R1glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) Pour l'aider A exdcuter le Projet, l'Emprunteur fera appel & des ing6nieurs-conseils
qualifis et compAtents, agr 6s par la Banque.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower.

(e) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods, all other plants, works, properties, equipment and operations of the Borrower
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that. end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its

date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

I See p. 186 of this volume.
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c) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes d'ex6cution relatifs au Projet et il lui communiquera toutes
les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous
les d6tails que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre

du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de con-
naltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~guli~re-
ment appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des opdrations de l'Em-
prunteur.

e) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises, ainsi que toutes les autres instal-
lations et tous les chantiers, biens et 6lments d'dquipement de l'Emprunteur; il leur
permettra 6galement d'6tudier ses operations et d'examiner tous les livres et documents
se rapportant . ces divers points; il fournira h la Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de
I'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A. l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g6ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit:
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfretd constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sftret6. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une siaret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) i la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e k l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; ou iii) 6. la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
Atre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ' ou des Obligations, ou lors du paiement

1 Voir p. 187 de ce volume.
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charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply

to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the

territory of the Guarantor and delivery thereof to the site of the Project, and shall be
for such amounts as shall be consistent with sound commercial practices. Such insurance
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured there-
under shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
out and maintain, with responsible insurers, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take all action within its power to maintain
its existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accord-
ance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and
equipment and maintain its financial position in accordance with sound management,
business and public utility practices.

Section 5.08. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its rates for the sale of electricity and other
services as will provide revenues sufficient : (a) to cover operating expenses, including

adequate maintenance and depreciation, taxes and interest; (b) to meet repayments
on long-term indebtedness but only to the extent that such repayments shall exceed
provision for depreciation; and (c) to leave a surplus for financing a reasonable portion

of future expansion of its power facilities.
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du principal, des intdr~ts ou autres charges y affdrents ; toutefois, les dispositions du prsent

paragraphe ne sont pas applicables g la perception d'imp6ts sur les paiements faits en

vertu des stipulations d'une Obligation L un porteur autre que la Banque, si c'est une

personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable

propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient

etre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-

prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de

ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'dmission, de la remise

ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les assurances couvriront lesdites

marchandises, pour des montants fixes conformdment aux r~gles d'une saine pratique

commerciale, contre les risques maritimes, de transit et autres auxquels seront expos6es

lesdites marchandises du fait de leur achat, de leur importation dans les territoires du

Garant et de leur livraison sur les lieux d'ex6cution du Projet. Les indemnitds seront

stipuldes payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assurdes.

b) En outre, l'Emprunteur devra, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit

autrement, contracter et conserver aupr~s d'assureurs solvables des assurances contre

les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une bonne gestion des entreprise,

d'utilit6 publique et d'une saine pratique des affaires.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures en son pouvoir

pour se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses operations et,

h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures

voulues pour acqudrir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et

concessions ndcessaires ou utiles l'exercice de ses activitds.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son

materiel et de ses biens et procddera de temps h autre aux renouvellements et reparations

ndcessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son materiel

et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes

d'une bonne gestion des entreprises et d'une bonne pratique des affaires ainsi qu'aux

pratiques en vigueur dans les entreprises d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra de temps h autre toutes les mesures

ndcessaires ou souhaitables pour obtenir un ajustement de ses tarifs de vente d'6lectricit6

et de fourniture d'autres services de mani~re h s'assurer des recettes suffisantes pour :
a) couvrir les ddpenses d'exploitation, et assurer un entretien et un amortissement satis-

faisants, ainsi que le paiement des imp6ts et des intrits; b) assurer le remboursement
des dettes . long terme, dans la mesure oii les sommes remboursables ddpassent la r6serve

pour amortissement; et c) fournir un excddent permettant de financer une partie raison-

nable de l'expansion ult6rieure de ses installations de production d'6nergie.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02

of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after

notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,

and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,

anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the

effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) The Borrower and the Guarantor shall have entered into an agreement in form

satisfactory to the Bank, whereby, unless the Bank shall otherwise agree, the loans

made by the Guarantor to the Borrower on June 11, 1953 ( 2,494,211), June 11, 1953

(L1,489,800), December 19, 1955 ( 1,499,915), September 27, 1958 (L1,600,000), and
August 20, 1959 ( 800,000), the principal amount of which total J7,883,926, will be

subordinated to this Loan in such manner that no repayment of principal will be made

under the said loans until this Loan shall have been fully repaid.

(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank to obtain

funds required to finance the remainder of the cost of the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank, namely, that the agreement referred to in Section 7.01 (a)

of this Agreement and the arrangements referred to in Section 7.01 (b) of this Agreement
are valid and binding.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1966, or such other date as

may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.
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A rticle VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alindas a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
un fait sp6cifit 2t 'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours h. compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oiI elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du Rlgle-
ment sur les emprunts :

a) L'Emprunteur et le Garant devront avoir conclu un accord dormant satisfaction
. la Banque en vertu duquel, t moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

les emprunts consentis par le Garant \ l'Emprunteur le 11 juin 1953 (2 494 211 livres
sterling), le 11 juin 1953 (1 489 800 livres sterling), le 19 d6cembre 1955 (1 499 915 livres
sterling), le 27 septembre 1958 (1 600 000 livres sterling) et le 20 aofit 1959 (800 000 livres
sterling), soit un montant total en principal de 7 883 926 livres sterling, prendront rang
apr~s le present Emprunt de telle sorte qu'aucun remboursement de principal ne sera
effectu6 au titre desdits Emprunts tant que le present Emprunt n'aura pas W int6grale-
ment rembours6.

b) Des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque devront avoir t6 conclus
par l'Emprunteur pour le financement des autres d~penses relatives au Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront sp~cifier . titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que l'Accord vis6 a lalin~a a du
paragraphe 7.01 du present Contrat et les arrangements vis6s a l'alin~a b du m~me para-
graphe constituent des obligations valables et d6finitives.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1966 ou toute autre date
dont conviendront ]a Banque et l'Emprunteur.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
-of the Loan Regulations:

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower :

Electricity Authority of Cyprus
Photiou Stavrou Pitta Street
Nicosia, Cyprus

Alternative address for cablegrams and radiograms

Grid
Nicosia

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Electricity Authority of Cyprus:

By A.M. GULEN

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

Electricity Authority of Cyprus
Photiou Stavrou Pitta Street
Nicosie (Chypre)

Adresse t lgraphique

Grid
Nicosie

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amfrique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour l'I1ectricit6 de Chypre (Electricity Authority of Cyprus)

(Signg) A. M. GULE
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1967
September 15, 1967
March 15, 1968 . .
September 15, 1968
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .
September 15, 1974
March 15, 1975 . .

Paymentl Principal
(expressed in dollars)*

$400,000
410,000
420,000
435,000
445,000
455,000
470,000
480,000
495,000
510,000
525,000
540,000
550,000
565,000
585,000
600,000
615,000

Date Payment Due

September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .

Payment oj Prncipal
(rxplressed in dollars)-

$635,000
650,000
670,000
685,000
705,000
725,000
745,000
765,000
785,000
805,000
830,000
850,000
875,000
900,000
925,000
950,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its ma-
turity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... .............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

%%1 2 %
2 %%
4%

5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of a 60 MW steam generating station at
Moni, on the southern coast; the extension of the transmission system by 95 miles of
lines; and the reinforcement and extension of the distribution system to serve larger
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des hdances

15 mars 1967 ...
15 septembre 1967 .
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . *
15 septembre 1970
15 mars 1971 . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .

Montant do principal
des dchlances

(exp,.imi en dollars)*

400 000
410 000
420 000
435 000
445 000
455 000
470 000
480 000
495 000
510 000
525 000
540 000
550 000
565 000
585 000
600 000
615 000

Dates des ichdances

15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . *
15 septembre 1977
15 mars 1978 , .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . *
15 septembre 1979
15 mars 1980 , .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . *
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .

Montant du principal
des Ichiances

(exprimi en doUars)*

635 000
650 000
670 000
685 000
705 000
725 000
745 000
765 000
785 000
805 000
830 000
850 000
875 000
900 000
925 000
950 000

* Dans la mesure oti une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le.
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6vu
pour les prd16vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment h 'alin6a b.
du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts on lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment an paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts
b savoir :

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans an maximum avant l'dchdance. ...........
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant 1'6chdance .......
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant 1'dchdance ....
Plus de 11 ans et an maximum 16 ans avant 1'6chdance ....
Plus de 16 ans et an maximum 18 ans avant '6chdance ....
Plus de 18 ans avant 'dchdance ...... ..............

Prime

%%
2 %%1 %

32 %3 %%
4 %%
5 %%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire une centrale thermique , Moni, sur la c6te m6ridionale ; d'dten-
dre le r6seau de transport d'dnergie par l'adjonction de 95 milles de lignes ; et de renforcer
et d'6tendre le r6seau de distribution pour r6pondre aux besoins accrus de Nicosie et
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loads in Nicosia and other towns which now have electricity and to connect 200 villages
now without electricity. The main works are as follows :

a. The generating station at Moni will consist of a semi-outdoor type powerhouse
containing two oil-fired boilers, each with a steam capacity of 300,000 lbs/hr., and two
30 MW generating units designed to operate with steam conditions of 900 lbs/sq.in. and
9000F. The station will be designed for future expansion. Appurtenant structures
will include an anchorage for ships delivering fuel oil, fuel oil storage tanks, a sea water
cooling system, a switch-yard and connections to the transmission system.

b. The extension of the transmission system will consist of 40 miles of double-
circuit 66-kv lines designed for 132-kv operation in the future, 55 miles of single-circuit
66-kv lines, four new substations containing 5 step-down transformers of a total capacity
of 38 MVA and increase of transformer capacity in existing substations by 26 MVA.

c. The reinforcement and extension of the distribution system will consist of the
installation of 610 distribution transformers with a total capacity of 105 MVA, 370 miles
of 11-kv overhead lines and underground cables, 700 miles of low-voltage overhead lines,

50 miles of low-voltage underground cables and 37,000 new service lines with meters;
the reconstruction of 170 miles of low-voltage overhead lines and 20,000 service lines
with new meters; and the supply of vehicles and tools for operation and maintenance.
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d'autres villes qui ont actuellement l'61ectricit6, ainsi que pour desservir 200 villages
actuellement sans dlectricit6. Les principaux ouvrages sont les suivants :

a) L'usine de Moni comprendra une centrale proprement dite du type semi-ext6rieur

comportant deux chaudi~res au mazout ayant chacune une puissance d'6vaporation de

300 000 livres par heure, et deux groupes g6n6rateurs de 30 MW congus pour fonctionner

A une pression de vapeur de 900 livres par pouce carr6 et h 9000 F. L'usine sera conque

de mani~re A permettre un agrandissement ult~rieur. Les installations connexes corn-

prendront un mouillage pour les navires livrant le mazout, des r6servoirs d'entreposage

du mazout, un syst~me de refroidissement par l'eau de mer, un poste de commande et

des raccordements au r~seau de transport du courant.

b) Les travaux d'extension du r6seau de transport consisteront A installer 40 milles

de lignes de 66 kV t deux ternes, conques pour supporter ult6rieurement une tension

de 132 kV, 55 milles de lignes de 66 kV h un terne et quatre nouvelles sous-stations com-

portant cinq transformateurs r~ducteurs d'une capacit6 totale de 38 MVA, ainsi qu'A

accroitre de 26 MVA la capacit6 de transformation des sous-stations existantes.

c) Les travaux de renforcement et d'extension du r~seau de distribution compor-

teront l'installation de 610 transformateurs de distribution d'une capacit6 totale de

105 MVA, de 370 milles de lignes de transport a6riennes et de cAbles souterrains de 11 kV,

de 700 milles de lignes de transport a~riennes A basse tension, de 50 milles de cAbles

souterrains A basse tension et de 37 000 nouvelles lignes avec compteurs pour les usagers ;

le r~am6nagement de 170 milles de lignes de transport a6riennes A basse tension et de

20 000 lignes pour usagers munies de nouveaux compteurs; enfin, on se procurera des

v'hicules et de l'outillage pour 'exploitation et l'entretien.
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No. 6910. GUARANTEE AGREEMENT' (SINGAPORE POW-
ER PROJECT) BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
16 MAY 1963

AGREEMENT, dated May 16, 1963, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the State of Singapore
(hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement (including the
schedules therein referred to) is hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate prin-
cipal amount equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modifications thereon set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement (such
Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 3 July. 1963, u~pon notification by the Bank to the Government of the-

United Kingdom.
See p. 220 of this volume.
See p. 236 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6910. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
L'ENERGIE IELECTRIQUE - SINGAPOUR) ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT.
SIGNI A WASHINGTON, LE 16 MAI 1963

CONTRAT, en date du 16 mai 1963, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant e) et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e
((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date, conclu entre 1'I tat
de Singapour (ci-apr~s d~nomm6 al'Emprunteure)), d'une part, et la Banque, d'autre
part, ledit Contrat (y compris les annexes qui y sont vis6es) 6tant ci-apr~s d6nomm
ale Contrat d'emprunt )2, la Banque a acceptd de faire h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement ?. condition que le
Garant consente A garantir ledit Emprunt conform~ment aux dispositions ci-apr~s,

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt conform6ment aux
dispositions ci-apr~s,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes

les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 3

du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm.
(( le R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 3 juillet 1963, dos notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni.

2 Voir p. 221 de ce volume.

8 Voir p. 237 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, all as provided in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project in
accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the
Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to obtain
the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of any
external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise agreed
between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any assets or
revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
shall be made to that effect. This Section shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the
purchase, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordi-
nary course of banking business to secure any indebtedness maturing not
more than one year after its date.

For the purpose of this Section, the expression "assets or revenues of the Guaran-
tor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the Guarantor
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrcts et autres charges y affr-
rents, du principal et des intdrts des Obligations, et, le cas dchdant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex~cuter ou faire ex~cuter
le Projet conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la
Banque et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprunteur k se
procurer les fonds suppldmentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que, sauf
disposition contraire du prdsent Contrat, nulle autre dette ext~rieure ne bdn~ficie
d'un droit de preference ou de priorit6 par rapport h l'Emprunt. A cet effet, sauf dis-
position contraire du present Contrat ou A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiretd constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quel-
conque des avoirs ou recettes du Garant garantira 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intrts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables :

a) A la constitution, sur des biens achet6s, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens ;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sclret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui
doit tre remboursde a l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;

c) A la constitution dans le cadre normal d'activit6s bancaires, par le Garant
ou en son nom et sur Fun quelconque de ses avoirs, d'une siret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (( avoirs ou recettes du Garant ) d~signe
6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant habilit~e
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which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues or any
of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford
all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any part
of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor ; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter imposed
under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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k se procurer des recettes en levant des imp6ts et A grever ces recettes ou l'un quel-
conque de ses avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette ext~rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement k la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira b l'autre
tous les renseignements qui pourront raisonnablement Wtre demandds quant i la
situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps k autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et b. la rdgula-
ritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de pdn~trer
dans une pattie quelconque de ses territoires (y compris ceux de 'Emprunteur) N
toutes fins relatives A 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t per u en vertu
de la 16gislation du Garant ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas appli-
cables A la perception d'imp6t sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l~gislation du Garant lors ou i l'occa-
sion de leur dtablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga
tions, et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis k au-
cune restriction 6tablie ou qui serait 6tablie par la suite en vertu de la lMgislation du
Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev8tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Secrdtaire au Tr~sor du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura ddsign6es par dcrit seront les reprdsentants autorisds du Garant aux fins
de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W. 1, United Kingdom

Alternative address for cables and radiograms:

Profilist
London

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of America
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereurito duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Denis GREENHILL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les 'adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse tdldgraphique:

Profilist
Londres

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux ttats-Unis d'Amdrique.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) Denis GREENHILL

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SINGAPORE POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated May 16, 1963, between STATE OF SINGAPORE (hereinafter

called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4, as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in the Loan Agreement:

(1) The term "Board" means the Public Utilities Board established pursuant to
the Public Utilities Ordinance, 1963 of the Borrower, and shall include any successor
thereof.

(2) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement between the
Borrower and the Board referred to in Section 5.01 of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

'See above.

2 See p. 236 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]iVELOPPEMENT

RP-GLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

), DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'. NERGIE 6LECTRIQUE - SINGAPOUR)

CONTRAT en date du 16 mai 1963. entre 1'FTAT DR SINGAPOUR (ci-apr&s d6nomm6
* l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET Lie DA-

VELOPPEMENT (ci-aprls d6nomm6e e la Banque *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIAiRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 ,

sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat ()edit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d6nomm6
# le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la mbme force obligatoire et les
mbmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le pr6sent Contrat d'emprunt le sens indiqu6 ci-aprbs :

1) L'expression a le Board * d~signe le Public Utilities Board (Commission des ser-
vices d'utilit6 publique), cr66 en vertu de I'Ordonnance relative aux services d'utilit6
pub]ique (Public Utilities Ordinance) promulgu6e par 'Emprunteur en 1963, et d6signe
6galement tout organisme qui pourrait lui succcler.

2) L'expression e I e Contrat d'emprunt subsidiaire o d6signe le Contrat entre l'Em-
prunteur et le Board vis6 au paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulies ou vis6es dans le present Contrat, le prbt de l'quivalent en diverses monnaies
de quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur, qu'elle crclitera du montant de 'Emprunt. Le montant de 1'Emprunt pourra

1 Voir ci-dessus.

2 Voir p. 237 de ce volume.
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Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 /2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of I %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower undertakes that all goods financed out of the proceeds
of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Permanent Secretary, Ministry of Finance, of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regula-
tions.

1 See p. 234 of this volume.
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Atre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et
dans le Contrat d'emprunt et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 /2 p. 100) sur la paitie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e qui n'aura
pas W rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque & la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant total en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les I er f~vrier et I er aoit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure X 'annexe 1 I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les Fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires & 1'ex6-
cution du Projet d~crit . Y'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront
etre achet~es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et moda-
lits d'acquisition de ces marchandises, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque
et I'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises payees
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour excuter
le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprdsentant
le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire permanent du Minist~re des finances de l'Emprun-
teur et la personne ou les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit seront les repr6sentants
autorisds de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

I Voir p. 235 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the Board
pursuant to a Subsidiary Loan Agreement satisfactory to the Bank, containing appro-
priate provisions with respect to the financing and carrying out of the Project and of
the other obligations of the Borrower under the Loan Agreement. Such Subsidiary
Loan Agreement shall not be amended, assigned or abrogated, nor shall any material
waiver of any provision thereof be given by either party, without the consent of the
.Bank.

Section 5.02. The Borrower shall cause the Board to conduct at all times its business
and operations in accordance with sound public utility practices and under the super-
vision of competent management satisfactory to the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out by the
.Board with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall cause the Board to employ
-competent and experienced consulting engineers acceptable to the Bank, upon terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.04. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to the Board will be inadequate to meet the estimated expenditures required for car-
rying out the Project, the Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Board or cause the Board to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Section 5.05. The Borrower shall cause the Board so to exercise its powers and
-perform its functions that the tariffs for sale of electricity, water and gas and hire of
apparatus it prescribes will provide sufficient revenue :

(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, and to provide adequate
maintenance and depreciation, and interest payments on borrowings;

(b) to meet periodic repayments on long-term indebtedness and sinking fund contri-
butions to the extent that such repayments and contributions exceed the provisions
for depreciation ; and

(c) to create reasonable reserves.

Section 5.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall not permit the Board to incur any long-term indebtedness unless the
Board's net revenues for any twelve consecutive months out of the fifteen-month period
last preceding the date of such incurrence shall not be less than 1.5 times the maximum
debt service requirements on all the Board's long-term indebtedness (including the debt
to be incurred) in any succeeding fiscal year of the Board. For the purposes of this
Section :
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur reprtera au Board les fonds provenant do l'Em-
prunt conform6ment aux dispositions d'un Contrat d'emprunt subsidiaire jug6 satisfaisant
par la Banque et comportant des dispositions approprides en ce qui concerne le flnancement
et l'ex4cution du Projet ainsi que le respect des autres obligations incombant A l'Em-
prunteur en vertu du Contrat d'emprunt. Le Contrat d'emprunt subsidiaire ne pourra
4tre modifi6, ca6d ni r6sili6, et aucune des deux Parties ne pourra apporter de ddrogation
importante & aucune de ses dispositions, sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera en sorte que le Board, en tous temps, g~re
ses affaires et poursuive ses activit6s conformdment aux principes d'une bonne gestion
des entreprises d'utilit6 publique et sous le contr6le d'une direction comp~tente donnant
satisfaction A la Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fera executer le Projet par le Board avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur veillera & ce que le Board ait recours
aux services d'ing6nieurs-conseils comp~tents et exp6riment6s, agr s par la Banque
et selon des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 5.04. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont disposera le Board seront insuffisants pour faire face aux d~penses juges
n6cessaires & l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satis-
faisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir promptement au Board les
fonds n~cessaires pour faire face & ces d~penses.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur veillera A ce que le Board exerce ses pouvoirs et
s'acquitte de ses fonctions de fagon que les tarifs appliqu6s par lui pour la vente d'dlectri-
cit6, d'eau et de gaz et pour la location d'appareils lui fournissent des recettes suffisantes
pour :

a) Couvrir les d~penses d'exploitation y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts, ainsi
que les frais d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants et le paiement des infarcts;

b) Assurer p~riodiquement le remboursement des dettes A long terme et les verse-
ments . un fonds d'amortissement dans la mesure ofa ce remboursement et ces versements
drpassent la r~serve pour amortissement; et

c) Constituer une r6serve raisonnable.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque
l'Emprunteur ne permettra au Board de contracter aucune dette A long terme & moins
que les recettes nettes du Board pour une pdriode quelconque de 12 mois consdcutifs,
comprise dans la p6riode de 15 mois pr6cdant imm6diatement la date A laquelle la dette
doit tre contract6e, ne soient au moins 6gales A une fois et demi le montant maximum
ndcessaire, au cours de T'un quelconque des exercices ult6rieurs du Board, pour assurer le
service de toutes les dettes, y compris la dette envisag6e. Aux fins du pr6sent paragraphe:
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(a) the term "long-term indebtedness" shall mean any debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources (excluding
interest on sinking fund investments), adjusted to take account of tariffs in
effect at the time of incurrence of debt even though they were not in effect
during the twelve consecutive months to which such revenues related, less
operating and administrative expenses, including provision for taxes, if any,
but before provision for depreciation and debt service requirements;

(d) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of amor-
tization (including sinking fund contributions), interest and other charges on debt ;

(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Borrower debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Board, at
the time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or,
if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be
reasonably determined by the Bank.

Section 5.07. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, if the
Board shall repay in advance of maturity part or all of its indebtedness to the
Borrower arising from the relending of the proceeds of the Loan, the Borrower shall
promptly repay, in advance of maturity and in accordance with the Loan Agreement,
an equivalent amount of the Loan.

Section 5.08. The Borrower shall cause the accounts of the Board to be regularly
audited, at least once a year, by independent auditors acceptable to the Bank.

Section 5.09. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include infor-
mation with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
-of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
•tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.10. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
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a) L'expression a dette & long terme * dtsigne toute dette qui, d'apr~s ses stipula-
tions, a 6t6 contractde pour plus d'un an;

b) Une dette sera r~put~e contract6e A la date de l'6tablissement et de la remise du
Contrat ou du Contrat d'emprunt pr6voyant ladite dette ;

c) L'expression o recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toutes origines
(non compris les int6r~ts des investissements d'un fonds d'amortissement), rectifi~es en
fonction des tarifs en vigueur au moment oOi la dette est contract6e, m~me s'ils n'6taient
pas en vigueur pendant les douze mois consdcutifs auxquels ces recettes se rapportent,
et deduction faite des d6penses d'exploitation et d'administration, y compris la r6serve
pour imp6ts, s'il y a lieu, mais non compris la reserve pour amortissement et le montant
ncessaire pour assurer le service des dettes ;

d) L'expression * montant ndcessaire pour assurer le service des dettes * d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris les versements A un fonds d'amortissement),
des int6r~ts et des autres charges des dettes ;

e) Chaque fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer dans la monnaie de l'Emprunteur une
dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux
de change auquel il est possible au Board, & la date oii cette dvaluation est effectu6e,
d'obtenir cette autre monnaie pour le service de cette dette ou, si cette monnaie ne peut
ftre obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si
le Board rembourse avant l'6ch~ance tout ou partie de la dette contract~e par lui envers
l'Emprunteur du fait que ce dernier lui aura reprWt les fonds provenant de l'Emprunt,
l'Emprunteur remboursera sans d6lai, avant l' &h ance et conform~ment aux dispositions
du Contrat d'emprunt, une fraction dquivalente de l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur fera en sorte que les comptes du Board soient
r6guli~rement v~rifids, au moins une fois l'an, par des v~rificateurs ind~pendants agr66s
par la Banque.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement & la
r6alisation des fins do l'Emprunt. A cot effet, chacune des Parties fournira I l'autre tous
les renseignements quc celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les rcncignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps X autre, par l'interm~diaire
do leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins do l'Emprunt et A la r~gularit6
do son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ginerait ou menacerait de goner ]a r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
do son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6ditds de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables do p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes
fin3 relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.10. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport h l'Emprunt
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mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall

otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security

for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment

of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien

created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment

of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its

date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the

Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory authority established

by the Borrower or of any agency of the foregoing or of any central bank for the Borrower

which may be established and any right, interest or share which the Borrower has or may

have in the assets of the Board of Commissioners of Currency, Malaya and British Borneo,

or any successor thereof.

Section 5.11. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement 1 and the Bonds

shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or

laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery

or registration thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such taxes,

if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan

and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.12. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the

laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxes on payments under any Bond to a

holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual

or corporate resident of the Borrower.

Section 5.13. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower

or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agree-

ment shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified

I See p. 212 of this volume.
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sous la forme d'une sfret6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute seiret6 constitude en garantie d'une
dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa
constitution, dgalement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affdrents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette s~iret6. Toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) 6 la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur * d6signe les avoirs
de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou d'une autorit6 institude par l'Emprun-
teur aux termes d'une loi, ou d'une agence de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions
politiques ou d'une telle autorit6, y compris les avoirs de toute banque centrale qui pour-
rait Atre cr66e pour les besoins de l'Emprunteur; l'expression vise 6galement tous les
droits, intdr~ts ou parts que l'Emprunteur poss~de ou pourrait possdder dans les avoirs
de l'Office de la monnaie (Board of Commissioners of Currency) pour la Malaisie et le
Born6o britannique ou dans les avoirs de tout organisme qui pourrait lui succdder.

Paragraphe 5.11. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie 1 et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ces territoires lors ou A l'occasion de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp~ts qui pourraient
8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.12. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts et
autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp~t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts sur des paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation AL un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.13. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune res-
triction 6tablie en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si lun des faits dnumr6s aux alin6as a, b, e ou t du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les Emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se
produit et subsiste pendant trente jours, ou si l'un des faits 4numdr6s I lalin6a c du

Voir p. 213 de ce volume.
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in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the

Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof the Bank, at its

option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding

to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds

to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations the following
additional events are specified, namely:

(a) any amendment or repeal of any of the provisions of Parts I, II, III, IV or VI

or Sections 72 or 88 of the Public Utilities Ordinance, 1963 of the Borrower which ma-
terially affects the powers, duties, functions or responsibilities of the Board shall have

been brought into operation without the agreement of the Bank;

(b) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
in the Subsidiary Loan Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the

,effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-

lations :

the Subsidiary Loan Agreement, in form and substance satisfactory to the Bank,

shall have been duly executed and delivered by the parties thereto and shall have become

fully effective in accordance with its terms, subject only to the effectiveness of the Loan
Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions

to be furnished to the Bank :

that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
-executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Board and has become effective

and is a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms,
subject only to the effectiveness of the Loan Agreement.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purpo3e3 of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIrI

MISCELLANE )US

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1966 or such other date as shall

be agreed upon by the Borrower and the Bank.
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paragraphe 5.02 du Rbglement sur les Emprunts se produit et subsiste pendant soixante
jours & compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et. cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ot elle aura dt6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 5.02 du R6glement sur les Emprunts:

a) Le fait que sans l'assentiment de la Banque une disposition quelconque des
titres I, II, III, IV ou VI ou des articles 72 ou 88 de l'Ordonnance sur les services d'utilit6
publique (Public Utilities Ordinance) promulgude par l'Emprunteur en 1963 a W abrog e
ou modifide de fagon telle que les pouvoirs, obligations, fonctions ou responsabilit6s du
Board s'en trouvent sensiblement chang~es;

b) Un manquement dans l'excution d'un engagement ou d'une convention souscrits
dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e A la
condition supp1dmentaire suivante au sens de l'alinda c du paragraphe 9.01 du Rbglement
sur les Emprunts :

Le Contrat d'Emprunt subsidiaire, jug6 satisfaisant par la Banque quant . ]a forme
et quant au fond, devra avoir W d~iment sign6 et remis par les parties intdress6es et il
devra etre entr6 pleinement en vigueur conform6ment & ses clauses, sous la seule r6serve
de la mise en vigueur du Contrat d'Emprunt.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront spdcifier l titre de point suppl~mentaire, au sens de 'alin6a c
du paragraphe 9.02 du Rbglement sur les Emprunts :

Que le Contrat d'Emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprun-
teur et le Board et sign6 et remis en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment & ses dispositions, sous la
seule reserve de la mise en vigueur du Contrat d'Emprunt.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour aprbs la date du pr6sent Contrat est la date
sp~cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les Emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966 ou toute autre date dont
conviendront l'Emprunteur et la Banque.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Permanent Secretary
Ministry of Finance
Fullerton Building
Singapore 1

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance
Singapore

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Permanent Secretary, Ministry of Finance, of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting. through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

State of Singapore:

By Hon SuI SEN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Secr~taire permanent
Minist~re des finances
Fullerton Building
Singapour I

Adresse t lMgraphique

Finance
Singapour

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Atats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Secr6taire permanent du Ministare des finances de l'Emprun-
teur est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 .(A) du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE guoI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dflment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour.l'ttat de Singapour

(Signf). Hon Sui SEN
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974

PanI. p P Lneip
ex s in dollas)1

270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
355,000
365,000
375,000
385,000
400,000
410,000
420,000

Date Payment Due

February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983

Payment of Principal
(expressed in doUars)*

430,000
445,000
455,000
470,000
480,000
495,000
510,000
520,000
535,000
550,000
565,000
580,000
600,000
615,000
630,000
650,000
675,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable or repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its matu-
rity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... ................

Premium

Y %

3 z%I YZ%2 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the first stage of the Pasir Panjang "B" thermal power
station, with an installed capacity of 120 MW, which will be constructed on a site adjacent
to the existing Pasir Panjang "A" station on Singapore Island.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des iehanees

Ieor aofit 1966
le rfdvrier 1967
ler aoft 1967
ler fdvrier 1968
ler aollt 1968
letI vrier 1969
ler aoit 1969
ler f~vrier 1970
1er aoit 1970
ler fdvrier 1971
ler aot 1971
le rfdvrier 1972
ler aoift 1972
1 er fdvrier 1973
ler aoift 1973
ler fdvrier 1974
ler ao0t 1974

Montant du principal
des dchdances

(ezprimi en doUars)*

270 000
280 000
285 000
295 000
305 000
310 000
320 000
330 000
340 000
350 000
355 000
365 000
375 000
385 000
400 000
410 000
420 000

Dates des &dances

ler f6vrier 1975
ler aofit 1975
lr fdvrier 1976
1er aotlt 1976
ler fWvier 1977
ler aoilt 1977
ler fWvrier 1978
1 r aoft 1978
Ier fdvrier 1979
ler aoet 1979
ler fdvrier 1980
ler aoiat 1980
ler fvrier 1981
1er aoet 1981
ler fvrier 1982
1er aoft 1982
ler fdvrier 1983

Mordant du pwincipa
des ichlances

(exrmd en dollas)0

430 000
445 000
455 000
470 000
480 000
495 000
510 000
520 000
535 000
550 000
565 000
580 000
600 000
615 000
630 000
650 000
675 000

*Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les pr4l6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dchdance de toute fraction du principal de 'Emprunt conformdment 'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lots du remboursement anticipd

de toute Obligation, conformrment au paragraphe 6.16 du R~glement Sur les emprunts,
savoir:

.tpoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'dchdance ... ...........
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant 'dchdance .... ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .. ...........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance ... ..........
Plus de 18 ans avant l'dchdance ........ ....................

Prime

1 %

2 %%
3%%
4 %
51 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la premibre phase des travaux concernant la centrale thermique de Pasir
Panjang 4 B *, d'une puissance installde de 120 MW qui sera construite dans 'lle de

Singapour sur un site adjacent & la centrale actuelle de Pasir Panjang * A o.

NO 6910



236 United Nations - Treaty Series 1963

The "B" station will have an initial capacity of 120 MW, but will be designed for an
ultimate capacity of 240 MW and many features will be suitable for this capacity.

The generating plant will consist of two 60 MW turbo-alternator sets and two
560,000 lbs. per hour boilers. The turbines will be designed to operate with steam
conditions of 1250 lbs. per square inch and 9500F. The boilers will be of the semi-
outdoor type, suitable for operation on Bunker "C" fuel oil which will be delivered by
ship to the "A" station jetty or by pipeline from an adjacent oil refinery. Sea water
will be used for cooling purposes. The output of the station will be fed into a trans-
mission and distribution network which covers most of Singapore Island.

The first 60 MW generating set is scheduled for commissioning in January, 1965 and
the second 60 MW generating set in May, 1965.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No.4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to October 1,
1962, or (b) expenditures for goods produced in (including services supplied from)
the territories of the Borrower, or (c) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced
in (including services supplied from) such territories."

(b) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e) and (f) of Section 5.02 and the sub-
stitution therefor of the following subparagraphs :

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any loan agreement or
under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under any
bond delivered pursuant to any such agreement."

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or the Bonds, or there shall
occur any such change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it
improbable that the Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan
Agreement or the Bonds."

"(e) The Board shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by the Borrower or the Board or others
whereby the undertakings of the Board, or any substantial part of such undertakings,
shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered to any other
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La centrale o B * aura une puissance initiale de 120 MW, mais sera conque pour une
puissance finale de 240 MW, et nombre de ses caract6ristiques devront permettre cette
puissance.

Les moyens de production d'6nergie se composeront des deux groupes turbo-alter-
nateurs de 60 MW et de deux chaudi6res produisant 560 000 livres de vapeur par heure.
Les turbines seront conques pour fonctionner sous une pression de vapeur de 1 250 livres
par pouce carr6 A 9500 F. Les chaudi~res seront du type semi-extdrieur, pouvant fonc-
tionner & l'aide de fuel-oil 4 C * qui sera livr6 par bateau h la jet6e de la centrale o A *
ou par ol~oduc ' partir d'une raffinerie de p6trole situ~e & proximit6. On utilisera l'eau
de mer pour le refroidissement. La production de la centrale sera capt~e par un r6seau
de transport et de distribution qui dessert la plus grande partie de lile de Singapour.

L'entr~e en service du premier groupe g6nrateur de 60 MW est pr6vue pour janvier
1965 et celle du deuxi~me groupe g6n6rateur de 60 MW pour mai 1965.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]IES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifides comme suit :

a) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par le texte suivant:

o Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra kre effectu6 pour payer a) des d6penses ant6rieures au ler octobre 1962;
b) des d~penses relatives & des marchandises produites (y compris des services fournis)
sur les territoires de l'Emprunteur; ou c) des d6penses effectu6es dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer
des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

b) Les alin6as b, d, e et / du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin6as ci-apr~s:

o b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans un autre contrat d'emprunt ou de garantie
entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation remise conform6ment

un tel Contrat. #

o d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations, ou un
changement denature et de constitution de 'Emprunteur qui rend improbable qu'il
soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt ou du texte des Obligations. )

o e) Le fait que le Board n'a pas pu payer ses dettes & l'6ch~ance ou le fait que
l'Emprunteur, le Board ou des tiers ont pris des mesures ou engag6 une procedure
qui font que les entreprises du Board ou une partie importante de ces entreprises
seront ou pourront tre c6ddes, ou en quelque fagon transf6rees ou remises h un
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person, or whereby any property of the Board shall or may be distributed among
the creditors of the Board."

"(/) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the Board or for the suspension
of its operations."

(c) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new section :

"SECTION 7.02. Obligations of the Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon, or action against, the Borrower or the
Board or to any prior notice to, or demand upon, the Guarantor with regard to any
default by the Borrower or the Board, and shall not be impaired by any of the follow-
ing : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or the
Board; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power
or remedy against the Borrower or the Board or in respect of any security for the
Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
or the Subsidiary Loan Agreement contemplated by the terms thereof ; any failure
of the Borrower or the Board to comply with any requirement of any law, regulation
or order of the Guarantor or of the Borrower or of any political subdivision or agency
of the Guarantor or of the Borrower."

(d) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution
therefor of the following sentence :

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or the Guarantor (as
the case may be) except as such procedure may be available against the Borrower
or the Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions
of this Section."

(e) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution
therefor of the following sentence :

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or the Guarantor) upon the Borrower
or the Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(f) By the insertion, after Section 8.03, of the following new Section:

"SEcTION 8.03 (A). Action on Behalf of the Borrower. Any action required
or permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement ay
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tiers, ou qu'une partie quelconque des biens du Board sera ou pourra 8tre distribude
ses crdanciers. * •

* /) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 compdtente a engagd une
action en vue de Ia dissolution ou de la liquidation du Board ou en vue de suspendre
ses activitds. *

c) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le paragraphe ci-apr~s:

* PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera libdr6 des obli-
gations que le Contrat de garantie met & sa charge que par leur execution et seule-
ment dans la mesure oix il s'en sera acquitt6. L'exdcution de ces obligations n'est
subordonnde ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adressde
& l'Emprunteur ou au Board ou d'une action intentde contre eux, ni & la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adressde au Garant concernant un
manquement de l'Emprunteur ou du Board, et ne sera limitde ni par l'octroi d'un
ddlai, d'une facilit6 ou d'une concession , l'Emprunteur ou au Board, ni par l'exercice,
le ddfaut d'exercice, ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un
recours contre I'Emprunteur ou le Board ou relativement . une sfiretd garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou du
Contrat d'emprunt subsidiaire en application de l eurs clauses, ni par le fait que
l'Emprunteur ou le Board ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles
soient, d'une loi, d'un rbglement ou d'un ddcret du Garant ou de l'Emprunteur ou
de l'une de leurs subdivisions politiques ou agences. *

d) La dernibre phrase de l'alinda k du paragraphe 7.04 est remplacde par le texte
suivant :

1 Nonobstant ce qui pr6c~de, le present paragraphe n'autorise pas prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni . faire executer la.
sentence contre eux, & moins que cette voie de droit ne soit prdvue dans d'autres
dispositions que celles du pr6sent paragraphe. *

e) La premibre phrase de l'afinda I du paragraphe 7.04 est remplacde par le texte
suivant :

s 1) Toute notification ou tout acte relatifs kL une procddure engagde en vertu
du pr6sent paragraphe ou se rapportant A toute procddure d'exdcution d'une sentence
rendue conformdment au prdsent paragraphe pourront ftre signifids k la Banque
et (dans la mesure oii cette procedure est possible contre l'Emprunteur ou le Garant)
t l'Emprunteur ou au Garant, dans les formes prdvues au paragraphe 8.01.

I) Le nouveau paragraphe ci-aprbs est ajout6 au texte, aprbs le paragraphe 8.03

* PARAGRAPHE 8.03. (A). Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut 6tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra 8tre prise par le repr6sentant de l'Emprunteur ddsign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e
par 6crit 5 cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom
de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront Atre 6tablis par ledit:
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be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto author-
ized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such
modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not sub-
stantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower thereunder."

(g) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentences :

"Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term 'cur-
rency' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for the
payment of public and private debts in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. Whenever reference is made to the currency of the Borrower,
the term 'currency' means coin or currency issued by the Board of Commissioners
of Currency, Malaya and British Borneo, or such other coin or currency as may
hereafter become legal tender for the payment of public and private debts in the
territory of the Borrower."

(h) By the deletion in paragraph 12 of Section 10.01 of the word "Guarantor" and
the substitution therefor of the word "Borrower".

(i) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"13. Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term 'external
debt' means any debt payable in any medium other than currency of the Guarantor,
whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the
creditor in such other medium; and, where used in Section 5.10 of the Loan Agree-
ment, the term 'external debt' means any debt payable in any medium other than
in currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium."

(j) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitution
therefor, in each such Schedule, of the following paragraph :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under .the laws of (name of Guarantor), or of (name of Bor-
rower) or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of (name of Guaran-
tor) on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than
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repr~sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilitde par. 6crit
cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra tre accept~e

au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit si gn6 en son nom par le repr6sentant
ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit cet effet,
& condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met & la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra considrer
la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre
personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt stipul~e dans cet instrument est raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met . la charge de l'Emprunteur. *

g) La deuxi~me phrase de l'alin~a 7 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant :

((Chaque fois qu'il est fait mention de la moniaie du Garant, l'expression
, monnaie * d~signe les pices ou billets qui, h l'6poque consid~r~e, ont pouvoir
lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Chaque fois qu'il est fait mention de la
monnaie de l'Emprunteur, l'expression e monnaie * d~signe les pices frapp~es ou les
billets 6mis par l'Office de la monnaie (Board of Commissioners of Currency) de la
Malaisie et du Bornuo britannique, ou tels autres pikes ou billets qui pourraient
ult6rieurement avoir pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques ou
privies sur le territoire de l'Emprunteur. *

h) A l'alin~a 12 du paragraphe 10.01, les mots o du Garant s sont remplac~s par les
mots o de l'Emprunteur *.

i) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

< 13. Chaque fois qu'elle apparait dans le paragraphe 3.01 du Contrat de garan-
tie, l'expression ( dette ext~rieure)s d~signe une dette qui est ou peut devenir rem-
boursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Garant; chaquefois qu'elle apparait au paragraphe 5.10 du Contrat
d'emprunt, elle d6signe une dette qui est ou peut devenir remboursable, obligatoire-
ment ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprun-
teur. )

j) Le huiti~me alin~a du module d'Obligation figurant I l'annexe 1 et le septi~me
alin~a du module d'Obligation figurant & l'annexe 2 sont remplac6s, dans chaque annexe,
par le texte suivant :

e Le principal des Obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements ou
droits quelconques pr6sents ou X venir, pergus en vertu de la l6gislation de [nom
du Garant] ou de [nom de l'Emprunteur] ou de lois en vigueur dans ses territoires
et leur paiement ne sera soumis X aucune restriction; toutefois, le prdsent alinia ne
s'applique pas d la perception d'imp6ts a) en vertu de la lgislation de [nom du
Garant] lots ou d roccasion de paiements fairs en vertu des stipulations inoncdes dans
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the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident

of (name of Guarantor) or (b) under the laws of (name of Borrower) or laws in effect

in its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof

other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate

resident of (name of Borrower)."
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le texte d'une obligation 4 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rdsidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est le vdri-
table propridtaire ou b) en vertu de la ligislation de [nom de l'Emprunteur] ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou d l'occasion de paiements faits en vertu des
stipulations Mnoncies dans le texte d'une Obligation d un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de [nom. de l'Em-
pruneur] qui en est le viritable propridtaire. *
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 29. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF COSTA RICA RELATING TO A MILITARY MISSION TO COSTA RICA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. SAN Jost, 16 AND 17 MAY 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 September 1963.

I

The American Embassy to the Costa Rican Ministry of Foreign Relations and Worship

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of the Government of Costa Rica and has the honor to

refer to the Army Mission Agreement 1 between the Government of Costa Rica and the

Government of the United States of America.

The Embassy has the honor to request that the Army Mission Agreement as amended
May 13, 19593 be extended for a period of four years.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of Costa Rica thereto as constituting agree-

ment to the extension suggested.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to extend
to the Ministry of Foreign Relations of the Government of Costa Rica renewed assurances
of its highest consideration.

Enclosure : 4
Agreement Between the United States of America and Costa Rica.'

Embass;- of the United States of AmericL

San Jos6, May 16, 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 157; Vol. 93, p. 350; Vol. 235, p. 352; Vol. 393,
p. 306. and Vol. 411, p. 290.

2 Came into force on 17 May 1962 by the exchange of the said notes and, in accordance with
their provisions, became operative retroactively from 10 December 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 411, p. 290.
' Not printed with this note by the Department of State of the United States of America.
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II

The Costa Rican Ministry ol Foreign Relations and Worship to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPTBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y

CULTO

No. 01-29875

El Ministerio de Relaciones Exteriores
muy atentamente saluda a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de Amd-
rica y tiene el honor de avisar recibo de su

apreciable comunicaci6n de 16 de mayo del
afo en curso, relacionada con el Acuerdo
Bilateral con el Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica sobre Misi6n Militar,
suscrito en Washington D.C. el 10 de di-
ciembre de 1945, y prorrogado en los afios

1949, 1953 y 1957.

De conformidad con los puntos de vista
de esa Honorable Embajada en la nota
arriba citada este Ministerio estA de acuerdo
en que se renueve el Acuerdo - en ]a forma
que fue enmendado el 13 de mayo de 1959-
por otro perfodo de cuatro afios a partir del
10 de diciembre de 1961.

"Esta Cancillerfa aprovecha la oportuni-

dad para renovar a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de America, los sen-
timientos de su mis distinguida considera-

ci6n.

(Firmado) [SELLO]

San Jos6, 17 de mayo de 1962

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND

WORSHIP

No. 01-29875

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to acknowledge the receipt of
its esteemed communication of May 16
last, relating to the bilateral agreement
with the Government of the United
States of America regarding an Army
Mission, signed at Washington, D.C. on
December 10, 1945 and extended in 1949,
1953, and 1957.3

In conformity with the views expressed
by the Embassy in the above-mentioned
note, this Ministry agrees to the extension
of the Agreement, as amended on May 13,
1959, for another four-year period
beginning December 10, 1961.

This Foreign Ministry avails itself of
the opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the
assurances of its most distinguished con-
sideration.

(Signature) [SEAL]

San Jos6, May 17, 1962

' Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 157; Vol. 93, p. 352 ; Vol. 235, p. 352, and Vol. 393,
p. 306.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE COSTA-RICA RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AU COSTA-RICA. SIGNA k
WASHINGTON, LE 10 Dt1CEMBRE 19451

lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2, PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA,

Df-JXk MODIFIA ET PROROGA. SAN Jost, 16 ET 17 MAI 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enzregistri par les fAtats-Unis d'Amirique le 18 septembre 1963.

1

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Minis0re des relations extdrieures et du culte
du Costa Rica

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministre
des relations ext6rieures du Gouvernement costa-ricien et a l'honneur de se r6f6rer A
l'Accord I entre le Gouvernement costa-ricien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique relatif l'envoi d'une mission militaire au Costa Rica.

L'Ambassade demande que 'Accord relatif l'envoi d'une mission militaire, tel
qu'il a 6t6 modifi le 13 mai 1959 3, soit prorog6 pour quatre ans.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique considdrera la pr~sente note et la
rdponse affirmative du Gouvernement costa-ricien comme consacrant la prorogation
proposde.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit, etc.

Piece jointe' :
Accord entre les ]-tats-Unis d'Amirique et Costa Rica 1.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
San Jos6, le 16 mai 1962

1 Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 3, p. 157 ; vol. 93, p. 350 ;vol. 235, p. 352 ; vol. 393,
p. 306, et vol. 411, p. 292.

2 Entrd en vigueur le 17 mai 1962 par 1'dchange desdites notes et, conforndment h leurs dis-
positions, appliqud avec effet rdtroactif compter du 10 d6cembre 1961.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 411, p. 292.
' Non publide avec la pr6sente note par le Ddpartement d'tEtat des ttats-Unis d'Amdrique.
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II

Le Ministhre des relaions extdrieures et du culte du Costa Rica ii I'Ambassade

des lAtats- Unis d'Amdrique

R]PUBLIQUE DE COSTA RICA

MINISTiRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

No 01-29875

Le Ministare des relations extdrieures pr~sente ses compliments h l'Ambassade des

Atats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser rception de sa communication du 16 mai

concernant l'Accord bilateral avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique relatif

h l'envoi d'une mission militaire, sign6 a Washington le 10 d~cembre 1945 et prorog6

en 1949, 1953 et 1957 1.

Conform~ment aux vues exprimdes par l'Ambassade dans la note susmentionn~e,

le Ministare accepte que l'Accord, tel qu'il a dt6 modifi6 le 13 mai 1959, soit prorog6 pour

quatre ans & compter du 10 d~cembre 1961.

Le Ministare saisit, etc.
(Signature) [SCEAU]

San Josd, le 17 mai 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 157 ; vol. 93, p. 350 ; vol. 235, p. 352, et vol. 393,

p. 306.

NO 29



250 United Nations - Treaty Series 1963

No. 342. ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 2 JULY
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ATHENS, 19 APRIL 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 September 1963.

1

The American Ambassador to the Greek Minister for Foreign Affairs

April 19, 1963

No. 278

Excellency

I have the honor to refer to Article III of the Economic Cooperation Agreement
of July 2, 1948, as amended, 1 between our two Governments and the agreement effected
by the exchange of notes of April 21 and April 23, 1952, 3 relating to investment guaranties
which may be issued by the Government of the United States of America for investments

in activities in Greece. After the conclusion of these agreements, legislation has been
enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage to be
provided investors by investment guaranties that may be issued by the Government
of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering the economic development of Greece, the Government of the United States
of America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may
be authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments
in activities approved by your Government provided that your Government agrees that
the undertakings between our respective Governments contained in the above-mentioned
agreements will be applicable to such guaranties.
i

Upon receipt of a note frcm Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Royal Hellenic Government and that such undertakings shall apply, the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 43 ; Vol. 79, p. 298 ; Vol. 132, p. 384, and Vol. 225,
p. 250.

2 Came into force on 19 April 1963 by the exchange of the said notes.
3 Tnited Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 283, and p. 332 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 342. ACCORD DE COOP]RATION 1tCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AM]RIQUE ET LA GRkCE. SIGNt A ATHtNES, LE 2 JUILLET 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONNA,

DfJ)k MODIFIlt. ATHPNES, 19 AVRIL 1963

Texte o/iciel anglais.

Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amdrique le 11 septembre 1963.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des afjaires dtrang~res de Grace

Le 19 avril 1963

No 278

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer . l'article III de l'Accord de coop6ration 6conomique
que nos deux Gouvernements ont conclu le 2 juillet 1948, tel qu'il a W modifi6 1, ainsi
qu'A l'Accord qu'ils ont conclu par l'6change de notes des 21 et 23 avril 19523 au sujet
des garanties d'investissement que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique peut
accorder A des investissements effectu6s en Grace. Apr~s la conclusion de ces accords,
il a 6t6 adopt6 aux Ittats-Unis des dispositions lMgislatives qui modifient et 6tendent
la portfe de la garantie dont b6n6ficieraient les investisseurs en vertu des garanties
d'investissement qui peuvent 8tre accord~es par le Gouvernement des 1ttats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv6e au progr~s
du dfveloppement 6conomique de la Grace, le Gouvernement des Lttats-Unis est dispos6
A accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la legislation en
vigueur aux ttats-Unis, pour des investissements appropri6s int6ressant des activitfs
approuv~es par votre Gouvernement, sous reserve que le Gouvernement de Votre Excel-
lence accepte que les engagements dont nos Gouvernements sont convenus aux termes
des accords susmentionn6s s'appliquent auxdites garanties.

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement royal hellfnique et que lesdits

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 23, p. 43 ; vol. 79, p. 299 ; vol. 132, p. 385, et vol. 225,
p. 251.

2 Entrd en vigueur le 19 avril 1963 par 1'6ehange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 177, p. 283, et p. 332 de ce volume.
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Government of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry R. LABOUISSE

His Excellency Evanghelos Averoff-Tossizza
Minister for Foreign Affairs

Athens

The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES 
1

Athens, 19th April, 1963
No. F1063H-9

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of to-day, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to you that the provisions set forth in the above note
are acceptable to the Government of Greece and that it is agreed that your note and
this reply constitute an agreement between our two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E. AVEROFF-TosslzzA
His Excellency Henry R. Labouisse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Athens

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 342
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engagements s'appliqueront, le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation comme constatant
l'Accord intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Henry R. LABOUISSE

Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

II

Le Ministre des afaires dtrangares de Grace c l'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGARES

Ath~nes, le 19 avril 1963
No F1063H-9

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
suit

[Voir note I]

Je tiens N vous confirmer que les dispositions de la note pr6cit6e ont lagr6ment du
Gouvernement grec et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse seront considdres
comme constatant l'Accord intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

E. AVEROFF-TossIzzA

Son Excellence Monsieur Henry R. Labouisse
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

N- 342
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XLIV. TENTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 2 TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE (JAPAN AND NEW ZEALAND). DONE AT GENEVA,

ON 28 JANUARY 1963

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 11 September 1963.

The Governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade 1 (hereinafter referred to as the "contracting parties" and the "General Agree-

ment" respectively), having agreed upon procedures for the conduct of tariff negotiations

by two or more contracting parties under the General Agreement and for putting into

effect under the General Agreement the results of such negotiations,

The Governments of Japan and of New Zealand, which are contracting parties

to the General Agreement (hereinafter referred to as "negotiating contracting parties"),
having carried out tariff negotiations under these procedures, and being desirous of so
giving effect to the results of these negotiations,

It is agreed:

1. The schedule of each negotiating contracting party annexed to this Proto-

col shall upon its entry into force in accordance with the provisions of paragraph 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp.
358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3 ;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202 ; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342 ; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290 ; Vol. 449, p. 280 ; Vol. 451, p. 322 ;
Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 336; Vol. 468,
Vol. 471, Vol. 474, and Vol. 475.

2 Accepted on behalf of Japan and New Zealand by signature on 29 July 1963, and came into
force on 15 August 1963.
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No 814. ACCORD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

XLIV. DIXIikME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES
2 

ANNEXP k L'ACCORD

GPN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (JAPON ET NOUVELLE-

ZP-LANDE). FAIT A GENAVE, LE 28 JANVIER 1963

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd par le Secrdtaire exicuti/ des Parties contractantes a l'Accord gdndral sur les

tari/s douaniers et le commerce le 11 septembre 1963.

Les Gouvernements qui sont parties contractantes & l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 1 (ci-apr~s d6nomm6s les # parties contractantes 0 et , l'Accord
gdn~ral * respectivement), ayant concert6 un r~glement pour les n~gociations tarifaires
engag~es par deux ou plusieurs parties contractantes conform6ment & l'Accord g~nral

et pour la mise en vigueur, conform6ment audit Accord, des r~sultats de ces n~gociations,

Les Gouvernements du Japon et de la Nouvelle-Z61ande, qui sont parties contrac-

tantes & l'Accord g~n~ral (ci-apr~s d~nomm6s o parties contractantes ayant pris part aux
n~gociations *), ayant men6 & chef des n~gociations tarifaires conform~ment h ce r~glement
et d~sirant mettre ainsi en vigueur les r6sultats de ces n6gociations,

Il est convenu ce qui suit:

1. La liste, annex~e au present Protocole, de chaque partie contractante ayant

pris part aux n6gociations sera consid6r~e, A compter de l'entr6e en vigueur dudit Protocole

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187; vol. 56 k 64; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 5 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 34 1 ; vol. 173, p. 3 9 5 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 . 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 3 6 3 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ; vol. 373,
p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ;
vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315 ;
vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343 ; vol. 440 et 441 ; vol. 442,
p. 303 ; vol. 444, p. 323; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323; vol. 452, p. 283;
vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297 ; vol. 462, p. 331 ; vol. 463, p. 337 ; vol. 468, vol. 471, vol. 474,
et vol. 475.

I Acceptd au nom du Japon et de la NouveUe-Zdlande par signature, le 29 juillet 1963, et
entr4 en vigueur le 15 aofit 1963.
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be regarded as a schedule to the General Agreement relating to that contracting
party.

2. Subsequent to the signature of this Protocol by a negotiating contracting party
the annexed schedule which relates to that contracting party shall enter into force on the
thirtieth day following the day upon which notification has been received by the Executive
Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred
to as the "Executive Secretary" and the "CONTRACTING PARTIES" respectively) from that
contracting party of its intention to apply its concessions in that schedule or on such
earlier date as may be specified by the contracting party giving such notification, and the
concessions included in that schedule shall, except as specified therein, then enter into
force.

3. A negotiating contracting party which has given the notification referred to in
paragraph 2 shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or in part
any concession provided for in the appropriate schedule annexed to this Protocol, in respect
of which such contracting party determines that it was initially negotiated with the
other negotiating contracting party which has not given such notification; Provided that

(a) the negotiating contracting party withholding in whole or in part any such
concessions shall give notice to the CONTRACTING PARTIES within thirty days after the date
of such withholding and, upon request, shall consult with any contracting party having
a substantial interest in the product involved;

(b) the negotiating contracting party withdrawing in whole or in part. any such
concessions shall, before taking such action, give not less than thirty days' notice to the
CONTRACTING PARTIES and, upon request, shall consult with any contracting party having
a substantial interest in the product involved; and

(c) any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the thirtieth
day following the day upon which the notification referred to in paragraph 2 relating
to a contracting party with which the concession was initially negotiated is received
by the Executive Secretary.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement
refers to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product
which is the subject of a concession provided for in the schedule annexed to this Protocol
of a contracting party, if such product was not the subject of a concession provided for
in the same part of a Schedule to the General Agreement of such contracting party on
18 September 1962, shall be the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

5. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary of the CON-

TRACTING PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the
negotiating contracting parties.

No. 814
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conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, comme liste de ladite partie contractante
annex6e & l'Accord g~ndral.

2. Apr~s la signature du present Protocole par une partie contractante ayant pris
part aux n6gociations, la liste ci-annex~e de cette partie contractante entrera en vigueur
le trenti~me jour qui suivra celui oii le Secr6taire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES

l 'Accord g~n6ral (ci-apr~s d~nomm6s le # Secr~taire ex~cutif )) et les < PARTIES CONTRAC-

TANTES * respectivement) aura requ notification par ladite partie contractante de son
intention d'appliquer les concessions reprises dans sa liste, ou A toute date ant~rieure
que cette partie contractante aurait indiqu6e dans sa notification, et les concessions
reprises dans cette liste entreront alors en vigueur, sauf dispositions contraires pr6vues
dans la liste.

3. Chacune des parties contractantes ayant pris part aux n6gociations qui aura
envoy6 la notification vis~e au paragraphe 2 aura h tout moment la facult6 de suspendre
ou de retirer, en totalit6 ou en partie, toute concession reprise dans la liste correspondante
annex6e au present Protocole, motif pris que cette concession aurait 6t6 n6goci6e primi-
tivement avec l'autre partie contractante ayant pris part aux n6gociations mais n'ayant
pas envoy6 la notification vis6e au paragraphe 2. Toutefois,

a) la partie contractante ayant pris part aux n6gociations qui suspendra, en totalit6
ou en partie, une telle concession en informera les PARTIES CONTRACTANTEs dans les
trente jours qui suivront ]a date de cette suspension; elle entrera en consultation, si
elle y est invit~e, avec toute partie contractante int6ress6e de fagon substantielle au
produit en cause;

b) la partie contractante ayant pris part aux n6gociations qui retirera, en totalit6
ou en partie, une telle concession devra en avoir pr6alablement inform6 les PARTIES

CONTRACTANTES, au moins trente jours & l'avance; elle entrera en consultation, si elle y
est invit~e, avec toute partie contractante int6ress6e de fagon substantielle au produit
en cause;

c) toute suspension ou tout retrait ainsi effectuts cesseront d'6tre appliqu6s &. compter
du trenti~me jour qui suivra celui oh le Secr6taire ex6cutif aura requ d'une partie contrac-
tante avec laquelle la concession aurait 6td n6goci6e primitivement la notification vis6e
au paragraphe 2.

4. a) Dans chaque cas oti le paragraphe I de l'article II de 'Accord g6n~ral mentionne
la date dudit Accord la date applicable sera la date du present Protocole en ce qui concerne
chaque produit qui fait l'objet d'une concession reprise dans la liste, annex~e au present
Protocole, d'une partie contractante, si ce produit ne faisait pas l'objet, au 18 septem-
bre 1962, d'une concession reprise dans la m~me partie d'une liste annex6e & l'Accord
g~n~ral concernant ladite partie contractante.

b) Aux fins de la r~f~rence qui est faite L la date de l'Accord g6n6ral au paragraphe 6 a
de l'article II dudit Accord, la date applicable i l' gard des listes annex~es au present
Protocole sera celle du present Protocole.

5. a) Le pr6sent Protocole sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire ex~cutif des PARTIES

CONTRACTANTES. IL sera ouvert A l'acceptation, moyennant signature ou autrement, des
parties contractantes qui ont pris part & ]a n~gociation.

M- 814
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(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol,
and a notification of each signature of this Protocol and of each notification referred to
in paragraph 2, to each contracting party to the General Agreement.

6. The date of this Protocol shall be 28 January 1963. Its provisions will become
effective in accordance with paragraphs 2 and 3 hereof.

DONE at Geneva, in a single copy in the English and French languages, both texts
authentic except as otherwise specified in the schedules annexed hereto.

For Japan :

Morio AoKi

For New Zealand

G. H. DATsoN

No. 814
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b) Le Secr6taire ex6cutif transmettra promptement & chaque partie contractante
A l'Accord g6ndral copie certifide conforme du present Protocole ; il lui notifiera 'apposition
de chaque signature au present Protocole et la r6ception de chaque notification visde
au paragraphe 2.

6. Le present Protocole portera la date du 28 janvier 1963. Ses dispositions entreront
en application conform~ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

FAIT . Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf indication du contraire figurant dans les listes ci-
annex6es.

Pour le Japon:

Morio AOKI

Pour la Nouvelle-ZM1ande:

G. H. DATSON

N- 814
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ANNEX - ANNEXE

SCHEDULE XIII-NEW ZEALAND

This shedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tarif Item
Number Description ot Products Rate ot Duty

Prepared or preserved fish, including caviar and caviar sub-
stitutes :

Fish, in airtight containers, n.e.i.

032.010.8 Salmon ......... ................... 2Y2 d. per lb*
032.019.9 Other kinds ........ ................. 2y 2 d. per lb*

Crustaceans and molluscs, prepared or preserved :

032.020.9 Crustaceans and molluscs, in airtight containers,
n.e.i .......... ..................... 2 %d. per lb*

Fruit, stems, roots, and other parts of plants, otherwise
prepared or preserved :

ex 053.901.2 Mandarines** .... .................. .... 30 %

Timber, non-conifer, sawn lengthwise, sliced, or peeled, but
not further prepared, of a thickness exceeding 5 millime-
tres : ......... .......................

243.310.2 Oak (Quercus) n.e.i ...... ................ ... 6s. per 100 su.ft.
261.300.0 Raw silk, not thrown .... ................. .... Free

Woven cotton fabrics, in the grey (unbleached) n.e.i. :

ex 652.130.9 Tyrecord fabric .... ................. ... 15 %

Woven fabrics of cotton, other than in the grey, n.e.i. (bleach-
ed, dyed, mercerised, printed, or otherwise finished) :

Other woven fabrics of cotton other than in the grey,
n.e.i. :

Other kinds:

652.291.1 Tyrecord fabric ... ............... ... 15 %

Woven fabrics (other than pile and chenille fabrics) of silk
or of waste silk, other than noil :

Other woven fabrics of silk or of waste silk:

653.110.5 Fabrics wholly of silk ............... ... 15 %

Woven fabrics (other than pile and chenille fabrics) of noil
silk :

Other woven fabrics of noil silk:

653.120.4 Fabrics wholly of noil silk ...... ........... 15 %

* Including the weight of any liquor, oil, or sauce.

"Fruit preserved in juice or syrup which has been fortified with alcohol to any extent excee-
ding 40 per cent of proof spirit shall be charged 40s. per gallon on such juice or syrup, in addition to
the appropriate duty on the total value of the goods.

No. 814
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SCHEDULE XIII-NEW ZEALAND
PART I-(continued)

Tori Item
Number Description of Products Rate of Duty

Woven fabrics (other than pile and chenille fabrics) of con-
tinuous synthetic fibres :

Other fabrics of continuous synthetic fibres:
Nylon :

653.510.4 Tyrecord fabric .. ............. ... 15 %
ex 653.510.6 Tyrecord fabric ... ............... ... 15 %
ex 653.510.9 Tyrecord fabric ... ............... ... 15 %

Woven fabrics (other than pile and chenille fabrics) of dis-
continuous synthetic fibres:

Other kinds :
Not containing wool or hai-:

Weighing less than 6 oz per square iard:

Other kinds:

Nylon :

653.520.5 Tyrecord fabric .. ............. ... 15 %
ex 653.520.7 Tyrecord fabric ... ............... ... 15 %
ex 653.520.9 Tyrecord fabric ... ............... ... 15 %

Woven fabrics (other than pile and chenille fabrics) of con-
tinuous artificial fibres:

Other kinds :

653.610.5 Tyrecord fabric ... ............... ... 15 %
Woven fabrics (other than pile and chenille fabrics) of dis-

continuous artificial fibres :

Not containing wool or hair:

Weighing less than 6 oz per square yard

Other kinds :
653.620.6 Tyrecord fabric .. ............. 15 %
667.100.0 Pearls, unworked or worked, but not mounted, set, or

strung (except ungraded pearls temporarily strung for
convenience of transport) ........ .............. 5 %

Sewing machines:
Domestic types

717.300.1 Electric ..... ................... .... Free

Motor cycles, autocycles, and cycles fitted with an auxiliary
motor, with or without sidecars :

Having engines with a total piston displacement:

732.910.2 Not exceeding 60 c.c ..... .................
732.910.3 Exceeding 60 c.c. but not exceeding 125 c.c.
732.910.4 Exceeding 125 c.c. but not exceeding 250 c.c.

NOTE : The products provided for under items 732.910.2,
732.910.3 and 732.910.4 shall be exempt from most-
favoured-nation customs duties which exceed the duties
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SCHEDULE XIII-NEW ZEALAND

PART I-(continued)

Tariff Item
Number Description of Products Rate ot Duty

on such products under the British Preferential Tariff by

more than 20 per centum ad valorem.

861.310.2 Field glasses, opera glasses ....... .............. 47 Y, %
Cameras, photographic :

861.400.4 Other cameras ..... .................. .... 35 %
861.400.9 Parts and accessories for use with photographic cameras

and photographic flashlight apparatus (other than
camera stands and tripods exceeding 4 lb. weight) . . 35 %

Cinematograph cameras, projectors, sound recorders and
sound reproducers; any combination of these articles:
Cameras :

861.500.2 Other cameras .... ................ .... 35 %

Mechanical lighters and similar lighters, including chemical
and electrical lighters and parts thereof, excluding flints
and wicks :

899.340.1 Smokers' lighters ........ ................ 50 %

Articles and materials suited for and to be used only in the
fabrication or repair of goods in New Zealand :

ex 10.8 Monosodium glutamate declared for use in the manu-
facture of foodstuffs ... ............... ... Free
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PART II

Preferential Tariff

Nil

SCHEDULE XXXVIII-JAPAN

This Schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tarif Item
Number Descriptio of Products Rate of Duty

ex 0201 Meat of the animals falling within heading No. 0101, 0102,
0103 or 0104, fresh or frozen :

ex 3. Mutton and Lamb ....... ............. .10 %

PART II

Preferential Tariff

Nil
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XLV. PROTOCOL1 (WITH ANNEXES) FOR THE ACCESSION OF SPAIN TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 
2 

DONE AT GENEVA, ON 1 JULY 1963

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tarifis and Ttade on 11 September 1963.

The Governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade 2 (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General Agree-
ment", respectively), the European Economic Community, the Government of the
Swiss Confederation (hereinafter referred to as "Switzerland"), and the Government
of Spain (hereinafter referred to as "Spain"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Spain to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

Part I--General

1. Spain shall, upon the entry into force of this Protocol pursuant to sub-para-
graph (a) of paragraph 11, become a contracting party to the General Agreement, as
defined in Article XXXII thereof, and shall apply provisionally, and subject to this
Protocol:

(a) Parts I and III of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with
its legislation existing on the date of this Protocol ; the obligations incorporated in para-
graph I of Article I by reference to Article III and those incorporated in paragraph 2 (b)
of Article II by reference to Article VI shall be considered as falling within Part II for
the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Spain shall,
except as is otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text
annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the
United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended, supple-
mented, or otherwise modified by the instruments at least partially in effect on the date
of the Protocol listed in Annex A 3 to this Protocol : Provided this does not mean that
Spain undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness
of such provision pursuant to the terms of the instrument.

1 In accordance with paragraph 11 (a) (i), the Protocol came into force on 29 August 1963
for the following States on behalf of which it was accepted by signature on the dates indicated :
DENMARK ........ ... 19 July 1963 SPAIN .. ........ 30 July 1963
SWITZERLAND ..... ... 26 July 1963 SWEDEN .......... .30 July 1963
UNITED STATES OF CANADA . ....... .22 August 1963

AMERICA . ...... .26 July 1963
In accordance with paragraph 2 (a) and 11 (a) (i) of the Protocol, all instruments listed in

Annex A thereto entered into force for Spain on 29 August 1963.
See footnote I, p. 254 of this volume.

I See p. 278 of this volume.
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XLV. PROTOCOLE
1 

D'ACCESSION DE L'ESPAGN'E k L'AcCORD GgNPRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE 
2 

(AVEC ANNEXES). FAIT )k GENkVE, LE Ier JUILLET 1963

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Secrdtaire exicutif des Parties contractantes d l'Accord gdndral sur les
tari/s douaniers et le commerce le 11 septembre 1963.

Les Gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2 (d6nomm~s ci-apr~s o les parties contractantes * et ( Accord
g6n6ral s respectivement), la Communaut6 6conomique europ~enne, le Gouvernement

de la Confederation suisse (d~nomm6 ci-apr~s # la Suisse )) et le Gouvernement de 1'Espagne
(d6nomm6 ci-apr~s ( l'Espagne *),

Eu dgard aux r~sultats des n6gociations men6es en vue de l'accession de 1'Espagne
a l'Accord g6nral,

Sont convenus, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, des dispositions suivantes

Premiire partie - Dispositions gdndrales

1. Le jour oit le present Protocole entrera en vigueur conform6ment a l'alin~a a
du paragraphe 11, l'Espagne deviendra partie contractante A l'Accord g6n~ral au sens
de Particle XXXII dudit Accord et appliquera, ' titre provisoire et sous r6serve des
dispositions du prdsent Protocole :

a) les parties I et III de l'Accord g6n~ral

b) la partie II de 'Accord g~n~ral dans toute la mesure compatible avec sa legislation
en vigueur . la date du present Protocole ; les obligations stipul6es au premier paragraphe
de l'article premier par rdf6rence & larticle III et celles qui sont stipul6es . l'alin6a b du
paragraphe 2 de 1'article II par r6f6rence A l'article VI seront consid6r6es, aux fins du
present paragraphe, comme entrant dans le cadre de la partie II.

2. a) Les dispositions de l'Accord gdn6ral qui devront 6tre appliqu6es par l'Espagne
seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles qui figurent dans le texte
annexd & l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Conf6-
rence des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, avec les rectifications, amendements,
adjonctions ou autres modifications r6su]tant des instruments au moins partiellement
en vigueur b. la date du pr6sent Protocole qui sont 6numer~s dans 'Annexe A8 dudit
Protocole : dtant entendu que la pr~sente clause n'oblige pas l'Espagne appliquer telle
ou telie disposition de Fun quelconque de ces instruments avant que cette disposition
ait pris effet conform6ment audit instrument.

I Conformdment au paragraphe 11 a, i), le Protocole est entrd en vigueur le 29 aoilt 1963 &
l'6gard des ttats suivants, au nom desquels il a dt6 accept, par signature aux dates indiqudes :
DANEMARK ........ .19 juilLet 1963 ESPAGNE . ....... 30 juillet 1963
SuISSE . ......... .26 juillet 1963 SUkDE. ......... 30 juillet 1963
ETATS-UNIS D'AMRXQUE 26 juillet 1963 CANADA .......... .22 aotit "1963

Conformment au paragraphe 2 a et au paragraphe 11 a, i) du Protocole, tous les instruments
6num~rds dans l'annexe A sont entr6s en vigueur pour l'Espagne le 29 aoft 1963.

2Voir note 1, p. 255 de ce volume.
3 Voir p. 279 de ce volume.
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(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Spain shall be the date of this Protocol.

3. Spain, in accepting this Protocol pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 10
and acceding to the General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 11
of this Protocol, does so in respect of the customs territories listed in Annex B. I These
territorial units into which the National Territory is divided for customs purposes are
considered customs territories for the sole purpose of the General Agreement. The duties
which may at any time be imposed upon importation into any other of those customs
territories shall not exceed those which are then in effect in the customs territory of the
Peninsular and Balearic provinces.

4. The provisions of the General Agreement shall not require any of the customs
territories listed in Annex B to eliminate or to extend to other contracting parties such
more favourable treatment in respect of customs duties or charges or other restrictive
regulations of commerce as may at any time be in force exclusively between such customs
territories, so long as substantially all the trade between such territories in products
originating therein remains free from duties and other restrictive regulations of commerce
or dutiable only on the foreign materials contained therein.

Part II-Schedules

5. The schedule in Annex C 2 relating to any contracting party or the European
Economic Community shall become a schedule to the General Agreement relating to
that contracting party or the European Economic Community on the thirtieth day
following the day upon which this Protocol shall have been accepted, by signature or
otherwise, by that contracting party or the European Economic Community, or on such
earlier date following such acceptance as may be notified to the Executive Secretary
in writing at the time of such acceptance; Provided that the date on which such schedule
becomes a schedule to the General Agreement shall not be earlier than the date of the
entry into force of this Protocol pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 11.

6. The schedule in Annex D 3 shall, upon the entry into force of this Protocol pur-
suant to sub-paragraph (a) of paragraph 11, become a Schedule to the General
Agreement relating to Spain.

7. The schedule in Annex E 4 relating to Spain or Switzerland shall become a
schedule to the Declaration on the Provisional Accession of Switzerland to the General
Agreement of 22 November 19585 (hereinafter referred to as "the Swiss Declaration

1 See p. 280 of this volume.
2 See p. 282 of this volume.
8 See p. 287 of this volume.
4 See p. 324 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,

p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 316;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292 ; Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488, and Vol. 475.
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b) Dans chaque cas ofi le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d du paragraphe 4 de
I'article VII et l'alin~a c du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~n~ral mentionnent
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne l'Espagne sera la date du
present Protocole.

3. L'Espagne accepte le present Protocole, conformment A l'alin~a a du para-
graphe 10, et accede AL 'Accord g~ndral, conform~ment A l'alin6a b du paragraphe I 1 dudit
Protocole, pour les territoires douaniers repris dans l'Annexe B 1. Ces subdivisions terri-
toriales du territoire national qui ont 6t6 6tablies A des fins douani~res ne sont r6putdes
tre des territoires douaniers que pour l'application de l'Accord g6n6ral. Les droits qui

seraient appliques A tout moment A l'importation dans un de ces territoires douaniers
autre que le territoire douanier des provinces de la P~ninsule et de la province des Bal6ares
ne pourront jamais d~passer les droits alors en vigueur dans cc dernier.

4. Les dispositions de l'Accord g~n~ral n'obligeront aucun des territoires douaniers
repris . 'Annexe B A supprimer ou A 6tendre A d'autres parties contractantes le traitement
plus favorable en mati~re de droits de douane et d'impositions ou d'autres r6glementations
restrictives du commerce qui pourrait A un moment quelconque tre en vigueur exclusive-
ment entre lesdits territoires douaniers, aussi longtemps que 1'essentiel des produits
6changds entre ces territoires et qui sont originaires desdits territoires sera exempt de
droits et ne sera soumis A aucune autre r6glementation restrictive du commerce, ou ne
sera passible de droits que pour les matires d'origine 6trang~re contenues dans lesdits
produits.

Deuxi~me partie - Listes

5. Toute liste de l'Annexe C 2 relative A une partie contractante ou A la Communaut6
6conomique europ~enne deviendra liste de cette partie contractante ou de la Communaut6
6conomique europ~enne, annex~e A l'Accord g6n~ral, le trenti~me jour qui suivra ]a date
A laquelle ladite partie contractante ou la Communaut6 6conomique europenne aura
accept6 le present Protocole par voie de signature ou autrement, ou A ]a date plus rappro-
ch~e de cette acceptation qui aura 6t6 notifi~e par 6crit au Secr~taire excutif au moment
de ladite acceptation dant entendu que la date A laquelle cette liste deviendra une liste
annex~e A l'Accord g~n~ral ne pourra 8tre ant~rieure A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole conform6ment A l'alin~a a du paragraphe 11.

6. La liste de l'Annexe D 3 deviendra liste de l'Espagne, annex~e A l'Accord g6n~ral,
d~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole conform6ment A l'alin~a a du paragraphe 11.

7. Les listes de l'Annexe E 4, relatives A l'Espagne et A la Suisse, deviendront listes
annex6es A la D~claration concernant l'accession provisoire de la Conf~d~ration suisse
A l'Accord g~n~ral, en date du 22 novembre 19585 (d~nomm~e ci-apr~s < (a Declaration

I Voir p. 281 de ce volume.
Voir p. 282 de cc volume.
Voir p. 287 de cc volume.

4 Voir p. 324 de cc volume.
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409 ; vol. 358,

p. 259; vol. 362, p. 327 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 317 ;
vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205; vol. 435,
p. 311 ; vol. 445, p. 293 ; vol. 452, p. 283 ; vol. 456, p. 489, et vol. 475.
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of 22 November 1958") on the first day on which both this Protocol shall have entered
into force pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 11 and the Swiss Declaration of
22 November 1958 shall have become effective between Switzerland and Spain pursuant
to paragraph 8 of that Declaration, as amended.

8. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement
refers to the date of that Agreement :

(i) The applicable date in respect of each product which is the subject of a concession
provided for in the schedule annexed to this Protocol, of Spain or of a contracting
party, if such product was not the subject of a concession provided for in the same
part or section of a schedule to the General Agreement of such contracting party
on 1 September 1960, shall be the date of this Protocol.

(ii) The applicable date in respect of each product which is the subject of a concession
provided for in the schedule of the European Economic Community shall, when im-
ported into the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Italy, the Grand Duchy of Luxemburg, or the Kingdom
of the Netherlands, be :

(I) If the product was provided for in Part I of a schedule (or of a relevant section
of a schedule) applicable to such contracting party on 1 September 1960 : the
date of the instrument, by which such product was first provided for therein :
Provided, that a concession on such product has been continuously in effect
since the entry into force of the concession provided for in such instrument.

(II) If the product was not so provided for on 1 September 1960 : the date of this
Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

9. Spain shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or in part
any concession provided for in the schedule contained in Annex D to this Protocol, which
it determines to havebeen initially negotiated with a contracting party, or the European
Economic Community or with Switzerland, the schedule of which annexed to this Protocol
has not yet become a schedule to the General Agreement or to the Swiss Declaration of
22 November 1958, as the case may be : Provided that:

(a) Written notice of any such withholding of a concession shall be given to the
CONTRACTING PARTIES within thirty days after the date of such withholding.

(b) Written notice of intention to make any such withdrawal of a concession shall
be given to the CONTRACTING PARTIES at least thirty days before the date of such intended
withdrawal.

(c) Consultations shall be held, upon request, with any contracting party, Switzer-
land or the European Economic Community, the relevant schedule relating to which
has become a schedule to the General Agreement, and which has a substantial interest
in the product involved.

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the day
on which the schedule of the contracting party, or the European Economic Community
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du 22 novembre 1958 concernant la Suisse o) d~s que le pr6sent Protocole sera entr6
en vigueur conform~ment & l'alinda a du paragraphe 11 et que la D6claration du 22 no-
vembre 1958 concernant la Suisse aura pris effet entre la Suisse et l'Espagne conform6-
ment au paragraphe 8 nouveau de ladite D6claration.

8. a) Dans chaque cas ott le premier paragraphe de P'article II de 'Accord g6n6ral
mentionne la date dudit Accord :
i) la date applicable en ce qui concerne chaque produit qui fait l'objet d'une concession

reprise dans la liste de l'Espagne ou d'une partie contractante, annex~e au prdsent Pro-
tocole, si ledit produit ne faisait pas l'objet, au ler septembre 1960, d'une concession
reprise dans la m~me partie ou section d'une liste de cette partie contractante, annex6e
& I'Accord g~n6ral, sera la date du pr6sent Protocole;

ii) ]a date applicable en ce qui concerne chaque produit qui fait Fobjet d'une concession
reprise dans la liste de la Communaut6 6conomique europ6enne sera, lors de l'impor-
tation dans la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la Rdpu-
blique frangaise, la R~publique italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg ou le
Royaume des Pays-Bas :

I) si le produit figurait dans la premiere partie de la liste (ou d'une section per-
tinente de la liste) applicable & cette partie contractante le 1er septembre 1960 :
la date de l'instrument par lequel ce produit a dt6 pour la premiere fois repris
dans la liste : sous rdserve que ledit produit ait toujours fait l'objet d'une conces-
sion effective depuis l'entr~e en vigueur de la concession pr6vue dans ledit ins-
trument;

II) dans tous les autres cas : la date du pr6sent Protocole.

b) Aux fins de la r6f6rence A la date de l'Accord g6n~ral qui est faite au paragraphe 6 a
de larticle II dudit Accord, la date applicable ' l'6gard des listes annex6es au present
Protocole sera celle de ce dernier.

9. L'Espagne aura & tout moment la facult6 de suspendre ou de retirer, en tout
ou en partie, toute concession reprise dans la liste de l'Annexe D du present Protocole,
motif pris que la liste annex6e au pr6sent Protocole, d'une partie contractante, de la
Communautd 6conomique europ~enne ou de la Suisse, avec qui cette concession aurait
W ngocide primitivement, ne serait pas encore devenue liste annex6e 5 l'Accord gdn6ral

ou A. la D~claration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse selon le cas. Toutejois,

a) toute suspension de concession A ce titre doit ftre notifi6e par 6crit aux PARTIES

CONTRACTANTEs dans les trente jours qui suivront la date de cette suspension ;

b) toute intention de retirer une concession . ce titre doit 6tre notifie par 6crit
aux PARTIES CONTRACTANTES trente jours au moins avant ]a date pr6vue pour le retrait
de ]a concession;

c) il sera proced6, sur demande, & des consultations avec toute partie contractante,
ou avec la Communaut6 dconomique europ~enne ou la Suisse dont la liste pertinente
sera devenue liste annex~e & l'Accord g~niral et qui sera int6resste de fagon substan-
tielle au produit en cause;

d) toute suspension ou tout retrait ainsi effectu6 cessera d'avoir effet A compter
du jour oh la liste de la partie contractante ou de la Communaut6 6conomique europ6enne
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with which such concession was initially negotiated becomes a schedule to the General
Agreement, or, if it should be a later date, on and after the thirtieth day following the
date on which this Protocol shall have been accepted by such contracting party, or the
European Economic Community.

Part III-Final Provisions

10. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary of the coN-
TRACTING PARTIES. It shall be open to acceptance, by signature or otherwise, by contract-
ing parties, by other governments which have acceded provisionally to the General
Agreement, by the European Economic Community and by Spain.

(b) Acceptance of this Protocol by Spain shall constitute final action to become
a party to each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957 ;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III
-Brazil, Geneva, 31 December 1958 ; 1

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

11. (a) This Protocol shall, subject to the provisions of paragraphs 5, 7 and 9,
enter into force on the thirtieth day following the first day on which (i) it shall have been
accepted by Spain and (ii) a Decision shall have been taken by the CONTRACTING PARTIES

for the Accession of Spain under Article XXXIII of the General Agreement.

(b) Spain, which has become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Executive Secre-
tary. Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement
enters into force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day
of the deposit of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the
General Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2
of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pur-
suant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 318, and Vol. 452, p. 286.
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avec qui ]a concession aura W n~gocide primitivement, deviendra liste annex~e L 1'Accord
g6n6ral, et au plus tard A compter du trenti~me jour qui suivra la date de 1'acceptation
du present Protocole par ladite partie contractante ou ]a Communaut6 6conomique
europ~enne.

Troisiime partie - Dispositions finales

10. a) Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Secr~taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES. I1 sera ouvert l'acceptation, par voje de signature ou autrement, des
parties contractantes, des autres gouvernements ayant acc~d6 provisoirement L ]'Accord
gdn6ral, de ]a Communaut6 6conomique europ6enne et de l'Espagne.

b) L'acceptation du present Protocole par l'Espagne constituera la mesure finale
n6cessaire pour que ]'Espagne devienne partie & chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de ]a partie I et des articles XXIX et XXX, Gen~ve,
10 mars 1955;

ii) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification du texte des listes annex6es-
& l'Accord g~n~ral, Gen~ve, 3 d~cembre 1955 ;

iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification du texte des listes annexdes
& l'Accord gdnral, Gen~ve, 11 avril 1957 ;

iv) Septi~me Protocole de rectification et de modification du texte des listes annex6es.
N l'Accord g~n~ral, Gen~ve, 30 novembre 1957;

v) Protocole concernant les n6gociations en vue de l'tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 d6cembre 1958 1 ;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification du texte des listes annex~es
A I'Accord g6n~ral, Gen~ve, 18 f6vrier 1959;

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification du texte des listes annex~es
Sl'Accord g~n6ral, Gen~ve, 17 aoft 1959.

11. a) Sous reserve des dispositions des paragraphes 5, 7 et 9, le present Protocole
entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oia, bL la fois, i) il aura dt6 accept6
par 'Espagne et ii) les PARTIES CONTRACTANTES auront pris une d6cision pour 1'accession
de l'Espagne en application de l'article XXXIII de 'Accord g6n6ral.

b) L'Espagne, qui est devenue partie contractante , l'Accord g6n~ral conform6ment
au premier paragraphe du present Protocole, pourra acceder audit Accord aux conditions
applicables fix~es dans le pr6sent Protocole en d~posant un instrument d'accession aupr~s
du Secr~taire ex~cutif. Cette accession prendra effet soit le jour oii l'Accord g6n~ral entrera
en vigueur en application de l'article XXVI, soit le trenti~me jour qui suivra celui du
d~p6t de l'instrument d'accession, si cette date est post~rieure Nt la premiere. L'accession
& l'Accord g~n6ral conform6ment au pr6sent paragraphe sera consid6r6e, aux fins d'appli-
cation du paragraphe 2 de 'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de
l'Accord aux termes du paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 319, et vol. 452, p. 287.
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12. Spain may withdraw its provisional application of the General Agreement,
prior to its accession thereto pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 11, and such
withdrawal shall take effect on the sixtieth day following the day on which written notice
thereof is received by the Executive Secretary.

13. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol,
a notification of each acceptance thereof pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 10,
of the entry into force of this Protocol pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 11,
of the accession of Spain to the General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of
paragraph 11, and of each notice or notification pursuant to sub-paragraph (a) or (b)
of paragraph 9, or paragraph 12, to each contracting party, to Spain, to each other govern-
ment which has negotiated during the 1960-61 Tariff Conference for accession to the
General Agreement, to the European Economic Community, to each government which
shall have acceded provisionally to the General Agreement, and to each other government
with respect to which an instrument establishing special relations with the CONTRACTING

PARTIES to the General Agreement shall have entered into force.

DONE at Geneva this first day of July one thousand nine hundred and sixty-three,
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except
as otherwise specified with respect to the schedules annexed hereto.
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12. L'Espagne pourra cesser d'appliquer l'Accord g~n6ral I titre provisoire avant
d'y acceder conform6ment X lalin~a b du paragraphe 11, et cette d6nonciation prendra
effet le soixanti~me jour qui suivra la date A laquelle le Secr6taire ex~cutif en aura requ
notification par dcrit.

13. Le Secr6taire ex6cutif transmettra sans retard une copie certifi~e conforme
du present Protocole A chaque partie contractante, A ]'Espagne, A chaque autre gouverne 7
ment qui a n~gociM son accession A 'Accord g6n6ral au cours de la Conf6rence tarifaire
de 1960-61, & ]a Communaut6 dconomique europ~enne, A chaque gouvernement qui
aura acc6d6 provisoirement A ]'Accord g~ndral et & tout autre gouvernement pour lequel
un instrument 6tablissant des relations spdciales avec les PARTIES CONTRACTANTES &

I'Accord g6n6ral sera entr6 en vigueur ; il leur notifiera chaque acceptation dudit Protocole
conform6ment A l'alin~a a du paragraphe 10, 1'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole
conform6ment A l'alin~a a du paragraphe 11, 1'accession de l'Espagne A I'Accord g~n6ral
conform6ment A 1'alin6a b du paragraphe 11 et chaque notification ou avis donn~s con-
form~ment A l'alin~a a ou b du paragraphe 9 ou au paragraphe 12.

FAIT A Gen~ve, le premier juillet mil neuf cent soixante-trois, en un seul exemplaire
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf indication
contraire en ce qui concerne les listes ci-annex~es.
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For the Argentine Republic : Pour ]a R6publique Argentine:

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil : Pour les ttats-Unis du Br6sil

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane:

For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge:

For the Federal Republic of Cameroon : Pour la R6publique f~d6rale du Cameroun:

For Canada: Pour le Canada:

Saul F. RAE

For the Central African Republic: Pour la R~publique centrafricaine:

For Ceylon: Pour Ceylan :

For the Republic of Chile : Pour ]a R6publique du Chili:

For the Republic of the Congo (Brazzaville): Pour ]a R~publique du Congo (Brazzaville):

For the Republic of Cuba : Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic : Pour la R~publique socialiste tchkoslo-
vaque :

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark

N. V. SKAK-NIELSEN
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For the Dominican Republic: Pour ]a Rdpublique Dominicaine:

For the European Economic Community: Pour ]a Communaut6 6conomique euro-
p~enne:

For the Republic of Finland: Pour la R~publique de Finlande:

For the French Republic: Pour la R6publique frangaise:

For the Republic of Gabon: Pour la Rdpublique gabonaise:

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne

For Ghana: Pour le Ghana :

For the Kingdom of Greece : Pour le Royaume de Gr&ce:

For the Republic of Haiti : Pour la R~publique d'Haiti

For India : Pour l'Inde :

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indon6sie:

For Israel : Pour Israel :

For the Republic of Italy : Pour la R6publique d'Italie:

For Japan : Pour le Japon :

For the State of Kuwait: Pour l'ttat de Koweit:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
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For the Federation of Malaya:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Federation of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For Peru

For the Portuguese Republic:

For the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land :

For Sierra Leone:

For the Republic of South Africa:

For the Kingdom of Sweden:

Nils 1V

For the Swiss Confederation

A. WIT

For Tanganyika:

For Trinidad and Tobago:

No. 814
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Pour la F6d6ration de Malaisie:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z61ande :

Pour la R6publique du Nicaragua:

Pour la R~publique de Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan:

Pour le P~rou

Pour la R~publique du Portugal:

Pour la F6d~ration de la Rhod6sie et du
Nyassaland :

Pour le Sierra Leone:

Pour la R~publique Sud-Africaine:

Pour le Royaume de Suede:

IONTAN

Pour la Conf6dration suisse

NAUER

Pour le Tanganyika:

Pour la Trinit6 et Tobago



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am6rique

John W. EvANs

For the Republic of Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Republic of Uruguay: Pour la R6publique d'Uruguay:

For Spain: Pour l'Espagne

Jos6 Manuel ANIEL-QUIROGA
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ANNEX A

INSTRUMENTS' RECTIFYING, AMENDING, SUPPLEMENTING, OR OTHERWISE
MODIFYING THE GENERAL AGREEMENT AS IT IS TO BE APPLIED BY SPAIN
PURSUANT TO PARAGRAPH 2 (a)

Protocol of Provisional Application, Geneva, 30 October 1947 (55 UNTS 308 to 316);

Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 2 to 25) ;

Protocol Modifying Certain Provisions, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 30 to 39);

Special Protocol Modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 40 to 55);

Special Protocol Relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 56 to 66);

Protocol Modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 1948 (138 UNTS 334 to 345):

Protocol Modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 80 to I 11);

Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 74 to 79) ;

Protocol Replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 84 to 310);

Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 347 to 378);

First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 382 to 397) ;

Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 312 to 387);

Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 (62 UNTS 122 to 489,63 UNTS
passim, 74 UNTS 3 to 438) ;

Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (138 UNTS 398 to 465);

Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 December 1950 (167 UNTS 265 to 294);

Torquay Protocol, Torquay, 21 April 1951 (142 UNTS 34 to 436, 143 to 146 UNTS passim, 147
UNTS 162 to 389) ;

First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva,
27 October 1951 (176 UNTS 2 to 387) ;

First Protocol of Supplementary Concessions (South Africa and Federal Republic of Germany),
Geneva, 27 October 1951 (131 UNTS 316 to 324) ;

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva,
8 November 1952 (321 UNTS 245 to 266) ;

Second Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of Germany),
Innsbruck, 22 November 1952 (172 UNTS 340 to 346) ;

Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva,
24 October 1953 (321 UNTS 266 to 282);

I See footnote 1, p. 264 of this volume.
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ANNEXE A

INSTRUMENTS' PORTANT RECTIFICATION, AMENDEMENT, ADJONCTION OU
AUTRE MODIFICATION DE L'ACCORD GRNtRAL, TEL QUE DOIT L'APPLIQUER
L'ESPAGNE CONFORMP-MENT A L'ALINkA a DU PARAGRAPHE 2

Protocole portant application provisoire, Gen~ve, 30 octobre 1947 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volume 55, pages 309 h 316)

Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitls, vo-
lume 62, pages 3 & 25)

Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 24 mars 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, volume 62, pages 31 & 39)

Protocole portant modification de l'article XIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Trailds, volume 62, pages 41 I 55)

Protocole portant modification de 'article XXIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, volume 62, pages 57 h 66)

Protocole portant modification de la Partie I et de l'article XXIX, Gen~ve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Trails, volume 138, pages 335 & 345)

Protocole portant modification de la Partie II et de l'article XXVI, Gen~ve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traills, volume 62, pages 81 b 111)

Deuxi~me Protocole de rectification, Gen~ve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volume 62, pages 75 & 79)

Protocole portant remplacement de la Liste I (Australie), Annecy, 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitls, volume 107, pages 84 & 310)

Protocole portant remplacement de la Liste VI (Ceylan), Annecy, 13 aoftt 1949 (Nations Unies,
Recueil des Trails, volume 138, pages 347 h 378)

Premier Protocole portant modification de 'Accord gdnral, Annecy, 13 aoft 1949 (Nations
Unies, Recueil des Traitis, volume 138, pages 382 k 397)

Troisi~me Protocole de rectification, Annecy, 13 aoftt 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitls,
volume 107, pages 312 b 378)

Protocole d'Annecy des conditions d'adhdsion, Annecy, 10 octobre 1949 (Nations Unies, Recueil
des Traitls, volume 62, pages 123 h 490; volume 63, passim, volume 64, pages 3 h 438)

Quatri~me Protocole de rectification, Gen~ve, 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 138, pages 398 h 465)

Cinqui~me Protocole de rectification, Torquay, 16 ddcembre 1950 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volume 167, pages 265 h 294)

Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 142, pages 34
b 436; volumes 143 h 146, passim, volume 147, pages 159 b 389)

Premier Protocole de rectifications et modifications du texte des Listes, Gen~ve, 27 octobre 1951
(Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume 176, pages 2 k 387)

Premier Protocole de concessions additionnelles (Union sud-africaine et Rdpublique fdddrale
d'Allemagne), Gen6ve, 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 131,
pages 317 & 324)

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications du texte des Listes, Gen~ve, 8 novembre
1952 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 321, pages 245 N 266)

Deuxi~me Protocole de concessions additionnelles (Autriche et Rdpublique f~d~rale d'Allemagne),
Innsbruck, 22 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil des Trailis, volume 172, pages 341
k 346)

Troisi~me Protocole de rectifications et modifications du texte des Listes, Gen~ve, 24 octobre
1953 (Nations Unies, Recueil des Traills, volume 321, pages 266 h 282)

1 Voir note 1, p. 265 de ce volume.
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Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of the
schedules, Geneva, 7 March 1955 (324 UNTS 300 to 333) ;

Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (278 UNTS 168
to 245) ;

Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 UNTS 164 to 379);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (253 UNTS 316 to 332)

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark, and Federal Republic of Germany),
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 293 to 296)

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Norway),
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 297 to 300) ;

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Sweden), Geneva,
15 July 1955 (250 UNTS 301 to 311) ;

Proc6s-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Articles XXIX
and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and the Protocol of
Organizational Amendments, Geneva, 3 December 1955 (278 UNTS 246 to 258) ;

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (244 to 246 UNTS passim);

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of Germany),
Bonn, 19 February 1957 (309 UNTS 364 to 370) ;

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States), Havana, 20 June 1957
(274 UNTS 322 to 331) ;

Protocol for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva,
6 April 1962 (431 UNTS 244 to 285) ;

Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade, Geneva,
6 April 1962 (431 UNTS 208 to 240) ;

Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade Embodying Results of the 1960-61
Tariff Conference, Geneva, 16 July 1962 (440 and 441 UNTS) ;

Tenth Protocol of Supplementary Concessions (Japan and New Zealand), Geneva, 28 January
1963 (See p. 254 of this volume).

ANNEX B

LIST OF CUSTOMS TERRITORIES MENTIONED IN PARAGRAPH 3 OF THIS PROTOCOL

I. Territory in the Peninsula and Balearic Islands ; the Canary Islands, Ceuta and Melilla

II. Ifni and Sahara

III. Fernando Po and Rio Muni
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Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et du texte des Listes, Gen~ve,
7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 324, pages 300 6 333)

Protocole portant amendement du Prdambule et des Parties II et III de l'Accord gdndral, Gen~ve,
10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 278, pages 169 5 245)

Protocole des conditions d'accession du Japon, Gen~ve, 7 juin 1955 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, volume 220, pages 165 k 379)

Protocole de rectification du texte frangais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volume 253, pages 316 & 332)

Troisi~me Protocole de concessions additionnelles (Rdpublique f~drale d'Allemagne et Dane-
mark), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitls, volume 250, pages 292

296)

Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et Norv~ge),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations. Unies, Recuei des Traitds, volume 250, pages 297 4 300)

Cinqui~me Protocole de concessions additionnelles (Rdpublique fdddrale d'Allemagne et Suede),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume 250, pages 301 h 311)

Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la Partie I et des articles
XXIX et XXX, du Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III,
et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve, 3 d~cembre 1955 (Nations
Unies, Recuei des Traitds, volume 278, pages 247 h 258)

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies, Recueil
des Traits, volumes 244 h 246, passim)

Septi~me Protocole de concessions additionnelles (Rdpublique f~drale d'Allemagne et Autriche),
Bonn, 19 fdvrier 1957 (Nations Unies, Recueil des Traits, volume 309, pages 365 h 370)

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et ttats-Unis), La Havane, 20 juin 1957
(Nations Unies, Recueil des Traitls, volume 274, pages 323 h 331)

Protocole d'accession d'Israel 4 l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, Gen~ve,
6 avril 1962 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, pages 244 h 285)

Protocole d'accession du Portugal h l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 431, pages 209 241)

Protocole h l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce reprenant les rdsultats de
la Confdrence tarifaire de 1960-61, Gen ve, 16 juillet 1962 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 440 et 441)

Dixi~me Protocole de concessions additionnelles (Japon et Nouvelle-Z4lande), Gen~ve, 28 jan
vier 1963 (voir p. 255 de ce volume)

ANNEXE B

LISTE DES TERRITOIRES DOUANIERS MENTIONNtS AU PARAGRAPHE 3
DU PRftSENT PROTOCOLE

I. Territoire dans la Pdninsule et Iles Baldares ; lies Canaries; Ceuta et Melilla

II. Ifni et Sahara

III. Fernando Po et Rio Muni
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ANNEX C ANNEXE C

SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF PRESENT CONTRACTING PARTIES DES PARTIES CONTRACTANTES AC-

TUELLES

SCHEDULE V-CANADA

This schedule is authentic only in the English and French languages

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tarifi Item
Number Descriptiotn of Products Rate of Duty

30e Chilli pepper, unground ... ............... .... Free

31 Chilli pepper, ground .... ................. .... Free

40 Salt for the use of the sea or gulf fisheries ........ ... Free

101 Oranges, n.o.p ...... .................... .... Free

105c Olives, sulphured or in brine, not bottled ........ .Free

Ex. 109 Almonds, shelled or not .... ................ .... Free

276e (5) Olive oil, n.o.p ..... ................... ..... 5 p.c.

49 4 a Cork slabs, boards, planks and tiles produced from cork
waste or granulated or ground cork ......... .Free

494b Cork blocks, boards, planks, slabs, rods or tubes, produced
from cork waste or from granulated or ground cork, when
for use in Canadian manufactures ........... .. Free

495 Corks, manufactured from corkwood, over three-fourths of
an inch in diameter measured at the larger end.., per pound 2 cts.

496 Corks, manufactured from corkwood, three-fourths of an
inch and less in diameter measured at the larger end

per pound 2 cts.

PART II

Preferential Tariff

Nil
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LISTE V - CANADA

Seuls les textes anglais et frangais de la prdsente liste font foi

PREMIARE PARTIE

Tarif de la Nation la plus favorisle

Position du
tarif Disignation des %oduits Droil

30e Piment, non moulu ...... .................. ... En franchise

31 Piment, moulu ...... ................... ... En franchise

40 Sel destind aux p~ches maritimes ou du Golfe ...... .. En franchise

101 Oranges, n.d ....... ..................... .... En franchise

105c Olives conservies au gaz sulfureux ou en saumure, non em-
bouteilles ....... .................... ... En franchise

Ex.109 Amandes en coques ou sans coques ... ........... ... En franchise

276e (5) Huile d'olive, n.d .......... ................ 5 p.c.

494a Tranches, planches, madriers et carreaux de liege produits

avec des ddchets de liege ou du liege granuld ou moulu En franchise

494b Blocs, planches, madriers, tranches, tiges ou tubes de liege,
fabriqu~s avec des ddchets de liege ou du liege granuld ou
moulu et devant servir & des fins de fabrication au Canada En franchise

495 Bouchons de liege de plus de trois quarts de pouce de dia-

metre. mesurds au gros bout ........... ... la livre 2c.

496 Bouchons de liege de trois quarts de pouce et moins de dia-

m~tre, mesurds au gros bout ........... ... la livre 2c.

DEUXIkME PARTIE

Tarif prifirentiel

Ndant

SCHEDULE XVIII-REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

This Schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tari5 Iten
Number Description of Products Rate of Duty

19 Fish:

Anchovies. . .. .....................

Fruits :
Bottled, tinned or otherwise preserved, including
candied peel, but excluding pulp in bulk and crys-
tallized fruits

Other .........................
or whichever duty shall be the greater . . .

25%

165 c per 100 lb.
25%

NO 814
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SCHEDULE XVIII-REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

PART I-(continued)

Tari§ item
Number Description of Products Rate of Duty

108 Firearms:
(a) Guns and rifles, including barrels therefor, single, n.e.e. 200 c per barrel

and in addition ....... ............. 15 %
(b) Guns and rifles, including barrels therefor, double or

other ...... .................. ... 150 c per barrel
and in addition .. ............. ... 20 %

(c) Revolvers and pistols, including barrels therefor . . . 50 c each
and in addition .. ............. ... 20 %

(f) Rifles, miniature, of a calibre not exceeding .22, and
guns of a calibre not exceeding .420, including barrels
therefor, double or other .... ............ ... 100 c per barrel

197 Oils, essential (natural and synthetic), including those
containing fixatives :

(b) Other ...... ..................... ... Free

213 Acids :
(c) Citric and tartaric

(i) in bulk ..... ................... .... 15 %

PART II

Preferential Tariff

Nil

SCHEDULE XX - UNITED STATES OF AMERICA

This Schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

(See general notes at the end of this Schedule)

Rates of Duty

Paragraph* Description of Products A B

53 Olive oil, not specially provided for (not in-
cluding olive oil, weighing with the imme-
diate container less than 40 pounds) . . 2.92 e per lb.

58 Oils, distilled or essential, not mixed or com-
pounded with or containing alcohol :

Eucalyptus .... ............ ... 5 % ad val.

2.6 per e lb.

4 % ad val.

73 Natural iron-oxide and iron-hydroxide pig-
ments not specially provided for . ... 18 % ad val. 16 % ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of
1930.
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SCHEDULE XX-UNITED STATES OF AMERICA

PART I-(continued)

Rates ot Duty

Paragraph Description of Products A B

80 Toilet soap, valued over 20 cents
per pound ....... ............... 7 % % ad val. 6 Y2 % ad vat.

804 Still wines produced from grapes (not includ-
ing vermouth), containing over 14 percent
of absolute alcohol by volume :

Sherry ....... .............. $1.12 per gal. $1 per gal.

1558 Articles manufactured, in whole or in part,
not specially provided for :

Capers in brine or otherwise preserved . 18 % ad vat. 16 % ad vat.

PART II

Preferential Tariff

Nil

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are sub-
ject to the pertinent notes appearing at the
end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, as authenticated at Geneva on
October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this Schedule,
to the provisions of this agreement, and to the
provisions of section 350 (a) (4) (B) and (C) of
the Tariff Act of 1930, the rates specified in the
rate columns in this Schedule will become effec-
tive as follows :

(a) Rates in Column A will become initially
effective on the day provided therefor in the
proclamation by the President of the United
States to carry out the provisions of this A-
greement. Rates in Column B will become
initially effective in each case upon the expira-
tion of a full period of one year after the related
rate in Column A became initially effective.
A rate shall be considered as becoming initially
effective as indicated above even though such
rate reflects no change in rate of duty, and
notwithstanding duty on the product or prod-
ucts concerned is temporarily suspended.

NOTES G:NftRALES

1. Les dispositions de la pr~sente liste sont
assujetties aux notes approprides figurant b la
fin de la liste XX (Gentve, 1947) annex6e &
l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce et authentiqu6e b Gen~ve le 30
octobre 1947.

2. Sous rdserve des dispositions de la prdsente
liste, de celles du prdsent Accord et de celles
de l'article 350 a 4) B) et C) du tarif des ttats-
Unis (loi de 1930), les taux indiquds dans les
colonnes A et B de la prdsente liste entreront
en vigueur aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur h la date pr4vue b cet
effet dans la proclamation du President des
ktats-Unis portant mise en application des dis-
positions du prdsent Accord. Les taux de la
colonne B entreront originairement en vi-
gueur, dans chaque cas, & l'expiration d'une
pdriode complete d'un an h compter de la date
d'entrde en vigueur initiale du taux correspon-
dant de la colonne A. Un taux sera considdr6
comme entrant originairement en vigueur selon
les indications qui prdc~dent, m~me si ce taux
ne repr6sente aucune modification des droits
et m~me si les droits sur le produit ou les pro-
duits en question sont temporairement sus-
pendus.

N- 814



286 United Nations - Treaty Series 1963

(b) For the purpose of subparagraph (a)
above, the phrase "full period of one year"
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate becomes
initially effective, when, by reason of legislation
of the United States or action thereunder, a
higher rate of duty is being applied.

(c) For the purposes of subparagraphs (a)
and (b) above, the day on which a rate, speci-
fied in Column A of this Schedule at the right
of a description describing a product, was first
initially effective for such product pursuant to
Proclamation 3468 of April 30, 1962, or Procla-
mation 3517 of January 31, 1963, shall be
deemed to be the day on which such rate will
have become initially effective pursuant to the
proclamation to carry out this agreement.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression * p6-
riode complete d'un an * signifie une pdriode
d'un an ou plusieurs pdriodes reprdsentant un
an au total, compte non tenu du temps pen-
dant lequel, apr(s la date d'entrde en vigueur
initiale d'un taux, des droits plus dlev4s auront
4ta appliques en vertu de la ldgislation des
tats-Unis ou de mesures prises en application

de ladite legislation.

c) Aux fins des alindas a et b, la date h la-
quelle un taux indiqud dans la colonne A de la
prdsente liste & la droite de la description d'un
produit est entrd originairement en vigueur
pour ledit produit conformiment & la procla-
mation 3468 du 30 avril 1962, ou & la proclama-
tion 3517 du 31 janvier 1963, sera rdputde Atre
la date & laquelle ledit taux sera entrd originaire-
ment en vigueur conform6ment k la proclama-
tion portant mise en application des disposi-
tions du present Accord.

SCHEDULE XXII-DENMARK

This Schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tari5 Item
Number Description of Products Rate of Duty

08.01 A Bananas ................. ........... 5 % a.v.

Ex 15.07 A Olive oil ....... ...................... ... free

Ex 22.05 C 2 Other still wines than table wines, fermented, in casks, etc. 115 ore per liter

45.03 A Cork stoppers, without accessory fittings ........... .... 7 ore per kilo

PART II

Preferential Tariff

Nil
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ANNEX D ANNEXE D

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF SPAIN DE L'ESPAGNE

LISTE XLV - ESPA GNE

Seul le texte frangais de la prdsente liste fait foi

PREMIPRE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisle

Position du
tari" Disignation des produits Droit

01.01 Chevaux, Anes, mulets et bardots, vivants:
C Mulets et bardots :

2 adultes ...... .................. .... 25 %

02.01 Viandes et abats comestibles des animaux repris aux no 01.01
h 01.04 inclus, frais, rdfrigdrds ou congelds

B Abats :
1 frais ou rdfrigdrds ............... ........ 10 %
2 congelds ......... .................. 15 %

02.02 Volailles mortes de basse-cour et leurs abats comestibles (5,
1'exclusion des foies), frais, rdfrigdrds ou congelds .... 20 %

02.06 Viandes et abats comestibles de toutes esp~ces (k 1'exclusion
des foies de volailles), salds ou en saumure, sdchds ou fumds:

Ex B Autres :
- dos du porc ... ............... .... 20%

03.02 Poissons simplement salds ou en saumure, sdchds ou fumds :
A Morue ...... ..................... ... 15%

04.02 Lait et crime de lait, conservds, concentrds ou sucrds
A non sucrds :

1 non ddnaturds:
a en poudre ou sous autres formes solides . . . 35 %

04.04 Fromages et caillebotte :
A Fromages fondus .... ................. .... 45 %
B Fromages b p.te.dure et fromages persillds ..... 45 %

ex C Autres fromages, y compris la caillebotte:
- autres fromages .. .............. ... 45 %

04.05 (Eufs d'oiseaux et jaunes d'oeufs, frais, conservds, sdchds ou
sucrds :

B (Eufs non ddnommds, en coque . .......... . 20 %

05.04 Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, entiers ou en mor-
ceaux, autres que ceux de poissons:

A Boyaux:
2 en saumure .... ................. ... 12 %
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Psition du
ita

07.01

Disi gnation des produits

Legumes et plantes potagres, h 1'4tat frais ou rdfrigdr:
Pommes de terre:

de semence :
a de haute qualitd ..... ..............
b autres . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pommes de terre :
de consommation .....................

Legumes i cosse secs, dcoss6s, m~me ddcortiquds ou cassds

Autres:
haricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Thd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Orge :
Autre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mais :
Autre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sarrasin, millet, alpiste. graines de sorgho et daft; autres
c6rdales :

Graines de sorgho, dai ou douro:
- sorgho ........ ..................

Graines et fruits ol6agineux, mime concassds
Autres graines et fruits oldagineux :

fMves de soja ...... ..................
Graines de s6same, de tournesol et de carthame . . .
Graines de lin ....... ...................
Graines de ricin ...... ...................

Suifs (des espces bovine, ovine et caprine) bruts ou fondus,
y compris les suifs dits 4 premiers juso :

Premiers jus ....... ....................

Autres ....... .....................

Stdarine solaire ; olo-stdarine ; huile de saindoux et o1o-
margarine non 4mulsionnde, sans mdlange ni aucune
preparation:

Autres :
- st~arine . . . . . . . . . . . . . . . . .

Graisses et huiles de poissons et de mammiffires marins,
mime raffin~es :

Rafflndes, simplement irradides ou vitamindes
- huiles m6dicinales .... .............

A

07.05

B

-09.02

10.03
B

10.05
B

10.07

ex B

12.01

15.02

A
B

15.03

ex B

15.04

ex B

Droit

10%
18%

22%

14%

20%

20%

20%

20%

5%
5%

15%
5%

12%
1,5%

1%

6%
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
taril Disignation des produits Doit

15.06 Autres graisses et huiles animales (huile de pied de bouf,
graisses d'os, graisses de ddchets, etc.) :

A Huile de pied de bceuf et similaires ........... ... Expt.
B Autres ...... ..................... .... Expt.

15.07 Huiles vdgdtales fixes, fluides ou concretes, brutes, dpurdes
on raffindes :

B Huiles concretes
2 de palme ..... .................... ... 14%

15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffinage, alcools
gras industriels :

ex A Acides gras industriels et huiles acides de raffinage
- acides gras industriels ............ ... 15 %

15.17 R6sidus provenant du traitement des corps gras ou des cites
animales ou vdgdtales :

ex B Autres (brai st~arique, brai de suint, poix de glycdrine,
etc.) :
- rdsidus de st~arine ............... ... Expt.

16.01 Saucisses, saucissons et similaires, de viandes, d'abats ou
de sang ...... ...................... .... 20%

16.02 Autres preparations et conserves de viandes on d'abats . . 20 %

22.09 Alcool dthylique non d6naturd de moins de 80 degr6s ; eaux-
de-vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses ; pr5para-
tions alcooliques composdes (dites o extraits concentrds s)
pour la fabrication de boissons :

B Eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses

2 Whisky et similaires ... ............. ... 40 pts le litre
ex 2 - Bourbon whisky .... .............. ... 40 pts le litre

4 Geni~vre (Gin) ....... .................... ... 40 pts le litre

23.01 Farines et poudres de viande et d'abats, de poissons, crus-

tacds ou mollusques, impropres I l'alimentation humaine;
cretons :

B Farines et poudres de poissons ...... ........... .5 %

25.08 Craie :

A broyie on pulvdrisde ......... ............... 3 %

25.24 Amiante (Asbeste) .......... .................. Expt.

ex 25.27 Stdatite naturelle, brute, ddgrossie ou simplement ddbitde
par sciage ; talc :

- talc en poudre ......... ............... 5 %

25.32 Matires mindrales non ddnommdes ni comprises ailleurs;
debris et tessons de poterie

ex B Autres :
- calcite en poudre ....... ............ 3 %
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIkRE PARTIE (suite)

Position du
taril Disignation des Produits Droit

26.01 Minerais mdtallurgiques, m~me enrichis; pyrites de fer
grilldes (cendres de pyrites) :

B Minerais de manganese, y compris les minerais de fer
mangandsifres contenant 20 % ou plus de manganese 8 %

27.01 Houlles ; briquettes, boulets et combustibles solides simi-
laires obtenus k partir de la houille :

A Houille ...... ..................... .... 19 %
(minimum
spicifique
15 pts le
quintal
mdtrique)

C Briquettes, boulets et combustibles solides similaires ob-
tenus t partir de la houille .. ............. .... 20 %

ex 27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et autres gou-
drons mindraux, y compris les goudrons min~raux dt~tds
et les goudrons mindraux reconstitus :

- creosote .......... .................. 5 %
27.08 Brai et coke de brai de goudron de houille on d'autres gou-

drons mindraux :

A Brai de goudron de hoille ....... ............. 5 %
B Autres ...... ..................... .... Expt.

ex 28.03 Carbone (noir de gaz de p~trole ou 4 carbon black *, noirs
d'actyl~ne, noirs anthracdniques, autres noirs de fumde,
etc.) :

-autres noirs de fumde .... .............. . .. 5%
(minimum
spdcifique
200 pts le
quintal
mdtrique)

28.04 Hydrog~ne, gaz rares ; autres mdtalloides:
C. Autres Mdtalloides:

ex 2 Sdldnium et tellure
- Sdldnium ... ............... . . .. 5 %

ex 5 Arsenic et bore
- Arsenic ......... ................ 3%

28.17 Hydroxyde de sodium (soude caustique); hydroxyde de
potassium (potasse caustique) ; peroxydes de sodium et
de potassium :

A Hydroxyde de sodium (soude caustique) ....... ... 20 %
B Hydroxyde de potassium (potasse caustique) . . .. 25 %

28.38 Sulfates et aluns ; persulfates:
A Sulfates :

ex 7 de nickel et sulfate double de nickel et d'ammonium
- Sulfate de nickel ...... ........... 0 %
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LISTE XLV - ESPAGNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tarif Disignatiwn des produits Droit

28.43 Cyanures simples et complexes
A Cyanures :

1 de sodium et de potassium ........... .. 30 %
29.04 Alcools acycliques et leurs ddrivds halogdnds, sulfonds, nitrds,

nitrosds :
B Polyalcools:

ex 2 autres polyalcools, ainsi que ddrivds halogdnds,
sulfonds, nitrds, nitrosds et mixtes de ces alcools

- Trimdthylolpropane ............ ... 18 %
29.39 Hormones, naturelles on reproduites par synth se . . .. 3 %
31.02 Engrais mindraux ou chimiques azotds :

C Nitrate de calcium, contenant 16 % ou moins d'azote et
nitrate de calcium et magndsium, m~me pur . . .. 10 %

ex C - Nitrate de calcium ....... ............ 0 %
D Nitrate d'ammonium ... ............... .... 10 %
E Sulfate d'ammonium ... ............... .... 10 %
H UrSe d'une teneur en azote infdrieure ou 6gale h 45 % 15 %
I M61anges de nitrate d'ammonium avec de la craie, du

gypse ou d'autres mati~res inorganiques ddpourvues
de pouvoir fertilisant ... .............. ... 15 %

31.03 Engrais mindraux ou chimiques phosphates :
A Scories de d~phosphoration .. ............ ... 13 %

32.04 Mati~res colorantes d'origine vdgdtale (y compris les extraits
de bois de teinture et d'autres esp~ces tinctoriales v6gd-
tales, mais h l'exclusion de l'indigo) et mati~res colorantes
d'origine animale :

A Mati~res colorantes d'origine vdgdtale, h l'exclusion de
l'indigo ...... ..................... .... 15 %

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs prdpards, compositions vi-
trifiables, lustres liquides et preparations similaires, pour
la cdramique, l'dmaillerie ou la verrerie ; engobes ; frittes
de verre et autres verres sous forme de poudre,de grenailles,
de lamelles ou de flocons :

B Compositions vitrifiables, frittes de verre et autres
verres sous forme de poudre, de grenailles, de lamelles
ou de flocons ..... .................. ... 28 %

32.09 Vernis : peinture h l'eau, pigments h l'eau pripards du genre
de ceux utilisds pour le finissage des cuirs ; autres pein-
tures ; pigments broyds l'huile, h lessence, dans un vernis
ou dans-d'autres milieux, du genre de ceux servant h la
fabrication de peintures ; feuilles pour le marquage au fer ;
teintures prdsentdes dans des formes ou emballages de
vente au ddtail :

A Vernis t l'alcool .... ................. .... 32 %

D Autres vernis, peintures, pigments et prdparations
similaires ..... .................... .... 36 %
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tarit Disignation des produits Droit

33.01 Huiles essentielles (ddterpdndes ou non), liquides ou con-
crates, et rdsinoides :

A Huiles essentielles non ddterpndes

1 de lavande, de lavandin et de menthe ..... 12 %
ex I - de menthe ... .............. ... 10%

2 de fleur d'oranger (ndroli), de basilic, d'anis, de
fenouil, de limon, de mandarine, de myrte, d'orange
am~re (bigarade), d'orange douce (Portugal), de
niaouli, de petit-grain, de mdlisse et de verveine . 7 %

5 autres .......... ................... 5%

33.06 Produits de parfumerie ou de toilette prdpards et cosm&
tiques prdpards ..... .................. ... 32 %

35.03 Gdlatines (y compris celles prdsentdes en feuilles ddcoupdes
de forme carrde ou rectangulaire, mime ouvr~es en surface
ou colories) et leurs ddrivds ; colles d'os, de peaux, de
nerfs, de tendons et similaires et colles de poissons ; ich-
tyocolle solide :

A Gdlatines fines, d'un point de fusion supdrieure & 280C 20 %
B Autres gdlatines et leurs ddrivds, ainsi que colles, y

compris l'ichtyocolle solide ............ 32 %

37.01 Plaques sensibilisdes, non impressionndes, en toutes ma-
ti~res :

A Sur support en verre ... ............... .... 36 %
B Sur support en autres mati~res :

1 sensibilisdes sur les deux faces .. ......... ... 59 % 56 % 2
1963 1964

2 sensibilisdes sur une seule face .. ......... ... 52 % 46 % 2
1963 1964

37.02 Pellicules sensibilisdes, non impressionndes, perfordes on non,
en rouleaux on en bandes

A Pellicules non perforges
I pour images en noir et blanc ......... .50 %
2 pour images en couleur, ndgatives ....... .. 40 %

3 pour images en couleur, inversibles ....... . 40 %
B Pellicules perfordes pour images en noir et blanc :

1 negatives, en rouleaux de plus de 30 m de longueur 40 %
2 ndgatives, en rouleaux de 30 m on moins de longueur 45 %
3 positives ..... .................. ... 50 %
4 contretypes (4 duplicating *) ...... .......... 25 %
5 rdversibles .... ................. ... 27 %

C Pellieules perfordes pour images en couleur :
1 negatives, en rouleaux de plus de 30 m de longueur 36 %
2 ndgatives, en rouleaux de 30 m ou moins de Ion-
2 gueur ...... .................... .... 40%
3 positives, negatives intermddiaires et inversibles 45 %

No. 814



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tarij Ddsignation des Produits Droit

37.03

A
B

37.04

50%
54 %

10%

Expt.
180 pts le kg

18%

1 pts par m

Papiers, cartes et tissus sensibilisds, non impressionnds,
ou impressionnts, mais non ddveloppds :

Pour images en noir et blanc ...........
Pour images en couleur ...... ..............

Plaques, pellicules et films impressionnds, non ddveloppds,
ndgatifs ou positifs :

Plaques, pellicules et films, photographiques .......
Films cindmatographiques :

d'actuahitds ...... ..................
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plaques, pellicules non perfories, et pellicules perfordes
(autres que les films cindmatographiques), impressionn~es
et ddvelopp~es, negatives ou positives ...........

Films cinmatographiques, impressionn~s et ddvelopp4s, ne
comportant que l'enregistrement du son, ndgatifs ou
positifs ......... ......................

Autres films cin~matographiques impressionnds et d~velopps,
muets ou comportant h la fois l'enregistrement de l'image
et du son, ndgatifs ou positifs :

De moins de 35 mm de large ...........
De 35 mm et plus de large

en noir et blanc :
n~gatifs, contretypes, lavandes ou autres, pour
la reproduction . . . . . . . . . . . . .
positifs ...... ..................

en couleur:
ndgatifs, ndgatifs intermddiaires ou positifs
interm~diaires ..... ...............
positifs .... .................

Films d'actualit~s et documentaires, n~gatifs ou
positifs, en noir et blanc ou en couleur ....

Produits chimiques pour usages photographiques, y compris
les produits pour la production de la lumire-dclair :

Imulsions sensibles ...............
Autres ........ ......................

Ddsinfectants, insecticides, fongicides, herbicides, antiron-
geurs, antiparasitaires et similaires prdsents & l'4tat de
prdparations on dans des formes ou emballages de vente
au ddtail on prdsentds sous forme d'articles tels que rubans,
m~ches et bougies soufrds et papiers tue-mouches :

Dans des formes on emballages pesant net jusqu'h 5 kg
Autres ......... .....................

1 pts par m

12 pts par m
1,50 pts par m

22 pts par m
3 pts par m

1 pts par m

32%
25%

20%

18%
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIftRE PARTIE (suite)

Position du
taril Disignation des produits Droit

.38.19 Produits chimiques et pr6parations des industries chimiques
ou des industries connexes (y compris celles consistant en
m~langes de produits naturels), non ddnomm~s ni compris
ailleurs; produits r6siduaires des industries chimiques ou
des industries connexes, non d6nommds ni compris ail-
leurs :

Autres ........ ......................

Produits de condensation, de polycondensation et de polyad-
dition, modifies ou non, polymdris6s ou non, lindaires ou
non (phdnoplastes, aminoplastes, alkydes, polyesters ally-
liques et autres polyesters non saturds, silicones, etc.) :

Ph6noplastes et rdsines de furane .........

Alkydes (rdsines alkyliques) .... .............
Polyur4thanes ....... ...................
Autres :

E-changeurs d'ions ..... ...............
- Polyesters autres qu'alkydes ............
- Silicones. .................
- Autres, non d~nommds .... ...........

Produits de polymdrisation et copolymdrisation (poly6thy-
lanes, polytdtrahalodthyl~nes, polyisobutyl~ne, polysty-
rene, chlorure de polyvinyle, acdtate de polyvinyle, chlo-
ractate de polyvinyle et autres ddrivds polyvinyliques,
ddrivds polyacryliques et polymdthacryliques, rdsines de
coumarone-ind~ne, etc.) :

Polydthyl~nes ....... ...................
Produits de polymdrisation du styrene et leurs ddrivds
Chlorure de polyvinyle ..... ...............

Cellulose rdgdndrde ; nitrates, actates et autres esters de la
cellulose, dthers de la cellulose et autres ddrivds chimiques
de la cellulose, plastifids ou non (celloidine et collodions,
celluloid, etc.) ; fibre vulcanisde :

Esters de la cellulose et matires plastiques h base de
ces esters :

celluloid . . . . . . . . . . . . . . . . . .
acdtate de cellulose d'un degrd d actylation supd-
rieur au 600. en poudre ou en grains, non plastifi6 .

Autres hauts polymres, rdsines artificielles et mati~res plas-
tiques artificielles, y compris lFacide alginique, ses sels et
ses esters ; linoxyne

- Dextrane ....... ....................

Ouvrages en mati~res des no 39.01 , 39.06 inclus:
Autres :

autres
- flotteurs pour la p~che .............

39.01

C
D

ex F

39.02

A
C
E

39.03

B

I

2

ex 39.06

39.07

22%

36% 33% 1

1963 1964
32%

40%

15%
20%
20%
18%

25%

27%

32%

25%

25%

20%

56% 53%]'
1963 1964
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMI-RE PARTIE (suite)

Position du
tarif Disignation des produits Droit

40.01 Caoutchouc naturel, balata, gutta-percha et gommes natu-
relles analogues, b l'dtat brut (y compris le latex, stabilisd
ou non) :

A Caoutchouc naturel
1 Latex liquide ou en poudre ........... ... Expt.
2 feuilles fumes et crbpe en balles ........ ... Expt.
3 plaques de crepe pour semelles de chaussures. .. 5 %
4 autres ..... ................... ... Expt.

B Balata, gutta-percha et gommes naturelles analogues . . . 10 %
40.02 Caoutchoucs synthdtiques, y compris le latex synthdtique,

stabilisd on non; factice pour caoutchouc ddrivd des
huiles :

B Caoutchoucs synthitiques ............... ... Expt.

40.04 Ddchets, rognures et poudres de caoutchouc non durci;
ddbris d'ouvrages en caoutchouc exclusivement utilisables
pour la r6cupdration du caoutchouc :

A Bandages, enveloppes, chambres h air et sacs de vulcani-
sation (air-bags), ne pouvant plus servir comme tels 12 %

(Minimum
spdcifique
de 70 pts
par 100 kg)

B Articles de la sous-position A, broy~s ; ddchets, rognures
et poudres de caoutchouc non durci, ainsi que debris
d'autres ouvrages en caoutchouc exclusivement utih-
sables pour la r~cupdration du caoutchouc ...... .. Expt.

40.08 Plaques, feuilles, bandes et profiles (y compris les profilds
de section circulaires), en caoutchouc vulcanisd, non durci:

ex A Plaques, feuilles et bandes :
- feuilles en caoutchouc vulcanisd de moins de

5 cm de large ... ............... ... 27 %

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisd non durci :
A Non combines avec d'autres mati~res ........ 25 %
B Combinis avec des mati~res textiles, des mdtaux on

d'autres mati~res .... ................ ... 32 %
C Articles des sous-positions A et B, k armature mdtallique 32 %
D Articles des sous-positions A, B et C, garnis de raccords

b leurs extrdmitds .... ................ ... 32 %
40.11 Bandages, pneumatiques, chambres h air et a flaps *, en

caoutchouc vulcanisd, non durci, pour roues de tous
genres:

A Bandages pleins ou creux (mi-pleins) ........ .. 20 %
C Pneumatiques, y compris ceux sans chambre

1 pour a6ronefs .................... 32 %
2 autres, y compris les boyaux pour cycles et les

a flaps o, d'un poids par pice :
a supdrieur 4 70 kg .. ............ ... 32%
b supdrieur h 15, mais non supdrieur h 70 kg 32 %
c supdrieur h 2, mais non supdrieur h 15 kg . 30 %
d dgal ou infdrieur k 2 kg ........... ... 32 %
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LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tari Disignation des p oduits Droit

41.01 Peaux brutes (fraiches, saldes, sdchdes, chauldes, pickldes),
y compris les peaux d'ovins laindes:

A Peaux fralches, sal6es ou sdchdes
Peaux de bceuf, de vache, de taureau et de buffle:

a sales fralches, enti~res ...... .......... 8 %
b Croupons salds frais ....... ........... 8 %
c Collets, flancs et pieces, salds frais .... 8 %
d saldes s~ches ........ ............... 8 %
e sdchdes ......... ................. 8 %

2 Peaux de vachette :
a saldes fraiches, d'un poids dgal ou infdrieur k

16 kg piece ........ ............... 8%
b saldes s~ches, d'un poids dgal ou infdrieur k

12 kg piece ........ ............... 8 %
c sdchdes, d'un poids dgal ou infdrieur & 8 kg piece 8 %

Peaux d'dquidds :
a saldes fraiches ........ .............. 4 %
b saldes s~ches ... ............... .... 4 %
c sdchdes ......... ................. 4 %

4 Peaux d'ovins :
a saldes fraiches, d'un poids supdrieur N 30 kg

par douzaine ........ .............. 8 %
b saldes fralches, d'un poids dgal ou infdrieur h

30 kg par douzaine ....... ............ 8 %
c saldes s~ches, d'un poids supdrieur k 22 kg

par douzaine ........................ 8 %
d saldes sches, d'un poids dgal ou infdrieur h

22 kg par douzaine ....... ............ 8 %
e sdchdes, d'un poids supdrieur i 14 kg par

douzaine ................ 8 %
f sdchdes, d'un poids dgal ou infdrieur 5 14 kg

par douzaine ....... .............. 8 %
5 Peaux de caprins :

a saldes fraiches, d'un poids supdrieur k 75 kg
par centaine ... ............... .... 8 %

b saldes fralches, d'un poids supdrieur k 50, mais
non supdrieur h 75 kg par centaine ..... 8 %

c saldes fraiches, d'un poids dgal ou infdrieur k
50 kg par centaine .. ............ ... 8 %

d saldes s~ches, d'un poids supdrieur k 62,5 kg
par centaine ... ............... .... 8 %

e saldes sches, d'un poids supdrieur k 42, mais
non supdrieur h 62,5 kg par centaine . . .. 8 %

f saldes s~ches, d'un poids dgal ou infdrieur h
42 kg par centaine ....... ............ 8 %

g sdchdes, d'un poids supdrieur k 50 kg par
centaine ......... ................ 8 %

h sdchdes, d'un poids supdrieur 34, mais non
supdrieur k 50 kg par centaine ..... ....... 8 %

i sdchdes, d'un poids dgal ou infdrieur k 34 kg
par centaine ........ ............... 8 %
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41.01 A (suite)

6
a
b

c

B
1
2
3
4
5

6

41.08
A
ex I

ex 2

44.03
E

44.05

A

ex A

B

ex B

44.08

44.13

Autres :
Peaux de porcins ............
Peaux de reptiles, de batraciens, de poissons
et de mammif~res marins ... .........
autres peaux (d'antilopes, de chiens, d'oi-
seaux, etc.) ...... ................

Peaux chauldes et pickldes :
de bovins (y compris les buffles) et d'dquidds
d'ovins, y compris les cuirots .........
de caprins, y compris les cuirots ... ........
de porcins ....... ..................
de reptiles, de batraciens, de poissons et de mam-
mif~res mains ...... ................
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cuirs et peaux vernis on mdtallisds :
d'dquidds et de bovins (y compris les buffles)

d'un poids supdrieur L 16 kg par douzaine de peaux
enti~res :

- cuir ver i . . . . . . . . . . . . . .
d'un poids dgal ou infdrieur N 16 kg par douzaine
de peaux enti~res :

- cuir verni . . . . . . . . . . . . . .

Bois bruts, m~me 6corc~s ou simplement d~grossis :
Autres ......... .....................

Bois simplement scids longitudinalement, tranchds on dd-
roulds, d'une dpaisseur supdrieure k 5 mm :

Bois autres que tropicaux, sci~s en poutres, madriers et
planches de plus de 30 mm d'6paisseur, autres que
celles comprises dans les sous-positions D et E . . .

- bois scids en planches de plus de 30 mm d'dpais-
seur des varidtds # Southern-pine)) et o Douglas fir

Planches ayant jusqu'h 30 mm inclus d'dpaisseur, ainsi
que planchettes pour la fabrication d'emballages, en
bois de toutes sortes, autres que le chine et le chi-
taignier ........ ....................

- bois scids en planches jusqu'k 30 mm inclus
d'6paisseur, des varidt~s o Southern-pine x et

Douglas fir * ..... ...............

Merrains, m~me scids sur les deux faces principales, mais
non autrement travaillds :

En chene ........ .....................

Bois (y compris les lames ou frises pour parquets, non assem-
bides) rabotds, rainds, bouvetds, languetds, feuillurds,
chanfreinds ou similaires ...... ..... ....

8%

4%

4%

8%
8%
8%
8%

4%
4%

16%

14%

20%

5%

5%

13% 10%1
1963 1964

13% 10%1
1963 1964

Expt.

18%
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44.15

44.21

Bois plaquds ou contre-plaquis, m~me avec adjonction
d'autres mati~res; bois marquet6s on incrustds ....

Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages simi-
laires complets en bois, montds ou bien non montds,
meme avec parties assembldes .... .............

Autres ouvrages en bois :
- rouleaux automatiques pour stores .......

D6chets de papier et de carton; vieux ouvrages de papier
et de carton exclusivement utilisables pour la fabrication
du papier ........ ......................

Papiers et cartons fabriquds mdcaniquement, y compris
l'ouate de cellulose, en rouleaux ou en feuilles:

Papiers et cartons dits 4 kraft :
spdciaux pour supports d'abrasifs .......

Fils de fibres textiles synthdtiques et artificielles continues,
non conditionnds pour la vente an detail :

De fibres textiles synthdtiques continues:
simples, non moulinds ou prdsentant une torsion
infdrieure I 35 tours par mtre ............

Poils fins ou grossiers, en masse
Poils fins :

d'alpaga, de lama, de vigogne, de yack, de chameau,
de ch~vre mohair, ch~vre du Thibet, ch~vre du Ca-
chemire et similaires :

- ch~vre d'angora (mohair) ...........

Laine et poils (fins ou grossiers) cardds ou peignds
Laine cardde ou peignde :

Non teinte . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus de laine ou de poils fins :
Contenant en poids 85 % ou plus de ces fibres, d'un
poids :

dgal ou infdrieur & 250 g par m2 ........
sup4rieur & 250 sans d6passer 400 g par m2 . . .
supdrieur h 400 g par ms .... ............

Contenant en poids moins de 85 % de ces fibres, d'un
poids :

supdrieur 250 sans ddpasser 400 g par m2 . . .
supdrieur h 400 g par m2 .... ............

Fils de coton conditionngs pour la vente au detail :
D'un numdro supdrieur au no 42 TEX (jusqu'au no 14
inclus du numdrotage anglais) ... .............
Du no 16 TEX inclus au no 42 TEX inclus (du no 15
inclus au n° 36 inclus du numdrotage anglais) ....
D'un numdro infdrieur an no 16 TEX (des no 37 et
suivants du numdrotage anglais) ... ...........

ex 44.28

47.02

48.01

51.01

53.02
A
ex 1

53.05
A

1

53.11
A

55.06
A

B

C

25%

16% 14%'
1963 1964

20%

0,70 pts le kg

5%

24% 22%'
1963 1964

5%

22 %

36%
35%
33%

38%
33%

28%

28%

30%
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ex 57.08 Fils de papier :
- Ficelle en papier ... ............... ... 24 %

ex 59.03 4 Tissus non tissds et articles en i tissus non tissds s, mgme
imprdgnds ou enduits :

- Tissus non tissds ... ............... .... 32 %

59.17 Tissus et articles pour usages techniques en mati~res tex-
tiles :

B Gazes et toiles h bluter
1 en soie ................... ........ 19%

en autres mati~res textiles ............. ... 27 %
D Tissus, feutrds ou non, meme imprdgnds ou enduits, des

types commundment utilisds sur les machines L papier
ou pour d'autres usages techniques et rdpondant aux
spdcifications du 4e alinda de la Note 5 a du present
Chapitre ...... .................... ... 32 %

63.02 Drilles et chiffons, ficelles, cordes et cordages, sous forme
de ddchets ou d'articles hors d'usage .... ........ 3%

68.07 Laines de laitier, de scories, de roche et autres laines mind-
rales similaires; vermiculite expansde, argile expans6e, et
produits mindraux similaires expansds; mdlanges et ou-
vrages en mati~res mindrales & usages calorifuges ou
acoustiques, 4 l'exclusion de ceux des no 68.12, 68.13 et
du Chapitre 69 :

ex A Laines de laitier, de scories, de roche et autres laines
mindrales similaires, expansdes

Laine de roche .... ................ .... 18 %

68.13 Amiante travaill6; ouvrages en amiante, autres que ceux
du no 68.14 (cartons, fils, tissus, v6tements, coiffures,
chaussures, etc.), m~me armds ; milanges k base d'amiante
ou N base d'amiante et de carbonate de magndsium, et
ouvrages en ces mati~res :

A Mdlanges . base d'amiante ou A base d'amiante et de
carbonate de magndsium, et ouvrages en ces mati~res 22 %

B Amiante travailld; ouvrages en amiante, autres que
ceux du no 68.14 (cartons, fils, tissus, v8tements,
coiffures, chaussures, etc.), meme armds ...... .. 32 %

68.16 Ouvrages en pierres ou en autres mati~res mindrales (y
compris les ouvrages en tourbe), non ddnomm~s ni compris
ailleurs :

ex A Ouvrages rdfractaires agglomdrds chimiquement, mais
non cuits :

- Briques en magndsite, non cuites ...... 15 %
ex C Autres :

- Briques en magndsite, revtues ....... .. 17 %
ex C - Rdcipients de tourbe fertilise pour la trans-

plantation e Jiffy-pot, ............. ... 16 %
No 814



300 United Nations - Treaty Series 1963

LISTE XLV - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tarif Disignation des produits Droit

69.02

B
ex C

ex C

69.03

ex C

ex C

69.10

ex C

70.04

A
B
C
D
E

70.05

Briques, dalles, carreaux et autres pieces analogues de
construction, rdfractaires :

Alumineux et silico-alumineux .... ............
Autres :

- Briques siliceuses (appel~es aussi pierres de
dinas) ....... ...................

- Briques en magn~site, calcindes ..........

Autres produits rdfractaires (cornues, creusets, moufles,
busettes, tampons, supports, coupelles, tubes, tuyaux,
gaines, baguettes, etc.)

Autres :
- Creusets de graphite .... .............
- Autres produits en magndsite ...........

Rviers, lavabos, bidets, cuvettes de water-closets, baignoires
et autres appareils fixes similaires pour usages sanitaires
ou hygi~niques:

en porcelaine
- appareils sanitaires en porcelaine ......

Verre could ou lamind, non travailld (m~me arm6 ou plaqud
en cours de fabrication), en plaques ou en feuilles de
forme carrie on rectangulaire :

Verre imprimd plan non arm6 et verre plaqu6 ....
Verre imprim6 plan armd ..... ..............
Verre imprimd ondul6 non arm6 ... ...........
Verre imprim6 ondul arm6 .... .............
Verre & glace et dalles, bruts ...........

Verre 6tird ou souffid dit a verre I vitres o, non travaill4
(m~me plaqud en cours de fabrication), en feuilles de
forme carrde on rectangulaire :

Verre de couleur naturelle, d'une dpaisseur:
infdrieure h 3,5 mm .............
dgale ou supdrieure h 3,5 mm .........

Verre colord et verre plaqud. .... .............

Verre could ou lamind et , verre h vitres * (doucis ou polls
ou non), ddcoupds de forme autre que carrie ou rectan-
gulaire, ou bien courbds ou autrement travaillds (biseau-
tds, graves, etc.) ; vitrages isolants k parois multiples;
verres assemblds en vitraux :

Vitrages isolants h parois multiples .............

Objets en verre pour le service de la table, de la cuisine,
de la toilette, pour le bureau, l'ornementation des appar-
tements ou usages similaires, h l'exclusion des articles
du no 70.19 :

En autre verre
non trempd

- Objets en verre avec 18 % ou plus d'oxyde
de plomb ............ ........

70.07

C

70.13

B
ex 

15%

20%
20%

20%
20%

28%

27 %
27 %
27%
27 %
27 %

27 %
32%
20%

46% 44%1
1963 1964

46% 44%1
1963 1964
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70.14
B

73.02
A

B

C

73.05
A
B

Verrerie d'dclairage, de signalisation et d'optique commune:
Verrerie de signalisation ......... ....

Ferro-alliages :
Ferro-mangan~se ...... ..................

Ferro-silicium ....... ...................

Ferro-chrome ....... ...................

Poudres de fer ou d'acier; fer et acier spongieux (4ponge)
Poudre de fer ou d'acier .............
tponges de fer ou d'acier ..... ..............

Feuillards en fer ou en acier, laminds & chaud ou h froid
en fer ou en acier autre que spdcial :

recouverts ou autrement travaillds:
autres (argent6s, dords, galvanisds, polis,
vernis, lithographids, perfords, cintrds, etc.)

- Feuilards d'une dpaisseur de 0,1 mm
perfords et nickelds .... ..........

T6les de fer ou d'acier, lamindes h chaud ou & froid:
De fer ou d'acier autre que spdcial :

recouvertes ou autrement travailldes en surface:
6tamdes (fer-blanc), d'une dpaisseur :

de 0,5 mm ou plus ... ...........

de moins de 0,5 mm ... ...........

autres (cuivrdes, nickel6es, 6maill6es, laqu6es,
vernies, parkerisdes, lithographides, etc.) . .

Fils de fer ou d'acier, nus ou revetus, E 1'exclusion des fils
isolds pour l'6lectricitd :

Fils de fer ou d'acier autre que sp6cial, dont la plus
grande dimension de la coupe transversale est. gale ou supdrieure & 5 mm

rev~tus ou autrement travailds (dtam6s, gal-
vanisds, polis, ondulds, etc.) ...........

6gale ou supdrieure & 1 mm, mais inffrieure h 5 mm:
rev~tus ou autrement travaillds (dtamds, gal-
vanisds, polls, ondulds, etc.) ... ........

infdrieure , 1 mm :
rev~tus ou autrement travaillds (dtam6s, gal-
vanisds, polis, ondulds, etc.) ... ........

73.12

73.13

73.14

B

32%

12%1
1963
12 %IL
1963
12 %3
1963

4%
12% 11%/
1963 1964

24%

23% %
1964
23 %
1964

24%

29% 28%'
1963 1964

34% 33%1

1963 1964

39% 38% 1

1963 1964
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73.15 Aciers allids et acier fin au carbone sous les formes indiqu6es
aux no 73.06 & 73.14 inclus:

A Acier fin au carbone :
3 Barres (y compris le fil machine et les barres

creuses pour le forage des mines) :
a Barres creuses pour le forage des mines . . . 30 %
b Autres (y compris le fil machine) ...... .26 %

ex 5 Feuillards :
- laminas h froid ...... ............ 26 %

ex 6 T61es :
- bandes transporteuses ......... ... 30 %

7 Fils, nus ou revtus, k 1'exclusion des ils isolds
pour l'dlectricitd, dont la plus grande dimension
de la coupe transversale est : .

b dgale ou supdrieure , 1 mm mais infdrieure
h 5mm .... ................. .... 26%

c infdrieure h 1 mm ...... ............ 30 %
B Aciers allids :

1 Aciers dits de construction
ex e Feuillards

- feuillards en acier inoxydable . . .. 32 %
2 autres aciers allids :

c barres (y compris le fil machine et les barres
creuses pour le forage des mines) :

I barres creuses pour le forage des mines 27 %
2 autres (y compris le fil machine) . . .. 23 %

ex e Feuillards
- laminds h froid ........... ... 24 %

f T61es :
2 autres t61es .. ............. ... 26%

g Fils nus ou rev~tus, h 1'exclusion des fils isolds
pour l'dlectricitd, dont la plus grande dimension
de la coupe transversale est:

ex 1 dgale ou supdrieure h 5 mm:
- Fil de rdsistance en Cr, Fe, Al-alliages 25 %

2 dgale ou supdrieure k 1 mm, mais infdrieure
5 mm .... ................. .... 24%

3 infdrieure & I mm ...... ............ 28%

73.17 Tubes et tuyaux en fonte :
A D'un diamntre intdrieur dgal ou supdrieur & 60 mm . 20 %
B D'un diam.tre intdrieur infdrieur 5 60 mm ..... 20 %

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs dbauches), en fer ou en
acier, k l'exclusion des articles du no 73.19 :

A Obtenus directement sans soudure (par moulage, lami-
nage, dtirage, etc.) .... ................ ... 32 %

ex A - Tubes d'acier allid, sans soudure, et tubes mdca-
niques, d'acier non allid (barres creuses) d'une 6pais-
seur de 6 mm ou supdrieure, d'un diam~tre extdrieur
supdrieur h 30 mm et d'un contenu en carbone
supdrieur au 0,30 % .... ............. 28 %

B Autres (soudds, & bords simplement rapports, rivds, etc.) 24 %

No. 814



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

LISTE XL V - ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tarif Disignation des produits Droit

73.19

ex 73.24

73.25

A

ex I

ex 2

ex B

Conduites forcdes en acier, m~me frettdes, du type utilisd
pour les installations hydro-ilectriques ............

Rdcipients en fer ou en acier pour gaz comprimds ou liqud-
fis :

- Bouteilles pour gaz liquide ... .............

CAbles, cordages, tresses, 61ingues et similaires, en fils de fer
ou d'acier, ' l'exclusion des articles isolds pour 1'dlectricitd :

Bruts, fabriquds de fil m6tallique de section circulaire,
ayant un diam6tre :

4gal ou supdrieur b 1 mm:
- combinds avec des fibres textiles ....

infdrieur k 1 mm :
- combings avec des fibres textiles ....

Autres :
- combinds avec des fibres textiles ......

Chatnes, chainettes et leurs parties, en fonte, fer ou acier :
A rouleaux et de precision (calibrdes) ...........

Pointes, clous, crampons appointds, agrafes ondul~es et bi-
seautdes, pitons, crochets et punaises, en fer ou en
acier, m~me avec tate en autre matire, . 1'exclusion de
ceux avec tate en cuivre ..............

Po~les, calorif~res, cuisini~res (y compris ceux pouvant ftre
utilisds accessoirement pour le chauffage central), rdchauds,
chaudi~res h foyer, chauffe-plats et appareils similaires
non lectriques des types servant 5 des usages domestiques,
ainsi que leurs parties et pices ddtach~es, en fonte, fer ou
acier :

non dmaillds ni recouverts .... ..............
dmaills ou recouverts (nickelds, cuivrds, peints, etc.)

Poudres et paillettes de cuivre :
- Poudre de bronze ...... ................

Appareils non dlectriques de cuisson et de chauffage, des
types servant & des usages domestiques, ainsi que leurs
parties et pices ddtachdes, en cuivre

Non recouverts
- r~chauds 4 p6trole et & gaz liquide, non imaillds

Mattes, speiss et autres produits intermdiaires de la md-
tallurgie du nickel; nickel brut (& l'exclusion des anodes
du no 75.05) ; ddchets et debris de nickel :

Mattes, speiss et autres produits intermddiaires de la
m~tallurgie du nickel; nickel en brut non allis, meme
en cubes et billes ...... ................

73.29

73.31

73.36

A
B

ex 74.06

74.17

ex A

75.01

A

24%

24%

27% 26%1
1963 1964

37% 36%1
1963 1964

27% 26%1
1963 1964

44 %

24 %

24%
28%

24%

24 %

Expt.
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75.02 Barres, profiles et fils de section pleine, en nickel:
C en autres alliages:
ex 2 Fils

- fil de resistance .. ............ ... 20 %

76.01 Aluminium brut; ddchets et d6bris d'aluminium:
A Aluminium brut:

1 non alli6 ........................... 16%

ex 76.05 Poudres et paillettes d'aluminium :
- Poudre d'aluminium ............ ... .... 24 %

76.12 Cables, cordages, tresses et similaires, en fils d'aluminium,
& l'exclusion des articles isolds pour l'dlectricitd :

ex A en aluminium allid ou non, comportant des fils en autres
mdtaux, L condition que l'aluminium prddomine en
poids :

- Cables pour I'dlectricit6, en fil d'aluminium avec
un noyau en fil de fer ...... ........... 24%

.80.01 ttain brut; d6chets et d6bris d'6tain:
A Ettain brut :

1 non allid ..... .................. ... 15%
2 allid ...... .................... ... 15%

B Ddchets et ddbris ......... ................ 15 %
80.02 Barres, profilds et fils de section pleine, en 6tain 16 %

82.01 B1ches, pelles, pioches, pics, hones, binettes, fourches,
crocs, riteaux et racloirs ; haches, serpes et outils simi-
laires k taillants ; faux et faucilles, couteaux k foin ou
paille, cisailles k haies, coins et autres outils agricoles,
horticoles et forestiers, . main

B Outils k taillants:
1 Faucilles et faux ... ............... .... 24 %

82.02 Scies h main montdes, lames de scies de toutes sortes (y
compris les fraises-scies et les lames non dentdes pour le
sciage) :

A Scies & main montdes ... ............... .... 24 %
B Lames de scies :

1 circulaires ..... .................. .... 32 %
2 L ruban ..... ................... .... 28%
3 autres ..... ................... .... 32%

•82.04 Autres outils et outillage A main, b l'exclusion des articles
repris dans d'autres positions du prdsent chapitre; en-
clumes, dtaux, lampes N souder, forges portatives, meules
montes 6 main ou . pddale et diamants de vitriers mon-
tds :

ex C Autres
- lampes et fers . souder b essence et k pdtrole,

appareils & souder & gaz liquide ....... . 24 %
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82.05 Outils interchangeables pour machines et pour outillage k
main, mdcanique ou non (A emboutir, estamper, tarauder,
aldser, fileter, fraiser, mandriner, tailler, tourner, visser,
etc.), y compris les filiires d'dtirage et de filage . chaud
des mdtaux, ainsi que les outils de forage

A en acier fin au carbone .............. 32 %
ex A - Perceuses de moins de 40 mm de diamitre, pla-

ques universelles rdunies avec michoires inddpen-
dantes, pour travailler les mdtaux et mandrins 32 %

B en aciers alids .................. ........ 28 %
ex B - Per euses de moins de 40 mm de diam~tre, pla-

ques universelles rdunies avec m5.choires inddpen-

dantes, pour travailler les mdtaux et mandrins 28 %
C en carbures mdtalliques ... .............. .... 32 %

ex C - Perceuses de moins de 40 mm de diam~tre,
plaques universelles rdunies avec mAchoires

inddpendantes, pour travailler les mdtaux et
mandrins .... ................. .... 32 %

D en pierres gemmes ou en pierres synthdtiques ou recons-
titudes, et en matires abrasives ......... ... 20 %

ex D - Perceuses de moins de 40 mm de diam~tre,
plaques universelles rdunies avec michoires
inddpendantes, pour travailler les mdtaux et
mandrins ...... .................. ... 20 %

ex E en autres mati~res :
-Perceuses de moins de 40 mm de diam~tre,

plaques universelles rdunies avec mchoires
inddpendantes, pour travailler les mdtaux et
mandrins ..... .................. .... 28 %

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour machines et pour
appareils mdcaniques :

A En acier inoxydable ... ............... ... 36 %
B Autres ...... ..................... .... 32%

82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et objets similaires pour
outils, non montds, constitu6s par des carbures mdtalli-
ques (de tungst~ne, de molybd~ne, de vanadium, etc.)
agglomdrds par frittage ... ............... ... 32 %

82.14 Cuillers, louches, fourchettes, pelles h tartes, couteaux
spciaux h poisson ou & beurre, pinces h sucre et articles
similaires :

ex B en fer ou acier, m~me avec recouvrement
- Cuillers et fourchettes ...... ........... 36 %

ex 83.15 Fils, baguettes, tubes, plaques, pastilles, dlectrodes et arti-
cles similaires, en mdtaux communs ou en carbures m6-
talliques, enrobds ou fourrs de dcapants et de fondants,
pour soudure ou ddp6t de mdtal ou de carbures metal-
liques ; fils et baguettes en poudres de mtaux communs
agglomdrdes, pour la mdtallisation par projection :

- dlectrodes ..... .................. ... 32 %
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84.01 Gdndrateurs de vapeur d'eau on d'autres vapeurs (chaudi~res
h vapeur):

A Chaudi~res marines:
1 Aquatubulaires:

a h vapeur rdchauffde
I d'une pression dgale ou infdrieure b 38 kg

par cm. .................. .... 28%
2 d'une pression supdrieure A 38 kg par cm2 24 %

B Chaudi~res de locomotives .. ............ ... 28 %
C Autres chaudi~res :

1 aquatubulaires, d'une pression:
a 6gale on infdrieure h 100 kg par cm . . .. 32 %
b supdrieure h 100 kg par cm

2
, non supdrieure k

120 kg par cm
2 .. ............. ... 25%

c supdrieure h 120 kg par cm
s :

1 d'un poids dgal ou infdrieur h 800 tonnes
mdtriques ... .............. .... 25 %

2 d'un poids supdrieur ? 800 tonnes md-
triques ... ............... ... 25 %

2 Autres ..... .................. .. 28 %
D Parties et pices ddtachdes :

I Constituges principalement par des tubes . . . . 32 %

84.05 Machines h vapeur d'eau on autres vapeurs, s6pardes de
leurs chaudi~res :

B Turbines , vapeur .... ................ ... 24 %

84.06 Moteurs Ai explosion ou k combustion interne, A pistons:

A Moteurs d'aviation, d'un poids par piece :
1 6gal on inf6rieur & 1 000 kg ........... ... 24 %
2 supdrieur A 1 000 kg .. ............. ... 24%

B Autres moteurs t explosion ou allumage par bougie :
1 pour vdlocip~des et motocycles ........ .44 %
2 autres, d'un poids par piece :

a dgal on infdrieur h 15 kg ......... . 44 %
b supdrieur & 15 kg mais non supdrieur & 100 kg 50 %

ex b supdrieur h 15 kg, mais non supdrieur b 100 kg :
- moteurs a outboards o....... . 44 %

c supdrieur & 100 kg mais non supdrieur h 300 kg 50 %
d supdrieur h 300 kg .. ............ ... 36 %

C Autres moteurs h combustion interne on & allumage
par compression, d'un poids par piece :

I dgal ou infdrieur h 2 000 kg ........... ... 45 %
2 supdrieur 5. 2 000 kg, mais non supdrieur h.

100 000 kg .... ................ ... 36%
3 supdrieur L 100 000 kg .. ............ ... 28%

D Parties et pices ddtachdes :
I pour moteurs d'aviation . ........... . 24 %
2 autres, y compris les injecteurs, porte-injecteurs

et carburateurs ........ ............... 44 %
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.84.07 Roues hydrauliques, turbines et autres machines motrices
hydrauliques, y compris leurs rdgulateurs :

A Roues, turbines et autres machines motrices hydrau-
liques :

I d'une puissance dgale ou infdrieure h 30 000 CV 24 %
2 Turbines de plus de 30 000 CV A axe vertical et h

caractdristiques spdciales (des types & pompe ou
& bulbe) .... ................. ... 24 %

3 Autres ..... ................... .... 24 %
B Parties et pices ddtachdes :

2 rdgulateurs, ainsi qu'autres parties et pieces dd-
tachdes ..... ................... .... 24 %

84.09 Rouleaux compresseurs & propulsion mdcanique 32 %

84.10 Pompes, motopompes et turbopompes pour liquides, y com-
pris les pompes non mdcaniques et les pompes distribu-
trices comportant un dispositif mesureur ; dldvateurs k
liquides (& chapelet, & godets, N bandes souples, etc.)

E autres pompes sans moteur:
ex 2 autres :

- pompes N vis ... ............... ... 20 %

84.11 Pompes, motopompes et turbopompes . air et & vide; com-
presseurs, moto-compresseurs et turbo-compresseurs d'air
et d'autres gaz ; gnrateurs N pistons libres ; ventilateurs

et similaires :
E Ventilateurs et similaires

1 Turbo-ventilateurs et similaires ........ . 28 %
2 Autres .......... ................... 25 %

84.12 Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant, rdunis
en un seul corps, un ventilateur h moteur et des dispositifs
propres & modifier la tempdrature et l'humiditd . . . . 36 %

84.15 Matdriel, machines et appareils pour la production du froid,
i dquipement dlectrique ou autre

Autres :
3 autres et les parties et pibces ddtachdes ..... 32 %

84.17 Appareils et dispositifs, m~me chauffds dlectriquement,
pour le traitement de mati~res par des opdrations impli-
quant un changement de tempdrature, telles que le chauf-
fage, la cuisson, la torrdfaction, la distillation, la rectifica-
tion, la stdrilisation, la pasteurisation, l'dtuvage, le s6-
chage, l'dvaporation, la vaporisation, la condensation, le
refroidissement, etc., N l'exclusion des appareils domes-
tiques ; chauffe-eau et chauffe-bains non dlectriques:

J Autres :
I Pasteurisateurs & plaques et stdrilisateurs continus

pour lindustrie laiti~re ............ ... 24 %
ex 2 Autres

- ftchangeurs thermiques h plaques h l'usage in-
dustriel .... ................. ... 28 %
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84.18 Machines et appareils centrifuges ; appareils pour la filtration
ou l'dpuration des liquides ou des gaz:

D Autres :
1 machines et appareils centrifuges:

ex a dcr~meuses et clarificateurs de lait
- clarificateurs .. ............. ... 24 %

ex c ipurateurs et centrifugeuses de liquides
- s~parateurs industriels et pour l'usage en

laboratoire ... .............. ...... 28 %
- centrifugeuses de laboratoire ...... 28 %

ex d autres
- centrifugeuses de laboratoire ...... 28 %

ex E Parties et pieces ddtachdes :
- Parties et pices d~tachdes pour les centrifugeuses

de laboratoire .... ................. .... 28 %

84.19 Machines et appareils servant A nettoyer et & s~cher les bou-
teilles et autres rcipients ; 5 remplir, fermer, 6tiqueter et
capsuler les bouteilles, boites, sacs, et autres contenants ;
5 empaqueter et emballer les marchandises ; appareils 6
gazdifier les boissons ; appareils L laver la vaisselle :

A Appareils L laver la vaisselle .............. ... 28 %
E Autres :

2 autres ..... ................... ... 28%
F Parties et pi&ces ddtach~es .. ............ ... 28 %

84.20 Appareils et instruments de pesage, y compris les bascules
et balances h verifier les pieces usindes, mais h l'exclusion
des balances sensibles un poids de 5cg et moins; poids
pour toutes balances :

C Bascules et balances automatiques et semi-automa-
tiques :

2 autres ...... ..................... ... 32 %
(min. 1 600 pts
par unit6)

84.22 Machines et appareils de levage, de chargement, de dchar-
gement et de manutention (ascenseurs, skips, treuils,
crics, palans, grues, ponts roulants, transporteurs, t61-
phdriques, etc.), h l'exclusion des machines et appareils
du no 84.23 :

A Manipulateurs mdcaniques h distance, fixes ou mobiles,
non maniables o & bras franc ,, spdcialement concus
pour la manipulation des substances hautement ra-
dioactives .......... ................... 8 %

B Monte-charge, ascenseurs et similaires, l'exception
des escaliers roulants ... .............. ... 24 %

C Treuils et cabestans ... ............... ... 24 %

D Crics, m~me hydrauliques et 6lvateurs fixes ..... 32 o/
E Palans ........ ................... ... 24 %
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84.22 (suite)

F Grues:
1 automotrices, h chenilles ou h roues, ne circulant

pas sur rails .... ................. .... 32 %
2 autres ..... ................... ... 32 %

G Transporteurs mdcaniques & action continue, autres
qu'k cAbles :

I escaliers roulants ... ............... .... 24 %
2 Transporteurs vibrants .. ............ ... 24 %
3 Transporteurs adriens sur rail employds dans l'in-

dustrie avicole .... ................ .... 24 %
4 Autres ..... ................... .... 24 %

H Transporteurs adriens sur cables; tdldphdriques . . . 28 %
I Autres ...... ..................... .... 24 %
J Parties et pices ddtachdes .. ............ ... 24 %

84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extraction, de
terrassement, d'excavation ou de forage du sol (pelles
mdcaniques, haveuses, excavateurs, ddcapeurs, niveleuses,
bulldozers, scrapers, etc.) ; sonnettes de battage ; chasse-
neige, autres que les voitures chasse-neige du no 87.03 :

A Pelles mdcaniques, excavateurs et ddcapeurs dont le
godet prdsente une capacitd :

1 dgale ou infdrieure h 1 m3 . . . . . . . . . . . . . . . .  24 %
2 supdrieure h 1 m3 . . .  . . . . . . . . . . . . . . ..  24 %

B Niveleuses, bulldozers, scrapers, scarificateurs, sonnettes
de battage, chasse-neige et rouleaux compresseurs 20%

C Autres ...... ..................... .... 24 %
D Parties et pi&ces ddtachdes. .. ............ ... 24 %

84.24 Machines, appareils et engins agricoles et horticoles pour la
prdparation et le travail du sol et pour la culture, y compris
les rouleaux pour pelouses et terrains de sports . . . . 20 %

84.25 Machines, appareils et engins pour la rdcolte et le battage
des produits agricoles; presses I paille et a fourrage;
tondeuses h gazon ; tarares et machines similaires pour le
nettoyage des grains, trieurs h ceufs, a fruits et autres
produits agricoles, a l'exclusion des machines et appareils
de minoterie du no 84.29 :

A Moissonneuses, y compris les moissonneuses-lieuses
2 autres ..... ................... ... 16 %

B Batteuses ............................. 16 %
C Moissonneuses-batteuses

1 h cdrdales et graines
a automotrices ... .............. ... 28 %
b tirdes :

h A moteur ... .............. ... 24 %
2 sans moteur ........................ 16 %

D Autres machines, appareils et engins
ex 2 autres

- tondeuses A. gazon ....... ............. 20 %
E Parties et pi~ces ddtachdes .. ............ ... 20 %
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84.26 Machines h traire et autres machines et appareils de laiterie:
A Machines & traire ................ ....... 24 %
B Autres :

1 machines N irradier le lait ............. .... 24 %
2 autres ..... ................... ... 24 %

84.31 Machines et appareils pour la fabrication de la pAte cellu-
losique (pate k papier) et pour la fabrication et le finissage
du papier et du carton :

A Machines et appareils pour la fabrication de la pate
cellulosique .... .................. ... 36 %

B Machines et appareils pour la fabrication et le finissage
du papier et carton, avec une largeur totale de toile :

I infdrieure ? 3,50 m .. .............. .... 36 %
2 ds 3,50 m jusqu'N 4,20 m. ............ .... 20 %
3 4gale ou supdrieure t 4,20 m ............ ... 12 %

G Machines pour la fabrication du papier et carton on-
duls :

I 6gale ou infdrieure h 7 500 kg inclus ...... 20 %
2 ds 7 500 kg, jusqu'5 12 000 kg inclus ..... 15 %
3 de plus de 12 000 kg .. ............. ... 15%

84.34 Machines N fondre et h composer les caract6res ; machines,
appareils et matdriel de clicherie, de stdrdotypie et simi-
laires ; caract~res d'imprimerie, cliches, planches, cylin-
dres et autres organes imprimants; pierres lithogra-
phiques, planches et cylindres prdpards pour les arts gra-
phiques (plands, grends, polis, etc.)

ex B Autres :
- Matrices, coins, planches et caract~res d'imprimerie 32 %

ex C Parties et pieces ddtachdes :
- Pi~ces de rechange pour matrices, coins, planches et

caract~res d'imprimerie. .. ............ ... 32 %
84.35 Machines et appareils pour l'imprimerie et les arts graphi-

ques, margeurs, plieuses et autres appareils auxiliaires
d'imprimerie :

A Presses d'imprimerie pour impression h plat, m~me avec
dispositif encreur ... ................ ... 36 %

B Machines h imprimer h cylindres, y compris celles pour
procddd offset, d'un poids par pice :

1 igal ou infdrieur A 6 000 kg ........... ... 28 %
2 supdrieurk6000kg ............ 20%

C Rotatives, y compris celles pour procdd6 offset, ainsi
qu'autres machines et appareils, d'un poids par piece :

1 dgal ou infdrieur k 7 500 kg ........... ... 20 %
2 supdrieur h 7 500 kg mais non supdrieur h 12 000 kg 12 %
3 supdrieur k 12 000 kg ..... .. ............ 9%

84.37 Mdtiers k tisser, I bonneterie, h tulle, k dentelle, t broderie,
k passementerie et h filet; appareils et machines pr6para-
toires pour le tissage, la bonneterie, etc. (ourdissoirs, en-
colleuses, etc.)
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84.37 (suite)

B M4tiers k bonneterie:
1 Mdtiers rectilignes

a Machines h. tricoter, y compris celles h main 32 %
b M4tiers de type h tricot chaine pour tissus

inddmaillables ....... .............. 24 %
c Autres mdtiers rectilignes (types Cotton et

similaires, etc.) .. ............. ... 24 %
2 Mdtiers circulaires :

a A batterie .... ................ .... 28 %
b A mailleuses, avec aiguilles articuldes ou b bec 28 %
c Du type 1 Interlock s avec plateau de cylindre 24 %
d Autres mtiers circulaires, mesurant en dia-

metre :
1 moins de 20 cm. ............. ... 24%
2 20 cm ou plus .. ............ ... 24 %

3 Machines ou appareils h remaiUer les bas et simi-
laires ...... .................... .... 24 %

84.38 Machines et appareils auxiliaires pour les machines du
no 84.37 (rati~res, m~caniques Jacquard, casse-chatnes et
casse-trames, m~canismes de changement de navettes,
etc.); pieces ddtachdes et accessoires reconnaissables
comme 6tant excIusivement ou principalement destines
aux machines et appareils de la prdsente position et h ceux
des numdros 84.36 et 84.37 (broches, ailettes, garnitures
de cardes, peignes, barrettes, fili&es, navettes, lisses et
lames, aiguilles, platines, crochets, etc.) :

A Machines et appareils auxiliaires pour les machines du
no 84.37 :

2 mdcanismes de changement automatique de na-
vettes, de canettes, etc., casse-chaines et casse-
trames .. ... 28 %

3 mdcanismes ? placer la trame (trameurs automa-
tiques pour le tissage des rubans, trameurs k
bobine, etc.) .... ................. .... 28 %

4 autres ..... ................... ... 28 %
B Parties et pi~ces ddtachdes et accessoires :

1 platines et autres pieces et accessoires en t6le ou
feuillard coupd (jacks, transfers, sliders, * onders o.
combles, platinettes. etc.) ......... 24 %

2 aiguilles, y compris les aiguilles travailldes, ainsi
qu'autres pieces et accessoires en fil mdtallique . 24 %

3 autres ..... ................... ... 24 %

84.41 Machines h coudre (les tissus. les cuirs, les chaussures, etc.),
y compris les meubles pour machines & coudre; aiguilles
pour ces machines :

A Machines h coudre:
1 du type domestique, ainsi que totes pour ces ma-

chines
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84.41 (suite)

a portatives, ainsi que machines I coudre dlec-
triques, portatives ou non ........... ... 36 %

(minimum
spdcifique
800 pts
par unit6)

b autres .... ................. ... 36%
(minimum
spdcifique
800 pts
par unitd)

2 du type industriel, ainsi que totes pour ces ma-
chines :

a conques exclusivement pour exdcuter des tra-
vaux spdciaux (coudre les cuirs, les chaussures,
les sacs, les boutons, etc.) ......... ... 16 %

b autres .... ................. ... 44 %
B Aiguilles pour machines h coudre ............ ... 20 %
C Autres parties et pices ddtach6es, y compris les meubles

et leurs parties .... ................. ... 44 %

84.44 Laminoirs, trains de laminoirs et cylindres de laminoirs
A Laminoirs et trains de laminoirs:

ex 2 pour la fabrication de tubes:
- laminoirs pour la fabrication de tubes . . .. 13 %

B Parties et pices ddtachdes :
1 cylindres, d'un poids par piece:

a dgal ou infdrieur 5 20 000 kg ........ ... 20 %
b supdrieur h 20 000 kg ............. ... 20 %

84.45 Machines-outils pour le travail des mdtaux et des carbures
mdtalliques autres que celles des numdros 84.49 et 84.50 :

A Spdcialement conques pour 6tre utilisdes dans le recy-
clage des combustibles nucldaires irradids (gainage,
ddgainage, fagonnage, etc.) .. ............ ... 11 %

B Autres machines-outils travaillant par enlvement de la
mati~re :

1 Tours parallles, d'un poids par piece
a dgal ou infdrieur I 5 000 kg ........ . 36 %
b supdrieur h 5 000 kg, mais non supdrieur &

10 000 kg ........ ................ 32%
c supdrieur lO 000 kg ............. ... 24%

2 Tours semi-automatiques h tourelle revolver, d'un
poids par pike :

a dgal ou infdrieur k 2 500 kg ...... . . 36 %
b supdrieur k 2 500 kg .. ........... .. 24%

3 Tours automatiques, d'un poids par piece :
a dgal ou infdrieur h 300 kg ......... ... 24%
b supdrieur k 300 kg, mais non supdrieur h

1 500 kg .... ................ ... 36%
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84.45 (suite)

c supdrieur h 1 500 kg ............ ... 24 %

4 Tours verticaux ... ............... ... 24 %

5 Tours spdciaux (tours en Fair, tours . roues de
chemin de fer, tours h ddgrossir les lingots, tours

b cylindres de laminoir, tours & ddtalonner) . 24 %

6 Autres tours, d'un poids par piece :
a 4gal on infdrieur h 5 000 kg ........ ... 36 %
b supdrieur h 5 000 kg ............ ... 24%

7 Machines . fileter et N tarauder ne constituant pas

des tours ......... ................ 28 %

8 Machines k aldser :
a aldseuses h usinage automatique, k broches

non coulissantes et avec mouvement automa-
tique de la table, d'un poids par pi&ce :

1 dgal ou infdrieur h 4 000 kg ...... 32 %
2 supdrieur & 4 000 kg ............. 32%

9 Raboteuses, y compris les raboteuses verticales ou
mortaiseuses, d'un poids par piece :

a 4gal ou infdrieur k 12 000 kg ........ ... 28 %
b suprieur h 3 000 kg ............ ... 24 %

10 tteaux-limeurs d'un poids par piece :

a dgal ou infdrieur & 3 000 kg .... ........ 28 %
b supdrieurh3000kg . ......... 24%

11 Fraiseuses :
a fraiseuses spdcialisdes (fraiseuses . arrondir

les engrenages, fraiseuses de cames, fraiseu-

ses de lingots, fraiseuses spdciales h grands
pas de vis, fraiseuses-raboteuses, fraiseuses-
centreuses, fraiseuses automatiques k tailler
les rainures de clavettes, fraiseuses automa-

tiques pour essieux cannels) ...... 24 %

b autres fraiseuses d'un poids par piece :
1 dgal ou infdrieur k 5 000 kg ...... 32 %
2 supdrieur Z. 5 000 kg ......... ... 24 %

12 Perceuses :
a radiales et ) totes multiples, d'un poids par

piece :
I 4gal ou infdrieur h 7 500 kg ...... 28 %
2 supdrieur h 7 500 kg ......... .. 24 %

b autres perceuses .. ............. ... 28 %
13 Rectifieuses et machines k mouler, roder et polir :

a rectifieuses de surfaces planes et cylindriques,
y compris les rectifieuses sans centres d'un

poids par piece :
I dgal ou infdrieur k 4 000 kg ...... 28 %
2 supdrieur & 4 000 kg ......... ... 24'%

b autres .... ................. ... 24%
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84.45 (suite)

14 Machines h brocher ... .............. .... 24 %
15 Machines k afffter ... .............. ... 28 %
16 Machines k tailler :

a h tailler les engrenages cylindriques, d'un poids
par piece :

I dgal on infdrieur h 300 kg ....... .24 %
2 supdrieur , 300 kg mais non sup~rieur I

3 500 kg ........ .............. 28%
3 supdrieur A 3 500 kg .......... .. 24 %

b autres .... ................. ... 24 %
17 Machines k scier et & tron~onner :

a machines A scier, alternatives ou h ruban, d'un
poids par pike :

1 dgal ou infdrieur h 1 500 kg . ..... 28 %
2 sup~rieur A 1 500 kg .......... .. 24 %

b autres .... ................. ... 24 %
18 Autres machines travaillant par enl~vement de la

mati~re :
a machines N pointer .............. ... 24 %
b machines spdciales composdes d'unitds auto-

nomes formant un ensemble ou des lignes
* transfert o, dont le poids total est supdrieur
h10 000 kg ... ............... ... 24 %

c autres .... ................. ... 24 %
C Autres machines-outils travaillant par deformation de

la mati~re :
& commande par fluide sous pression (hydrauliques,
etc.) y compris les presses h filer les mdtaux . . . 24 %

2 autres :
a machines automatiques pour la fabrication des

emballages mdtalliques A couvercle soudd,
d'une capacitd de production supdrieure h
100 unitds par minute (machines h reborder et
machines plieuses de languettes) ...... 24 %

b autres .... ................ . 24 %
D Autres machines-outils :

I complexes, pour la fabrication des emballages m6-
talliques :

a machines automatiques pour la fabrication de
corps d'emballages mtalliques h couvercle
soudd, d'une capacit6 de production supdrieure
A 100 unitds par minute ...... .......... 24 %

b autres ... ................. 24 %
2 machines-outils spdciales (machines k tourillonner,

machines b piquer et tailler les limes, machines h
fabriquer les tubes flexibles en feuillards spiralds,
machines h fabriquer les tubes de couture hdli-
coidale) ..... .................. .... 24 %

3 autres ..... ................... ... 24 %
ex 3 - laminoirs pour la fabrication de tubes . . .. 24 %
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84.47 Machines outils, autres que celles du no 84.49, pour le travail
du bois, du liege, de l'os, de l'dbonite, des mati~res plas-
tiques artificielles et autres matires dures similaires

A Machines k scier :
1 ruban, d'un poids par pice:

a dgal ou infdrieur & 6 000 kg ........ .20 %
b suprieur t 6 000 kg ............ ... 20%

2 alternatives, avec cadre pour plusieurs lames . 20 %
3 autres .......................... 20%

B Machines h raboter, bouveter et moulurer
I machines h ddgauchir et planer, d'une largeur utile:

a dgale ou infdrieure & 800 mm ....... .20 %
b supdrieure k 800 mm ............ ... 20 %

2 machines & bouveter et moulurer, d'un poids par
pi&e :

a dgal ou ifdrieur & 3 000 kg ........ .20 %
b suprieur k 3 000 kg ...... ........... 20%

3 autres ..... ................... ... 20 %
C Machines & polir, poncer et meuler :

I polisseuses k cylindres d'une largeur utile:
a igale ou infdrieure h 1 100 mm ....... .. 20 %
b sup~rieure k 1 100 mm ........... ... 20 %

2 autres ..... ................... ... 20 %
D Presses :

1 hydrauliques .... ................. ... 24%
2 autres ..... ................... ... 20 %

E Autres machines
1 h ddbiter les troncs en planches

a avec cadre pour plusieurs lames ...... 20 %
b autres .... ................. 20%

2 k 6corcer, refendre ou filer le jonc, l'osier, le rotin
et similaires. .... ................. .... 20 %

3 ddsintdgrateurs .... ................ ... 20 %
4 copieuses pour la reproduction de sculptures . . , 20 %
5 autres. ..... ................... .... 20%

84.48 Pieces d~tachdes et accessoires reconnaissables comme dtant
exclusivement ou principalement destinds aux machines-
outils des numdros 84.45 h 84.47 inclus, y compris les porte-
piece et porte-outil, les fili~res , ddclenchement automa-
tique, les dispositifs diviseurs et autres dispositifs spdciaux
se montant sur les machines-outils; porte-outil pour ou-
tillage & main des numdros 82.04, 84.49 et 85.05 :

B Autres ...... ..................... .... 24%
ex B - Plaques universelles ... .............. ... 24 %

84.49 Outils et machines-outils pneumatiques on t moteur autre
qu'dlectrique incorpord, pour emploi h la main :

A "Pistolets de graissage pneumatiques ........ .30 %
B Outils et machines-outils, portatifs, b moteur rotatif

uniquement (perceuses, scies, polisseuses, tournevis,
etc.) ....... ............... : ....... ..... 25%
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84.49 (suite)

C Vibrateurs h bdton .... ................ .... 30 %
D Autres ...... ..................... .... 28 %
E Parties et pices ddtachdes .. ............ ... 30 %

ex 84.50 Machines et appareils aux gaz pour le soudage, le coupage
et la trempe superficielle :

- Appareils k souder h gaz liqufi.6 ........... ... 28 %

84.52 Machines h calculer ; machines h dcrire dites o comptables ,,
caisses enregistreuses, machines h affranchir, h 6tablir les
tickets et similaires comportant un dispositif de totalisa-
tion :

B Machines h calculer
2 machines permettant d'effectuer les quatre opera-

tions, y compris les machines dlectriques . . . 24 %
D Caisses enregistreuses :

1 non dlectriques ........ ............... 24 %
2 dlectriques .... ................. ... 24 %

E Autres :
1 machines h affranchir la correspondance ou h tim-

brer ...... .................... ... 20%

84.55 Pi~ces ddtachdes et accessoires (autres que les coffrets, les
housses et similaires) reconnaissables comme 6tant exclu-
sivement ou principalement destin6s aux machines et
appareils des numgros 84.51 h 84.54 inclus :

B Autres pices ddtachdes et accessoires ........ ... 24 %

84.58 Appareils de vente automatiques dont le fonctionnement ne
repose pas sur l'adresse ou le hasard, tels que distributeurs
automatiques de timbres-poste, cigarettes, chocolat, co-
mestibles, etc ..... .................... .... 24 %

84.59 Machines, appareils et engins mdcaniques, non d6nommds
ni compris dans d'autres positions du present chapitre :

A Pour la production des produits visds au no 28.51 A
(deutdrium et ses composes) .. ............ ... 11 %

B Rdacteurs nuclaires ............... 10 %
C Spdcialement conqus pour le recyclage des combustibles

nucldaires irradids (frittage d'oxydes mdtalliques radio-
actifs, gainage, etc.) ........ ............... 11 %

D Machines sp6ciales servant & extraire l'huile des
graines olagineuses :

1 Triturateurs, batteuses, extracteuses et presses . 15 %
2 Autres ..... ................... ... 15 %

E Machines h enrouler les fils 6lectriques sur les induits,
les inducteurs et autres bobinages de moteurs, trans-
formateurs, etc .... ................. .... 14 %

F Machines, m~me autopropulsdes, pour 1'dpandage des
graviers, b6tons on asphaltes sur les routes . . .. 15 %

G Machines pour la fabrication du fer-blanc par des
procddds 4lectromdcaniques ............ ... 15 %
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84.59 (suite)

H Machines automatiques & fabriquer les cigares et les
cigarettes ..... ................... .... 15 %

I Presses automatiques et de vulcanisation servant 4
mouler les enveloppes et chambres k air ...... . 15 %

J Machines h galber k vide, pour rev~tements en ca-
outchouc ..... ................... .... 15 %

K Presses hydrauliques avec plaques chauffantes de plus
de 6 m2 pour la fabrication de panneaux agglomdrds 25 %

L Machines spiciales automatiques pour la fabrication
d'emballages mdtalliques k couvercle soudd, d'une
capacit6 de production supdrieure b 100 unitds par
minute (machines k souder les corps d'emballages,
machines & recouvrir de soudure les rebords des corps
d'emballage et machines & souder les couvercles) 24 %

M Autres ...... ..................... .... 25%

84.61 Articles de robinetterie et autres organes similaires (y com-
pris les d~tendeurs et les vannes thermostatiques) pour
tuyauteries, chaudi~res, rdservoirs, cuves et autres conte-
nants similaires ..... .................. ... 36 %

84.62 Roulements de tous genres (k billes, k aiguilles, k galets ou
N rouleaux de toute forme) :

A Roulements, d'un poids par piece:
1 dgal ou infdrieur k 5 kg .. ............ ... 36 %
2 sup6rieur & 5 kg ... ............... ... 24%

B Parties et pices d6tachdes .. ............ ... 32 %
85.01 Machines gdndratrices, moteurs et convertisseurs rotatifs ;

transformateurs et convertisseurs statiques (redresseurs,
etc.) ; bobines k rdaction et selfs :

A Moteurs, compensateurs synchrones, g~n~rateurs et
convertisseurs rotatifs, d'un poids par piece :

1 4gal ou infdrieur k 500 kg ............. ... 50 %
2 supdrieur & 500 kg, mais non supdrieur & 10 000 kg 36 %
3 supdrieur k 10 000 kg, mais non supdrieur k

75 000 kg ..... .................. .... 28%
4 supdrieur . 75 000 kg, mais non supdrieur k

150 000 kg .... ................. ... 20%
5 supdrieur N 150 000 kg, d'une puissance :

a igale ou infdrieure h 75 000 kva ...... 16 %
b supdrieure h 75 000 kva ............ ... 16 %

B Transformateurs et bobines h rdaction et selfs :
1 Transformateurs de mesure ........... ... 32 %
2 Autres, d'un poids par piece :

a dgal ou inf~rieur N 500 kg ......... ... 36 %
b supdrieur N 500 kg, mais non supdrieur &

5 000 kg .... ................ ... 32%
c supdrieur h 5 000 kg, mais non supdrieur &

25 000 kg ........ ................ 28%
d supdrieur 5 25 000 kg ............. .... 20 %
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85.01 (suite)

C Convertisseurs statiques, y compris les chargeurs d'ac-
cumulateurs :

1 Redresseurs mdtaliques et leurs 616ments, ainsi
que redresseurs 4lectrolytiques ..... ......... 28 %

2 Redresseurs lampes. ................ .... 28 %
3 Autres .......... ................... 28 %

D Parties et pikes ddtachdes . ............ ... 28 %

85.06 Appareils 4lectromdcaniques (k moteur incorpord) & usage
domestique :

A Aspirateurs de poussi~res et cireuses h parquets . . . 40 %
B Broyeurs et mdlangeurs ................ .... 40 %
C Ventilateurs, y compris les aspirateurs de fumde . . . 40 %
D Autres ...... ..................... .... 40%
E Parties et pikes ddtachdes .. ............ ... 36 %

85.11 Fours dlectriques industriels ou de laboratoires, y compris
les appareils pour le traitement thermique des matires
par induction ou par pertes didlectriques ; machines et
appareils 61ectriques h souder, braser ou couper :

B Machines et appareils 6lectriques k souder, braser ou
couper:

1 h arc en air libre ou arc submergd et soudure forte:
ex b autres :

transformateurs d'arc & souder ..... 28 .

85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermoplongeurs 46ectriques;
appareils dlectriques pour le chauffage des locaux et pour
autres usages similaires ; appareils dlectrothermiques pour
la coiffure (s~che-cheveux, appareils & friser, chauffe-fers
I friser, etc.) ; fers & repasser dlectriques ; appareils dlec-
trothermiques pour usages domestiques ; rdsistances
chauffantes, autres que celles du no 85.24:

F Rdsistances chauffantes :
1 non montdes ... ................ ... 28 %

85.13 Appareils dlectriques pour la tdldphonie et la tdldgraphie par
fll, y compris les appareils de tdldcommunication par
courant porteur :

A Appareils dlectriques pour la tdldphonie:
I & haute frdquence pour lignes k haute tension . 24 %

.2 appareils tdldphoniques antiddflagrants ..... 24 %
3 autres, y compris les appareils spdciaux par courant

porteur ..... ................... .... 27 %
B Appareils dlectriques pour la tdldgraphie :

I appareils pour 1'envoi et la rdception de messages,
y compris par procddds d'impression et de perfo-
ration (tdldscripteurs, manipulateurs, transmet-

teurs b touches, appareils N transmission auto-
matique, retransmetteurs , ruban, rdcepteurs du

type Morse, rdcepteurs acoustiques, rdcepteurs
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85.13 (suite)

imprimants) ; rdpdtiteurs de signaux et appareils
autocorrecteurs d'erreurs . ........... .... 24 %

2 appareils & commutation automatique, y compris
ceux pour services 4 Telex * ......... ... 24 %

3 appareils sp~ciaux pour 1'envoi et la rdception du
fac-simild (tdldphotographie, t6ldautographie) et
pour tdldcomposition .. ............ ... 24 %

4 appareils spdciaux de tdldgraphie par courant por-
teur (oscillateurs, modulateurs, ddmodulateurs,
amplificateurs d'dchelonnement, rdseaux de dd-
coupage, transmetteurs N alternance) ..... 24 %

5 Autres .......... ................... 24 %
C Parties et pices dtachdes .. ............ ... 24 %

85.15 Appareils de transmission et de r~ception pour la radiotdld-
phonie et la radiotdldgraphie ; appareils d'4mission et de
rdception pour la radiodiffusion et appareils de tdldvision,
y compris les rdcepteurs combinds avec un phonographe et
les appareils de prise de vues pour la tdldvision ; appareils
deradioguidage, de radioddtection, de radiosondage et de
radiot dlcommande :

B tmetteurs et dmetteurs-rdcepteurs, y compris les rd-
cepteurs autres que domestiques, ainsi que leurs
didments auxiliaires et compl~mentaires :

1 dmetteurs et dmetteurs-rdcepteurs de radiodiffu-
sion :

a d'une puissance non sup~rieure A 20 Kw 36 %
b d'une puissance supdrieure h 20 Kw, mais non

supdrieure . 40 Kw . ........... . 30 %
c d'une puissance supdrieure h 40 Kw, mais non

supdrieure k 75 Kw ............ ... 20 %
2 dmetteurs et 6metteurs-r4cepteurs de tdlMvision

ainsi que leurs dMments auxiliaires et com-
plmentaires :

a dmetteurs, dmetteurs-rdcepteurs, cameras,
chatnes de cameras, gdndrateurs d'impul-
sions, mdlangeurs, tdldcinds, enregistreurs
de signal d'image, relais hertziens en micro-
ondes, antennes, rdflecteurs passifs et r~pd-
teurs de plus de 50 watts .... ........ 24 %

b autres ........ .................. 36 %
3 autres ... ................ .. . . .. 36%

E Parties et pieces ddtachdes, y compris les meubles
sdpards .......... ............ ... 40 %

85.16 Appareils dlectriques de signalisation (autres que pour la
transmission de messages), de sdcuritd, de contr6le et de
commandes pour.voies ferrdes et autres voies de commu-
nication, y compris les ports et les adrodromes ........ 24 %
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85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la protection,
le branchement ou la connexion des circuits dlectriques
(interrupteurs, commutateurs, relais, coupe-circuit, para-
foudres, prises de courant, boites de jonction, etc.)
rdsistances non chauffantes, potentiomitres et rhdostats;
rdgulateurs automatiques de tension i commutation par
rdsistance, par inductance, k contacts vibrants ou i mo-
teur; tableaux de commande ou de distribution:

A Relais ...... ..................... 28 %
B Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la pro-

tection, le branchement et la connexion ....... .. 30 %
C Rdsistances non chauffantes :

1 Potentiom~tres et rhdostats d'un poids par piece
a 6gal ou infdrieur h 100 g ......... . 36 %
b suprieur I 100 g .. ............ ..... 24 %

2 Autres ....... .................... ... 30%
D Rdgulateurs automatiques de tension ........ ... 32 %
E Tableaux de commande ou de distribution ..... 28 %

85.20 Lampes et tubes 61ectriques h incandescence ou h ddcharge
pour 'dclairage ou les rayons ultraviolets ou infrarouges ;
lampes arc; lampes & allumage dlectrique utilisges en
photographie pour la production de la lumi~re dclair :

A Ampoules k incandescence, ainsi que leurs parties et
pi~ces ddtachdes :

I Du type standard pour 1'6clairage
a d'une puissance dgale ou infdrieure k 100 watts 32 %
b autres .... ................. ... 36 %

2 Du type utilisd dans les phares d'automobiles et
d'autres vdhicules ... .............. ... 36 %

3 Du type miniature ....... .............. 36 %
4 Pour appareils de projection, y compris les appa-

reils cindmatographiques ............ ... 32 %
5 Parties et pieces d6tachdes . .......... . 32 %

C Lampes et tubes & d6charge dlectrique, ainsi que leurs
parties et pi~ces ddtach6es .. ............ ... 23 %

85.21 Lampes, tubes et valves dlectroniques (h cathode chaude, &
cathode froide ou & photocathode, autres que ceux du
no 85.20), tels que lampes, tubes et valves & vide, k vapeur
ou & gaz (y compris les tubes redresseurs h vapeurs de
mercure), tubes cathodiques, tubes et valves pour appa-
reils de prise de vues en tdl6vision etc., celules photo-
61ectriques ; diodes, triodes etc., . cristal (transistors, par
exemple) ; cristaux pidzo-electriques montds :

D Tubes cathodiques ........ ................ 36 %

85.23 Fils, tresses, cibles (y compris les cables coaxiaux), bandes,
barres et similaires, isolds pour l'dlectricitd (mime laquds
ou oxydds anodiquement), munis ou non de pieces de
connexion
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85.23 (suite)

A A gaine continue, y compris ceux armis de m6tal. .. 28 %
B Autres :

1 isolds au vernis, & la laque, & 1'6mail ou aux sels et
oxydes mdtalliques ... .............. .... 28 %

2 isolds au moyen d'autres matires ....... .. 28 %

85.24 Pieces et objets en charbon ou en graphite, avec ou sans
metal, pour usages dlectriques ou 6lectrotechniques, tels
que balais pour machines 4lectriques, charbons pour lam-
pes, piles ou microphones, dlectrodes pour fours, appareils
de soudage ou installations d'ilectrolyse, etc ...... . 32 %

85.25 Isolateurs en toutes mati6res :
A En verre ...... . ................... ... 24 %
B En mati~res c~ramiques, y compris la stdatite
ex 2 avec ferrures :

- isolateurs en porcelaine pour haute tension . 36 %
ex 86.09 Parties et pices ddtachdes de v4hicules pour vojes ferries

- Rigulateurs de timonerie et appareils de freinage la
charge pour freins .... ................. .... 20 %

87.01 Tracteurs y compris les tracteurs-treuils:
A Tracteurs k roues, d'une cylindrde :

1 dgale ou infdrieure t 4 000 cm. ......... ... 35 %
2 supdrieure h 4 000 cm 3  . . . . . . .. . . . . . . . . . 30 %

B Tracteurs t chenilles, d'une cylindrde :
1 dgale ou infdrieure & 6 000 cm

3 . . . . . . . . . . . .  28 %
2 supdrieure b 6 000 cm

3. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
24 %

87.02 Voitures automobiles h tous moteurs, pour le transport des
personnes (y compris les voitures de sport et les trolleybus)
ou des marchandises :

A Pour le transport des personnes ou mixtes:
I ne comportant pas plus de 9 sieges, y compris

celui du conducteur .. ............. ... 68 %
2 autres ..... ................... 64 %

B Pour le transport des marchandises, ainsi que chassis
comportant une cabine :

I spcialement conques pour le transport des pro-
duits h forte radio-activit6 ........... ... 64 %

3 autres, d'un poids :
a infrieur t 2 000 kg . ........... . 68%
b 6gal ou supdrieur h 2 000 kg ........ ... 64 %

87.04 Chssis de vdhicules automobiles repris aux numdros 87.01
87.03 inclus, avec moteur :

A Pour voitures automobiles des sous-positions 87.02 A 1
et 87.02 B 3 a ..... .................. ..... 68%

B Autres. ........... ..................... 64 %
87.06 Parties, pices ddtachdes et accessoires des vdhicules auto-

mobiles repris aux numdros 87.01 & 87.03 inclus . . . . 40 %
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87.14

B
2

C

90.14

B
ex 2

90.16

A

ex 3

B

3

20%
20%

16%

Autres vdhicules non automobiles et remorques pour tous
vWhicules; leurs parties et pi6ces ddtachdes

Autres
remorques et semi-remorques ... ..........

Parties et pieces ddtachdes ............

Instruments et appareils de g~oddsie, de topographie, d'ar-
pentage, de nivellement, de photogrammdtrie et d'hydro-
graphie, de navigation (maritime, fluviale ou adrienne),
de m dtorologie, d'hydrologie, de gdophysique ; boussoles,
teldm~tres :

Instruments et appareils de navigation:
autres instruments et appareils de navigation
- lochs de navire ..... ...............

Instruments de dessin, de tragage et de calcul (pantographes,
dtuis de mathdmatiques, r6gles et cercles & calcul, etc.) ;
machines, appareils et instruments de mesure, de vdrifica-
tion et de contr6le, non d6nommds ni compris dans d'autres
positions du prdsent chapitre (machines h 6quilibrer,
planim~tres, microm~tres, calibres, jauges, metres, etc.)
projecteurs de profils :

Instruments de dessin, de traqage et de calcul
autres
- marbres de mesure ............

Machines, appareils et instruments autres qu'optiques,
de mesure, de vWrification et de contr6le :

microm~tres et leurs cales-6talons .......

jeux de jauges ou cales-6talons (types Johanson)
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Machines, appareils et instruments optiques de mesure,
de v6rification et de contr6le:

autres
- comparateurs h cadran .... ............

Parties et pieces ddtachdes :
parties et pices ddtachdes pour machines, instru-
ments ou appareils de dessin ou de tra~age . . .

autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Instruments et appareils pour la mddecine, la chirurgie,
l'art dentaire et 1'art vdtdrinaire, y compris les appareils
d'dlectricitd m6dicale et les appareils pour tests visuels

Appareils dlectromddicaux :
- dlectrocardiographes ...... ..............
-Autres :

autres . ... ... . . . . . . . .. . . . . .

24%

25%
(min. 200 pts
par unitd)
(max. 3 000 pts
par unit6)

1%
24%

5%

16%
(min. 400 pts
par kg)

16%

25%

18%

90.17

ex A

B

.-2
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90.18 Appareils de mdcanothdrapie et de massage; appareils de
psychotechnie, d'ozonothqrapie, d'oxygdnothdrapie, de
rdanimation, d'adrosolthdrapie et autres appareils respira-
toires de tous genres (y compris les masques b gaz) :

D Appareils d'adrosolthdrapie et autres appareils respira-
toires :

ex 2 Autres
- appareils de respiration artificielle ...... .24 %

90.20 Appareils h rayons X, m~me de radiophotographie, et appa-
reils utilisant les radiations de substances radio-actives, y
compris les tubes gdndrateurs de rayons X, les gdndrateurs
de tension, les pupitres de commande, les &crans, les
tables, fauteuils et supports similaires d'examen ou de
traitement :

A -quipements et appareils h rayons X, y compris ceux
pour la radiophotographie, complets, ainsi que leurs
accessoires (pupitres de commande, tables, fauteuils,
etc.) h 1'exception des tubes g6ndrateurs et des dcrans
prdsentds isoldment ... ............... .... 25 %

C Tubes gdndrateurs de rayons X . .......... . 36 %

ex 90.21 Instruments, appareils et modules conqus pour la ddmonstra-
tion (dans l'enseignement, dans les expositions, etc.),
non susceptibles d'autres emplois :

- appareils de respiration artificielle pour les ddmonstra-

tions ....... ....................... .... 20 %

90.22 Machines et appareils d'essais mdcaniques (essais de rdsis-
tance, de duret6, de traction, de compression, d'dlasticitd,
etc.) des mat6riaux (mdtaux, bois, textiles, papier, ma-

ti~res plastiques, etc.) :

ex A Machines et appareils pour 'essai des mdtaux, des
bdtons et d'autres mati6res dures

- Microdurom~tres ... ............... ... 32 %

90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le contr6le ou la
r~gulation des fluides gazeux ou liquides, ou pour le con-
tr6le automatique des temperatures, tels que manomftres,
thermostats. indicateurs de niveau, rgulateurs de tirage,
ddbitmtres, compteurs de chaleur, h l'exclusion des appa-
reils et instruments de no 90.14 ...... ........... 32 %

90.28 Instruments et appareils d1ectriques ou dlectroniques de
mesure, de vWrification, de contr6le, de r6gulation ou
d'analyse:

C Autres

3 sondes acoustiques et ultrasoniques ....... .. 32 %
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90.29 Parties, pikes d6tachdes et accessoires reconnaissables
comme dtant exclusivement ou principalement congus
pour les instruments ou appareils des numdros 90.23, 90.24,
90.26, 90.27 ou 90.28, qu'ils soient susceptibles d'6tre
utilisds sur un seul ou sur plusieurs des instruments ou
appareils de ce groupe de positions

ex B Autres
- parties pour sondes acoustiques ......... ... 32 %

94.02 Mobilier mddico-chirurgical, tel que tables d'opdration,
tables d'examen et similaires, lits k mdcanisme pour
usages ciniques, etc.; fauteuils de dentistes et similaires
avec dispositif mdcanique d'orientation et d'ldvation;
parties de ces objets :

A Tables d'op~ration et fauteuils pour usages cliniques,
avec mdcanisme d'6ldvation et d'orientation ..... 32 %

ex C Parties et pi~ces ditachdes
- Accessoires pour tables d'opdration ....... .32 %

97.07 Hamegons et 4puisettes pour tous usages; articles pour la
p~che 5 la ligne ; appelants, miroirs t alouettes et articles
de chasse similaires :

A Hamerons ..... ................... ... 32 %

1 Les taux indiquds pour les anndes 1963 et 1964 entreront en vigueur A partir du 8 juin pour
chacune de ces anndes.

2 Les taux indiquqs pour les anndes 1963 et 1964 entreront en vigueur k partir du 8juillet pour
chacune de ces anndes.

8 Les taux indiquds pour l'annde 1964 entreront en vigueur N partir du ler janvier de cette
annde.

LISTE XLV - ESPA GNE

DEUXI ME PARTIE

Tarif prIfIrentiel

Ndant

ANNEX E

DECLARATION ON PROVISIONAL
ACCESSION OF SWITZERLAND

SCHEDULES ANNEXED TO THE DECLARATION ON
THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS
CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE OF 22 No-
VEMBER 19581

1 See footnote 5, p. 266 of this volume.

No. 814

ANNEXE E

DRCLARATION CONCERNANT
L'ACCESSION PROVISOIRE

DE LA SUISSE

LISTES ANNEXPLES k LA DACLARATION CON-
CERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA
CONFDARATION SUISSE 1 L'ACCORD GPNARAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,
EN DATE DU 22 NOVEMBRE 19581

I Voir note 5, p. 267 de ce volume.
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LISTE DE L'ESPA GNE

Seul le texte francais de la prdsente liste fait foi

PREMIARE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisle

Position du
tari/ Disignation des produits Droit

04.04 Fromages et caillebotte:

ex A Fromages fondus :
- Fromages fondus d'Emmental, de Gruybre ainsi que

d'autres sortes de fromages , pate dure et & pate
molle, avec on sans addition d'autres produits lai-
tiers ou d'aliments strangers an lait tels que 6pices,
jambon, etc. b condition qu'aucun constituant de
lait ne soit remplacd par cette addition et que leur
prix atteigne un minimum de Ptas 5 500 les 100 kg,
net, valeur en douane .. ............. ... 30 %

ex B Fromages A pate dure et fromages persilds :

- Fromages k pate dure, des sortes d'Emmental et de
Gruy~re, en meules on en portions prdembaldes,
d'une teneur en graisse minimum de 45 % en poids
de la matibre sbche et d'un prix minimum de
Ptas 5 500 les 100 kg, net, valeur en douane. . .. 30 %

Remarques sur la subdivision 04.04 ex B

a) Fromages en meules : les droits consolidds ne s'dtendront
aux fromages inscrits h 'annexe B de la Convention
internationale sur l'emploi des appellations d'origine
et denominations de fromage, des ler juin et 18 juillet
1951, donc h l'Emmental et an Gruybre, que si F'origine,
le mode de fabrication, la denomination, etc. de ces
fromages sont conformes aux descriptions et carac-
tSristiques ddposdes en vue de 1inscription de ces
fromages h la Convention.

b) Fromages en portions: le droit consolidd ne s'dtendra
aux fromages en portions que si les conditions 6nonc~es
ci-dessus pour les fromages en meules sont remplies,
et b la condition suppldmentaire que chaque emballage
porte imprimd la d6nomination contractuelle, Forigine
et la teneur en mati~re grasse exprimde en poids de la
mati~re sche ainsi que le nom de 1'emballeur respon-
sable.

29.04 Alcools acycliques et leurs d~riv~s halogdnds, sulfonds, nitrds,

nitrosds :

A Monoalcools

ex 5 autres monoalcools, ainsi que ddriv4s halogdnds,
sulfonds, nitrds, nitrosds et mixtes de ses alcools :
- Geraniol, citronellol, linalol, nerol, rhodinol et

vetyverol ... ................... 20 %

N- 814
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LISTE DE L'ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tauil Disignation des produits Droif

29.08 tthers-oxydes, dthers-oxydes-alcools, 6thers-oxydes-ph6nols,
dthers-oxydes-alcools-phdnols, peroxydes d'alcools et per-
oxydes d'ithers, et leurs ddrivds halogdnds, sulfonds,
nitrds, nitros~s

ex F autres :
- Muscambrette, andthol, eug6nol, iso-eug~nol et

leurs ddrivds, alcool anisique ........ . 20 %
29.16 Acides-alcools, acides-alddhydes, acides-cdtones, acides-

ph6nols et autres acides i fonctions oxygdndes simples ou
complexes, leurs anhydrides, halogdnures, peroxydes et
peracides; leurs ddrivds halogdnds, sulfonds, nitr~s, ni-
trosds :

A Acides-alcools
6 Acide gluconique, ses sels et ses esters ..... 35 %

29.22 Composes h fonction amine :
C Polyamines aromatiques, leurs drivs halogdnis, sul-

fonis, nitris, nitrosds et leurs sels :
1 Benzidine, toluidines, phdnyl~ne-diamine, tolylne-

diamines, diaminostilb~ne, leurs ddrivds halo-
gdnds, sulfonds, nitrds, nitrosds et leurs sels . . 30 %

:29.23 Composds aminds h fonctions oxygdndes simples ou com-
plexes :

B Amino-phenols et amino-naphtols, leurs ddrivds halo-
gdnds, sulfonds, nitrds, nitrosds, leurs sels et leurs esters :

I Acides H, gamma et isogamma (acide J) . . . . 30 %
D Amino-acides, leurs ddrivds halogdnds, sulfonds, nitrds,

nitrosds, leurs sels et leurs esters :
ex 3 Acide paraaminosalicylique, ses sels et ses esters

- Sel calcique de 'acide para-benzoylaminosali-
cylique . . . . . . . . . ... 24 %

4 autres ...... . ................. .20 /

29.35 Composds hdtdrocycliques, y compris les acides nucldiques
G autres ........... ..................... 0 %

29.36 Sulfamides :
ex A Sulfamides chlor~s (chloramines) et leurs sels; para-

aminobenz~ne-sulfamide et ses sels; para-aminoben-
z~nesulfoguanidine ; para-aminobcnz~ne sulfamidothia-
zol et ses ddrivds (phtalyl, succinyl, formyl) :
- Para-aminobenznesulfamide et ses sels ..... 36 %

ex C autres :
- para-aminobenz~nesulfamide et scs ddrivs .... . 20 %

29.38 Provitamines et vitamines (y compris les concentrats), na-
turelles ou reproduites par synthtse, m~langdcs ou non
entre elles, m~me en solutions quelconqucs :

ex A Provitamines et vitamines A, D2, PP et B 12 y compris
les concentrats, mdlangdes ou non entre elles, mme
en solutions quelconques, et les mdlanges h base de ces
vitamines avec celles de la sous-position B :

- reproduites par synth~se .. ............ ... 20 %
'No. 814
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LISTE DE L'ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position du
tarit Disignation des produits Droit

29.42

30.03

25%

25 %

100 ptas par kg

100 ptas par kg

Alcaloides vdgdtaux, naturels ou reproduits par synth~se,
leurs sels, leurs dthers, leurs esters et autres ddrivds :

autres . . . . ..... . . . . . . . . . . . . . .

Mddicaments pour la m6decine humaine ou vdtdrinaire:

conditionnds pour la vente au ddtail :
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

en vrac ou autrement conditionndes :
autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mati~res colorantes organiques synthdtiques ; produits orga-
niques synthdtiques du genre de ceux utilis~s comme lumi-
nophores; produits des types dits agents de blanchiment
optique fixables sur fibre ; indigo naturel :

Mati~res colorantes organiques synthdtiques et produits
organiques synthdtiques du genre de ceux utilisds
comme o luminophores* ............

Agents de blanchiment optique fixables sur fibre . . .

Produits organiques tensio-actifs ; prdparations tensio-ac-
tives et prdparations pour lessives contenant ou non du
savon :

Produits organiques tensio-actifs
sans ions actifs . . . . . . . . . . . . . . .

Produits de condensation, de poly-condensation et de poly-
addition, modifi6s ou non, polymdrisds ou non, lindaires
ou non (phdnoplastes, aminoplastes, alkydes, polyesters
allyliques et autres polyesters non saturds, silicones,
etc.) :

Aminoplastes . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Produits de polym~risation et copolymdrisation (polyethy-
lanes, polytdtrahalodthyl~nes, polyisobutyl~ne, polysty-
rene, chlorure de polyvinyle, acdtate de polyvinyle, chlo-
racdtate de polyvinyle et autres ddrivds polyvinyliques,
ddrivds polyacryliques et polymdthacryliques, rdsines de
coumarone-indne, etc.) :

Copolym~res vinyliques, y compris les copolym~res
acryliques :
- Dispersions acqueuses, utilis~es comme produits au-

xiliaires pour lindustrie textile, lindustrie du pa-
pier et l'industrie du cuir ou les industries similaires

Polyacrylates, polymdthacrylates et leurs ddrivds :
- Dispersions acqueuses, utilisdes comme produits

auxiliaires pour l'industrie textile et l'industrie du
cuir ........ ......................

36% 33%
1963 1964*)

46 % 43 %*
1963 1964*

56% 53 %

1963 1964*

N- 814

40%

32.05

B

34.02

39.01

B

39.02

ex G

ex I

476- 22
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LISTE DE L'ESPA GNE

PREMIARE PARTIE (suite)

Position dt.
twil Disignation des produits Droit

46.01 Tresses et articles similaires en mati res k tresser, pour tous
usages, mrme assemblds en bandes :

B autres ...... ..................... ... 25%

50.09 Tissus de soie ou de bourre de soje (schappe) :
B blanchis ou teints. . ..... .... ...... ... 30 %
C imprimds, gaufrds ou ayant subi toute opdration postd-

rieure & la teinture .... ................ .... 32 %

51.02 Monofils, lames et formes similaires (paille artificielle) et
imitations de catgut, en matires textiles synthdtiques et
artificielles :

ex B en rayonne viscose et en rayonne cupro-ammoniacale
(cupra) :
- en rayonne viscose ... .............. ... 20 %

55.09 Autres tissus de coton:
A unis ou croisds:

1 dcrus, blanchis ou teints en pikes, d'un poids:
c 6gal ou inf~rieur k 80 g par ms ....... ... 36 %

58.10 Broderies en pikes, en bandes ou en motifs
A fond visible ........ .............. ... 32%
B autres ...... ..................... ... 32 %

59.17 Tissus et articles pour usages techniques en matres textiles:
B Gazes et toiles A bluter :

1 en soie ..... ................... .... 19%
2 en autres matires textiles . .......... . 27 %

84.05 Machines h vapeur d'eau ou autres vapeurs, sdpardes de leurs
chaudi~res :

B Turbines N vapeur ................ ....... 24 %

84.07 Roues hydrauliques, turbines et autres machines motrices
hydrauliques, y compris leurs r6gulateurs:

B Parties et pieces ddtach4es :
Rotors d'un poids par piece:

a dgal ou infdrieur & 2 500 kg ........ ... 24 %
b supdrieur k 2 500 kg ............ ... 24%

84.11 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes k air et k vide;
compresseurs, moto-compresseurs et turbo-compresseurs
d'air et d'autres gaz; gdndrateurs I pistons libres ; venti-
lateurs et similaires

D Moto-pompes et moto-compresseurs:
1 Turbo-pompes et turbo-compresseurs ...... .24 %

No. 814
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LISTE DE L'ESPA GNE

PREMI*kRE PARTIE (suite)

Position du
fail Dlsignation des produits Droit

84.36 Machines et appareils pour le filage (extrusion) des matires
textiles synthdtiques et artificielles; machines et appareils
pour la pr6paration des mati~res textiles; machines et
mdtiers pour la filature et le retordage ; machines h bobiner
(y compris les caneti~res), mouliner et ddvider :

D Machines h bobiner, pelotonner, mouliner, ddvider et
similaires, y compris les canetires ......... ... 24 %

84.37 Mdtiers & tisser, & bonneterie, b tulle, h dentelle, broderie,
h passementerie et k filet; appareils et machines prdpa-
ratoires pour le tissage, la bonneterie, etc. (ourdissoirs,
encolleuses, etc.) :

A Mdtiers k tisser, de toutes sortes, y compris les mdtiers
krubans ..... .................... ... 28%

E Appareils et machines priparatoires pour le tissage, la
bonneterie, etc. :

1 Ourdissoirs .... ................. ... 24 %
2 Encolleuses ......... ................. 28 %

84.38 Machines et appareils auxiliaires pour les machines du
no 84.37 (rati~res, mdcaniques Jacquard, casse-chaines et
casse-trames, m6canismes de changement de navettes,
etc.) ; pi6ces d6tachdes et accessoires reconnaissables
comme dtant excIusivement ou principalement destinds
aux machines et appareils de la prdsente position et & ceux
des no 84.36 et 84.37 (broches, ailettes, garnitures de car-
des, peignes, barrettes, fili~res, navettes, lisses et lames,
aiguilles, platines, crochets, etc.) :

A Machines et appareils auxiliaires pour les machines du
no 84.37 :

ex 1 Mdcaniques Jacquard ; rati~res et autres mdcani-
ques d'armures, y compris les dispositifs remplacant
les mdcaniques d'armures, ainsi que les machines

perforer, reperforer et coudre les cartons :
- Mdcaniques Jacquard et rati~res ....... .. 28 %

85.01 Machines gdndratrices, moteurs et convertisseurs rotatifs;
transformateurs et convertisseurs statiques (redresseurs,
etc.) ; bobines h rdaction et selfs :

A Moteurs, compensateurs synchrones, g~ndrateurs et
convertisseurs rotatifs, d'un poids par piece :

ex 2 supdrieur & 500 kg, mais non supdrieur h 10 000 kg:
- Gdndrateurs d'un poids unitaire de 5 000 k

10 000 kg .... ................ ... 36%

ex 3 supdrieur k 10 000 kg, mais non supdrieur h
75 000 kg :
- Gindrateurs d'un poids unitaire de 10 000 ?

75 000 kg .... ................ ... 28%
No 814
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LISTE DE L'ESPA GNE

PREMIkRE PARTIE (suite)

Posit"io du
taui/ Disignation des produits Droit

85.01 (suite)

B Transformateurs et bobines . rdaction et selfs

ex 1 Transformateurs de mesure :
- Transformateurs d'intensit. ......... ... 32 %

2 autres d'un poids par pice :
ex b sup6rieur b 500 kg, mais non supdrieur A

5 000 kg :
- Transformateurs d'un poids unitaire de

2 000 5 5 000 kg .............. ... 32%

ex c supdrieur 5 000 kg, mais non .supdrieur I
25 000 kg:
- Transformateurs d'un poids unitaire de

5 000 20 000 kg ............ ... 28%

ex D Parties et pi~ces ddtachdes :
-Parties et pi~ces ddtachdes pour gdndratrices et

transformateurs .... ................ 28 %

ex 87.06 Parties, pikes ddtachdes et accessoires des vdhicules auto-
mobiles repris aux no 87.01 h 87.03 inclus :

- Segments ...... ..................... .... 45 %

91.01 Montres de poche, montres-bracelets et similaires (y compris
les compteurs de temps des m~mes types) :

A avec bolte en or ou en platine, m6me avec pierres
gemmes ...... ..................... .... 12 %

B autres, mime avec bolte en argent ou en plaquds ou
doublds de mdtaux pr6cieux ...... ............ .9 %

91.11 Autres fournitures d'horlogerie

ex B autres :
- destindes au rhabillage ....... ............. 36 %

Les taux indiquds & partir de 1'annde 1963 et ceux h partir de 1964 entreront en vigueur le
8 juin de chacune de ces anndes.

LISTE DE L'ESPA GNE

DEUXI-ME PARTIR

Tarif prifirestiel

Nant

No. 814
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LISTE DE LA CONFtD.RA TION SUISSE

Seul le texte frangais de la prdsente liste fait foi

PREMIfrRE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisie

Position du
tari/ Ddsignation des produits Droit

ex 2205.40/50 Les spdcialitds de vins et vins doux Malaga, Xdr~s, Panadds
Malvasia, Panadds Muscat, Valencia Malvasia et Valencia
Muscat, titrant moins de 20 pour cent du volume d'alcool,
sont admises aux m~mes conditions que les spdcialitds de
vins et vins doux de n'importe quel autre pays.

L'admission de ces vins au traitement de la nation la
plus favorisde est subordonnde aux conditions b d6terminer
par les autoritds compdtentes.

DEUXI ME PARTIE

Tarif prifirentiel

Ndant

N 814
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No. 2327. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE RE-
LATING TO GUARANTIES UNDER
SECTION 111 (b) (3) OF THE ECO-
NOMIC CO-OPERATION ACT OF 1948,
AS AMENDED. WASHINGTON, 21
AND 23 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ATHENS,

19 APRIL 1963

Official text: English.
Registered by the United States of America

on 11 September 1963.

[For the text of these notes,
see p. 250 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177,
p. 283.

No 2327. IZCHANGE DE NOTES CONS-

TITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA

GRACE RELATIF AUX GARANTIES

PRtVUES PAR L'ARTICLE 111, b, 3,

DE LA LOI DE COOP1tRATION

IZCONOMIQUE DE 1948, SOUS SA

FORME MODIFIEE. WASHINGTON,

21 ET 23 AVRIL 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD RELATIF k L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. ATHPNES, 19 AVRIL 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique

le 11 septembre 1963.

[Pour le texte de ces notes,

voir p. 251 de ce volume].

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 177,
p. 283.
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No. 3338. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR CON-
TRACTING FOR A UNITED STATES ARMY MISSION. - SIGNED AT SAN
SALVADOR, ON 23 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. SAN SALVADOR, 27 MARCH AND 3 MAY 1963

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 18 September 1963.

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Salvador, March 27, 1963
No. 567

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. A.820, D.779, dated March 7, 1963,2
expressing the desire of the Government of El Salvador that the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of El Salvador
contracting for a United States Army Mission, signed at San Salvador on September 23,
1954, as amended, 1 be extended for a period of four years.

If it is agreeable to your Government, I have the honor to propose that the Army
Mission Agreement instead be renewed for an indefinite period. Accordingly, the Agree-
ment referred to would be considered in force from the date of expiration, November 17,
1962,4 until such time as it is terminated in accordance with the provisions of Articles 4
and 5 of the Agreement or is superseded by other arrangements between the Government
of the United States of America and the Government of El Salvador.

In the event that your Government is agreeable to this proposal, the present note
together with the favorable reply of your Government will serve to continue the above-
mentioned Army Mission Agreement in effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Murat W. WILLIAMS
His Excellency Dr. H6ctor Escobar Serrano
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

I United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 91 ; Vol. 338, p. 386, and Vol. 342, p. 351.
2 Came into force on 3 May 1963 by the exchange of the said notes and, in accordance with

their provisions, became operative retroactively from 17 November 1962.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
'United Nations, Treaty Series, Vol: 338, p. 386.
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II

The Salvadoran Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPU'BLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Direcci6n del Servicio Exterior
Secci6n Diplomratica

San Salvador, 3 de mayo de 1963

A-820-D-1406

Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la atenta
nota de Vuestra Excelencia, No. 567, de
27 de marzo del corriente afto, relacionada
con los deseos del Gobierno de El Salvador
de que el Convenio con el Ilustrado Gobier-
no de los Estados Unidos de America para
la contrataci6n de una Misi6n del Ej6rcito
de los Estados Unidos, firmado en San Sal-
vador el 23 de septiembre de 1954, con sus
enmiendas posteriores, sea prorrogado con
vigencia desde el 17 de noviembre de 1962.

Sobre el particular, me es altamente satis-
factorio manifestar a Vuestra Excelencia

que El Salvador acepta la modificaci6n pro-

.puesta por Vuestro Ilustrado Gobierno, en
el sentido de que el t~rmino de validez de

]a pr6rroga del aludido Convenio serd por
tiempo indefinido y se considerari vigente
desde el 17 de noviembre de 1962, hasta que
sea terminada de acuerdo con las provisio-
nes de los Articulos 4 y 5 del mismo Con-
venio o que sea reemplazado por otros
arreglos entre los Gobiernos interesados.

En tal virtud, la nota de Vuestra Exce-
lencia arriba citada y la presente respuesta,
constituyen los instrumentos por los cuales
se prorroga, con vigencia desde el 17 de
noviembre de 1962 y por tiempo indefinido,
el Convenio en referencia.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Foreign Service Division
Diplomatic Section

San Salvador, May 3, 1963

A-820-D-1406

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 567 dated
March 27 of this year, concerning the
desire of the Government of El Salvador
that the Agreement with the Government
of the United States of America for the
purpose of contracting for a United States
Army Mission, signed at San Salvador on
September 23, 1954, as subsequently
amended, be extended with effect from
November 17, 1962.

In this connection, I am very happy to
inform Your Excellency that El Salvador
accepts the amendment proposed by your
Government to the effect that the term of
validity of the extension of the aforesaid
Agreement shall be for an indefinite period
and that it shall be considered in force
from November 17, 1962 until it is ter-
minated in accordance with the provisions
of Articles 4 and 5 of the Agreement or is
superseded by other arrangements between
the Governments concerned.

Consequently, Your Excellency's note
mentioned above and this reply shall
constitute the instruments whereby the
Agreement in reference is extended, with
effect from November 17, 1962, for an
indefinite period.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 33
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Vilgome de la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

H. ESCOBAR SERRANO

Excelentsimo sefior
don Murat W. Williams
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de America
Presente

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest and most distinguished

consideration.

H. ESCOBAR SERRANO-

His Excellency Murat W. Williams
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United
States of America

City

N- 3M
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3338. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SALVADOR
RELATIF A L'ENGAGEMENT D'UNE MISSION DE L'ARMP-E DES 1tTATS-
UNIS. SIGNt A SAN SALVADOR, LE 23 SEPTEMBRE 19541

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONN I,

DAJk MODIFI- ET PROROG-. SAN SALVADOR, 27 MARS ET 3 MAI 1963

Texies officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 18 septembre 1963.

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

San Salvador, le 27 mars 1963
No 567

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6frer . la note no A.820, D.779, en date du 7 mars 1963 8,
par laquelle Votre Excellence d6clare que le Gouvernement salvador~gne souhaite que
'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement salva-

dor~gne relatif A J'engagement d'une mission de l'arm6e des P-tats-Unis, sign6 & San
Salvador le 23 septembre 1954 puis modifi6 1, soit prorog6 pour une dur6e de quatre ans.

Si le Gouvernement de Votre Excellence y consent, je propose que l'Accord soit
plut6t renouvel6 pour une dur6e ind6finie. I1 serait alors consid6r6 comme en vigueur
depuis la date d'expiration (le 17 novembre 1962)4 jusqu'au moment o il y serait mis
fin conform~ment aux dispositions de ses articles 4 et 5, ou jusqu'au moment oh il serait
remplac6 par d'autres arrangements que prendraient les deux Gouvernements.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement salvador~gne,
la pr6sente note et sa r~ponse favorable constitueront des instruments prorogeant la
'validit6 de l'Accord relatif A la mission de l'armde.

Veuillez agr6er, etc.
Murat W. WILLIAMS

Son Excellence Monsieur Hector Escobar Serrano
Ministre des relations ext6rieures
San Salvador

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 91 ; vol. 338, p. 389, et vol. 342, p. 354.
8 Entrd en vigueur le 3 mai 1963 par l'dchange desdites notes et, conform6ment & leurs dis-

positions, appliqud avec effet r6troactif N partir du 17 novembre 1962.
8 Non publide par le Ddpartement d'etat des P-tats-Unis d'Amdrique.
'Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 338, p. 389.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Salvador d I'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DU SALVADOR (AM-RIQUE CENTRALE)

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Direction des services extdrieurs
Section diplomatique

San Salvador, le 3 mai 1963

A-820-D-1406

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 567, en date
du 27 mars 1963, concernant l'Accord conclu avec le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique au sujet de l'engagement d'une mission de l'arm6e des ttats-Unis, sign6
a San Salvador le 23 septembre 1954 et modifi6 par la suite, que mon Gouvernement
souhaite voir prorog6 avec effet du 17 novembre 1962.

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Salvador
accepte la contreproposition du Gouvernement des ttats-Unis : la validit6 de l'Accord
sera prorog6e pour une dur6e ind6finie, et l'Accord sera consid6r6 comme en vigueur
depuis le 17 novembre 1962 jusqu'au moment oi il y sera mis fin conform6ment aux
dispositions de ses articles 4 et 5, ou jusqu'au moment oiL il sera remplac6 par d'autres
arrangements que prendraient les deux Gouvernements.

En consequence, la note susmentionn6e de Votre Excellence et ]a pr6sente r6ponse
constitueront les instruments en vertu desquels l'Accord en question sera prorog6, avec
effet du 17 novembre 1962, pour une dur6e ind6finie.

Je saisis, etc.

H. ESCOBAR SERRANO

Son Excellence Monsieur Murat W. Williams
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 3338
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No. 4107. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED

AT REYKJAVIK, ON 23 FEBRUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. REYKJAVIK, 19 FEBRUARY AND 5 APRIL 1963

Official text: English.
Registered by the United States of America on 12 September 1963.

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign Affairs

Reykjavik, February 19, 1963

No. 36

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Iceland signed at Reykjavik on February 23,
1957, as amended, 1 for financing certain educational exchange programs. I have the

honor to refer also to recent conversations between the representatives of our two Govern-

ments on the same subject and to confirm the understanding reached that the above
agreement be further amended by inserting the following new paragraph between the

second and third paragraphs of Article 8 :

"In addition to the funds provided for in the preceding paragraphs, there may

also be used for the purposes of this agreement any other currency of Iceland held
or available for expenditure by the Government of the United States of America

for such purposes."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provision
is acceptable to the Government of Iceland, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James K. PENFIELD

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 73, and Vol. 340, p. 392.
2 Came into force on 5 April 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4107. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES 1tDUCATIFS. SIGNP
A REYKJAVIK, LE 23 F]tVRIER 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 )k L'ACCORD SUSMENTIONNII, DEJ)k

MODIFIt. REYKJAVIK, 19 FleVRIER ET 5 AVRIL 1963

Texte ofticiel anglais.
-Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 12 septembre 1963.

1

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres d'Islande
Reykjavik, le 19 f6vrier 1963

No 36

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer , l'Accord entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement islandais relatif au financement de certains programmes
d'6changes 6ducatifs, sign6 ' Reykjavik le 23 fdvrier 1957, dans sa version modifide 1. Je

me r6f~re 6galement aux entretiens que les repr~sentants de nos deux Gouvernements ont
eus rcemment sur la question et de confirmer qu'il a 6t6 convenu que l'Accord susmen-
tionn6 serait de nouveau modifi6 par 1insertion, entre le deuxi6me et le troisi6me alin6a,
de l'article 8 du nouvel alin~a suivant :

o Outre les fonds mentionn6s aux alin~as precedents pourront 6tre utilis~es aux
fins du present Accord toutes autres sommes en monnaie islandaise d6tenues par
le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, ou dont il peut disposer h ces fins. *

D6s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que la disposition ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement islandais, le Gouvernement des 1ttats-Unis
,d'Am6rique consid~rera que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent,
entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date
,de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

James K. PENFIELD

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
iMinistre des affaires 6trang~res

Reykjavik

I Nations Unies, Recueji des Traiis, vol. 283, p. 73, et vol. 340, p. 393.
2 Entrd en vigueur le 5 avril 1963 par l'change desdites notes.
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II

The Icelandic Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRfKISRJE)UNEYTID
1

Reykjavfk, April 5th 1963
No. 13

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Note, dated February 19th 1963,
reading as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to give my consent to the provisions contained in the
Note above. Together with my reply it constitutes an agreement between our two
Governments on this subject and enters into force to-day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency Mons. James K. Penfield
Embassy of the United States of America
Reykjavik

Ministry for Foreign Affairs.

No. 4107
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II

Le Ministre des affaires dtranggres d'Islande d l'Ambassadeur des -6.tats-Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Reykjavik, le 5 avril 1963
No 13

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note, dat~e du 19 f6vrier 1963, r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je vous confirme que j'approuve les dispositions figurant dans la note ci-dessus.
Cette note ainsi que ma r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Reykjavik

No 4107
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No. 6241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND SOMALIA RELATING TO THE
ASSUMPTION BY THE SOMALI REPUBLIC OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

UNDER THE AGREEMENT OF 28 JUNE 19541 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ITALY FOR A TECHNICAL CO-OPERATION
PROGRAM FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALILAND UNDER

ITALIAN ADMINISTRATION. MOGADISCIO, 28 JANUARY AND 4 FEBRU-
ARY 19612

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1961. MOGADISCIO, 22 AND 26 MARCH

1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 September 1963.

I

The American Ambassador to the Somali Minister of Foreign A flairs

Mogadiscio, March 22, 1962

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of December 31, 1961, 4 in which you proposed
that in view of the expiration on that date of the Technical Cooperation Agreement2

between our two Governments and the necessity to avoid an interruption in our program
of technical cooperation, the Agreement be informally extended for a period of three
months.

I have the further honor to inform you that your proposal is acceptable to my Govern-
iment. Since, however, my Government has not yet found it possible to provide me
with instructions regarding the negotiation of a new formal agreement, I would like to
propose that the Technical Cooperation Agreement between our two Governments referred

to above be informally extended for an additional period of three months, that is from
April 1, 1962 until June 30, 1962.

I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to the Government of the

Somali Republic.

Sincerely yours,

Andrew G. LYNCH

His Excellency Abdullahi Issa Mohamud

Minister of Foreign Affairs
Mogadiscio

I United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 121 ; Vol. 367, p. 324, and Vol. 433, p. 358.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 179.
8 Came into force on 26 March 1962 by the exchange of the said letters.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Somali Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

THE SOMALI REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Mogadishu, 26th March 1962

Ref. 113815

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to your letter of March 22, 1962, in which your Government
accepted the origina] proposal that the Technical Cooperation Agreement between our
two Governments to be informally extended for a period of three months.

I have the honour to inform you that your further proposal, that the Agreement
referred to above be informally extended for a further period of 3 months, that is from
April 1, 1962 unti] June 30, 1962, is acceptable to my Government.

Sincerely yours,

The Minister:

Abdullahi ISSA

H. E. Andrew G. Lynch
Ambassador of the U.S.A. to the Somali Republic
Mogadishu

No 6241

476 - 23
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND SOMALIA FURTHER EXTENDING THE TECHNICAL CO-OPERATION
AGREEMENT OF 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1961. 2 MOGADISCIO, 15 AND 17
JUNE 1962

Official text: English.
Registered by the United States o/ America on 11 September 1963.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Somali Minister of Foreign Affairs

Mogadiscio, June 15, 1962
Dear Mr. Minister

I have the honor to refer to your letter No. 113815 of March 26, 1962 1 to Ambassador
Lynch, in which you communicated the agreement of your Government to an informal

extension of the Technical Cooperation Agreement 1 between our two Governments
until June 30, 1962. As negotiations for a new Agreement have not yet been concluded

and may continue for some time, I have the honor to propose a further informal extension

of the Technical Cooperation Agreement for a period of six months to December 31, 1962.

I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to your Government.

Sincerely yours,

Thomas M. JUDD

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Abdullahi Issa Mohamud

Minister of Foreign Affairs
Mogadiscio

II

The Somali Prime Minister to the American Chargi d'Affaires ad interim

THE SOMALI REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

116535 Mogadishu, 17th June 1962

Dear Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to your letter dated 15th June, 1962, regarding an informal
extension of the Technical Cooperation Agreement between our two Governments and to
inform you that my Government agrees to the extension of the Technical Cooperation

Agreement for a period of six months to December 31st, 1962. In the meantime nego-

tiations will continue to conclude a permanent Agreement.

Sincerely yours,
Abdirascid Ali SCERMARCHE

Prime Minister
His Excellency Thomas M. Judd
Charg6 d'Affaires a.i.
Mogadiscio

I Came into force on 17 June 1962 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 179, and p. 342 of this volume.
I See p. 343 of this volume.

No. 6241
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND SOMALIA FURTHER EXTENDING THE TECHNICAL CO-OPERATION

AGREEMENT OF 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1961. 2 MOGADISCIO, 28 AND 31

DECEMBER 1962

Official texts : English and Italian.

Registered by the United States o/ America on 11 September 1963.

1

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Somali Acting Mvinister o/ Foreign A flairs

AMERICAN EMBASSY

MOGADISCIO, SOMALI REPUBLIC

December 28, 1962

Dear Mr. Minister

I have the honor to refer to your reply of June 17, 1962,3 (No. 113815)4 to my

letter of June 15, 1962, 3 regarding the informal extension of the Technical Cooperation

Agreement 2 between our two governments up to December 31, 1962. As negotiations

for a new Agreement have not yet been concluded, and may take some time, I propose

a further informal extension of the Technical Cooperation Agreement for a period of one
year to December 31, 1963.

I would be pleased to learn if this proposal is acceptable to your government.

Respectfully yours,

Thomas M. JUDD

Charg6 d'Affaires, a.i.

The Honorable Abdirascid Ali Scermarche
Acting Minister of Foreign Affairs

Mogadiscio

1 Came into force on 31 December 1962 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 179, and pp. 342 and 344 of this volume.
8 See p. 344 of this volume.
4 According to information provided by the United States of America, this number should

read " 116535".

No 6241
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II

The Somali Prime Minister, Acting Minister of Foreign A flairs, to the American Chargi
d'A flaires ad interim

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA SOMALA

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Il Ministro

Mogadiscio, it 31 dicembre 1962

124.536

Signor Incaricato d'Affari,

ho l'onore di segnare ricevuta della Sua
nota del 29 dicembre 1962 del seguente
tenore:

[See English text, letter -
Voir lettre I, texte anglais]

In risposta ho l'onore di informare che
il mio Governo concorda con quanto pro-
posto circa l'estensione dell'Accordo di
Cooperazione Tecnica sino al 31 Dicembre
1963.

Mi 6 gradita l'occasione per rinnovarLe,
Signor Incaricato d'Affari, gli atti della mia

piu' alta considerazione.

Abdirascid Ali SCERMARCHE

Primo Ministro
Ministro degli Affari Esteri a.i.

Signor Thomas M. Judd
Incaricato d'Affari a.i. dell'Ambasciata

degli Stati Uniti d'America
Mogadiscio

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2J

SOMALI REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Mogadiscio, December 31, 1962

124.536

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt
of your letter dated December 29,3 1962,
which is of the following tenor

[See letter I]

In reply I have the honor to state that
my Government agrees to the foregoing
proposal concerning the extension of the
Technical Cooperation Agreement to De-
cember 31, 1963.

I take pleasure in availing myself of
the apportunity to renew to you,
Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of
my highest consideration.

Abdirascid Ali SCERMARCHE

Prime Minister
Acting Minister of Foreign Affairs

Mr. Thomas M. Judd
Charg6 d'Affaires ad interim of the

Embassy of the United States of
America

Mogadiscio

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
'According to information provided by the United States of America, this date should read

"28 December".

No. 6241
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6241. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SOMALIE SUR LA SUCCESSION DE
LA RtPUBLIQUE SOMALIE A DES DROITS ET OBLIGATIONS DtCOULANT
DE L'ACCORD DU 28 JUIN 19541 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'ITALIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE SOUS ADMI-
NISTRATION ITALIENNE. MOGADISCIO, 28 JANVIER ET 4 F1tVRIER 19612

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD a PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA

DES 28 JANVIER ET 4 FtVRIER 1961. MOGADIscIo, 22 ET 26 MARS 1962
Texte officiel anglais.
Enregistrd par les AtIats-Unis d'Amirique le 11 septembre 1963.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res de la
Rdpublique de Somalie

Mogadiscio, le 22 mars 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre lettre, en date du 31 d6cembre 19614, dans la-
quelle vous proposiez qu'en raison de 1'expiration, a cette date, del 'Accord de coop6ration
technique 2 conclu entre nos deux Gouvernements, et de la n~cessit6 d'6viter une inter-
ruption dans ]a mise en ceuvre de notre programme de cooperation technique, l'Accord
en question ffit officieusement prorog6 pour une p6riode de trois mois.

Je tiens .1 ajouter que mon Gouvernement accepte votre proposition. !ttant donnd,
toutefois, que mon Gouvernement n'a pas encore eu la possibilit6 de me faire parvenir
des instructions touchant ]a n~gociation d'un nouvel Accord officiel, je propose que
l'Accord susmentionn6 de cooperation technique en vigueur entre nos deux Gouvernements
soit officieusement prorog6 pour une nouvelle p~riode de trois mois, c'est-b-dire du 1 er avril

1962 au 30 juin 1962.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si cette proposition rencontre V'agr~ment du
Gouvernement de ]a R~publique de Somalie.

Veuillez agr~er, etc.

Andrew G. LYNCH
Son Excellence Monsieur Abdullahi Issa Mohamud
Ministre des affaires 6trang~res

Mogadiscio

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 237, p. 121 ; vol. 367, p. 327, et vol. 433, p. 363.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 179.

Entrd en vigueur le 26 mars 1962 par 'dchange desdites lettres.
'Non publide par le Ddpartement d't-tat des fttats-Unis d'Am~rique.
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II

Le Ministre des aflaires 9trangres de la Rdpublique de Somalie d I'Ambassadeur
des EItats-Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DE SOMALIE

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Mogadiscio, ]e 26 mars 1962

Ref. 113815

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer k votre lettre du 22 mars 1962, par laquelle votre Gou-
vernement a accept6 la proposition initiale tendant L proroger officieusement, pour une
pdriode de trois mois, ]'Accord de cooperation technique conclu entre nos deux Gouverne-
ments.

Je tiens A vous informer que mon Gouvernement accepte votre nouvelle proposition
visant h proroger officieusement 'Accord susmentionn6, pour une nouvelle p~riode de
trois mois, c'est-h-dire du ler avril 1962 au 30 juin 1962.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre

Abdullahi ISSA

Son Excellence Monsieur Andrew G. Lynch
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

en R publique de Somalie
Mogadiscio

No. 6241
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ] ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMP-RIQUE

ET LA SOMALIE PROROGEANT k NOUVEAU L'ACCORD DE COOP1tRATION TECHNIQUE

DES 28 JANVIER ET 4 FAVRIER 1961 2. MOGADISCIO, 15 ET 17 JUIN 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 11 septembre 1968.

1

Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'A mdrique par intdrim au Ministre des aflaires dtran-

gores de la Ripublique de Somalie

Mogadiscio, le 15 juin 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer 5, votre lettre no 113815, en date du 26 mars 1962 3,

adress~e A Monsieur l'Ambassadeur Lynch, par laquelle vous lui avez fait savoir que
votre Gouvernement approuvait la prorogation offiCieuse, jusqu'au 30 juin 1962, de

l'Accord de coop6ration technique 2 conclu entre nos deux Gouvernements. ttant donn6

que les n~gociations en vue de la conclusion d'un nouvel Accord n'ont pas encore 6t6

amen~es terme et se poursuivront sans doute pendant un certain temps, je propose

une nouvelle prorogation officieuse de 'Accord de cooperation technique, pour une

p~riode de six mois, c'est--dire jusqu'au 31 d~cembre 1962.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si cette proposition rencontre l'agr~ment de

votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

Thomas M. JUDD

Son Excellence Monsieur Abdullahi Issa Mohamud
Ministre des affaires 6trang~res

Mogadiscio

1 Entrd en vigueur le 17 juin 1962 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 433, p. 179 et p. 347 de ce volume.
8 Voir p. 348 de ce volume.

No 6241
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II

Le Premier Ministre de la Rdpublique de Somalie au Chargd d'aflaires des A6tats-Unis
d'A mirique par intdrim

RtPUBLIQUE DE SOMALIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGARES

Mogadiscio, le 17 juin 1962

116535

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre lettre, en date du 15 juin 1962, concernant une
prorogation officieuse de 1'Accord de coop6ration technique conclu entre nos deux
Gouvernements, et de porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte la
prorogation de l'Accord de cooperation technique pour une p6riode de six mois, c'est-2-dire
jusqu'au 31 d~cembre 1962. Entre-temps les n~gociations en vue de la conclusion d'un
Accord permanent se poursuivront.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre

Abdirascid Ali SCERMARCHE

Son Excellence Monsieur Thomas M. Judd
Charg6 d'affaires par int6rim
Mogadiscio

No. 6241
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

ENTRE LES -TATS-UNIS D'AMARIQUE

ET LA SOMALIE PROROGEANT I NOUVEAU L'AcCORD DE COOP-RATION TECHNIQUE

DES 28 JANVIER ET 4 FAVRIER 1961 2. MOGADIscIo, 28 ET 31 D]CEMBRE 1962

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique l 11 septembre 1963.

Le Chargi d'aflaires des 1tats-Unis d'Amdrique par intirim au Ministre des afaires
itrangres par intdrim de la Ripublique de Somalis

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

MOGADISCIO (RtPUBLIQUE DE SOMALIE)

28 d6cembre 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer & votre r~ponse, en date du 17 juin 1962 (no 113815)4,
ma lettre du 15 juin 19625, concernant la prorogation officieuse, jusqu'au 31 d6cembre

1962, de l'Accord de coop6ration technique 2 conclu entre nos deux Gouvernements.
11tant donn6 que les ndgociations en vue de ]a conclusion d'un nouvel Accord, se pour-
suivent et demanderont sans doute encore un certain temps, je propose une nouvelle
prorogation officieuse de ]'Accord de coopdration technique pour une p6riode d'un an,
c'est-&-dire jusqu'au 31 ddcembre 1963.

Je vous saurais gr6 de me faire savoir si cette proposition rencontre l'agr~ment de
votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

Thomas M. JUDD

Son Excellence Abdirascid Ali Scermarche
Ministre des affaires 6trang~res par interim

Mogadiscio

I Entrd en vigueur le 31 ddcembre 1962 par l'dchange desdites lettres.
S Nations Unies. Recueil des TraitOs, vol. 433, p. 179 et p. 347 et 349 de ce volume.
3 Voir p. 350 de ce volume.
SD'apr~s les indications fournies par les P-tats-Unis d'Amdrique, il convient de lire o 116535 o.
5 Voir p. 349 de ce volume.

N- 6241
476- 24
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Le Premier Ministre et Ministre des affaires dtranggres par intirim de la Ripublique de
Somalie au Chargd d'aflaires des 1-tats-Unis d'Amdrique par intdrim

RAPUBLIQUE DE SOMALIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Ministre

Mogadiscio, le 31 d~cembre 1962
124 536

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 29 d6cembre 19621
qui a ]a teneur suivante :

[Voir letire 1]

En r~ponse, je tiens & porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte
votre proposition tendant & proroger l'Accord de coop6ration technique jusqu'au
31 d6cembre 1963.

Je saisis, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res par intdrim :

Abdirascid Ali SCERMARCHE

Monsieur Thomas M. Judd
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis d'Am&rique
Mogadiscio

1 D'apr~s les indications fournies par les Ptats-Unis d'Amdrique, il convient de lire s 28 dd-
cembre #.

No. 6241



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

No. 6369. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ACADEMIC RECOGNITION

OF UNIVERSITY QUALIFICATIONS.

DONE AT PARIS, ON 14 DECEMBER
19591

RATIFICATIONS

No 6369. CONVENTION EUROPtEN-
NE SUR LA RECONNAISSANCE

ACAD1tMIQUE DES QUALIFICA-

TIONS UNIVERSITAIRES. FAITE A
PARIS, LE 14 DtCEMBRE 19591

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 April 1963

ICELAND

(To take effect on 6-May 1963.)

Instruments ddposis auprks du Secritaire
gd-ndral du Conseil de l'Europe le:

5 avril 1963

ISLANDE

(Pour prendre effet le 6 mai 1963.)

5 April 1963 5 avril 1963

NORWAY NORVkGE

(To take effect on 6 May 1963.)

6 August 1963

ITALY

(To take effect on 7 September 1963.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 11 September 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444,
p. 193.

(Pour prendre effet le 6 mai 1963.)

6 aofit 1963

ITALIE

(Pour prendre effet le 7 septembre 1963.)

La. ddcaration certifile a td enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 11 septembre
1963.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 444,
p. 193.
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No. 6652. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF CHILE UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAN-
TIAGO, ON 7 AUGUST 19621L

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE NOTES OF 3 AND

4 OCTOBER 1962 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SANTIAGO,

I AND 27 MARCH 1963

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 12 September 1963.

1

The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations

No. 426

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of Chile and has the honor to refer to Note No. 159 of
October 3, 1962 a concerning understandings on the uses of the escudos resulting from
the sale of agricultural commodities financed under the Agreement of August 7, 1962. '

In conformity with the expressed desire of budgetary officials of the Government
of Chile for greater flexibility in the use of escudos generated from various sources of
external financing, it is proposed that Note No. 159 be amended to add the category
"g. Electric power" to numbered paragraph 2.

The Embassy of the United States of America would appreciate receiving the con-
firmation of the Ministry that the foregoing amendment is acceptable to the Government
of Chile.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest and most distinguished consideration.

J. J. J.
Embassy of the United States of America
Santiago, March 1, 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 61 ; Vol. 469 and Vol. 474.
'Came into. force on 27 March 1963 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 461. p. 74.
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II

The Chilean Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP1IBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento Econ6mico

Secci6n America

No 04200

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a ]a Embajada de

los Estados Unidos de Am6rica, y tiene el honor de acusarle recibo de su nota NO 426,

de 10 de marzo en curso, el texto de la cual es el siguiente:

o La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica presenta sus saludos al Minis-
terio de Relaciones Exteriores, y tiene el honor de referirse a ]a nota No 159, de

3 de octubre de 1962, relativa a los entendimientos sobre uso de los escudos prove-

nientes de la venta de los productos agricolas financiados en conformidad con el
Convenio de 7 de agosto de 1962.

o De acuerdo con lo expresado por funcionarios del Presupuesto del Gobierno

de Chile acerca de su deseo de tener una mayor flexibilidad en el uso de los escudos
provenientes de varias fuentes de financiamiento internacional, se propone que la

nota No 159 sea modificada agregAndose la categorla e g. Fuerza Eldctrica v a la enu-
meraci6n del prrafo 2.

o La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica agradecerla recibir una con-
firmaci6n del Ministerio en el sentido de que la mencionada modificaci6n es aceptable
para el Gobierno de Chile.

4 La Embajada se vale de esta oportunidad para reiterar al Ministerio las seguri-
dades de su consideraci6n mis alta y distinguida ).

Al expresar su conformidad con lo manifestado en la nota transcrita, el Ministerio

de Relaciones se vale de la oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica las seguridades de su consideraci6n m~is alta y distinguida.

Santiago, 27 Mar 1963

(Rubricado) [ilegiven]

N- 6652
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Economic Division
American Section

No. 04200

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to acknowledge receipt of its note No. 426
dated March 1 of this year, the text of which reads as follows

[See note I]

In signifying its agreement to the terms of the note transcribed above, the Ministry
of Foreign Relations avails itself of the opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest and most distinguished conside-
ration.

(Initialled) [illegible]
Santiago, March 27, 1963

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

No. 6652
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6652. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFItE. SIGNt A SANTIAGO, LE 7 AOOT 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT LES NOTES DES 3 ET 4 OCTOBRE

1962 RELATIVES k L'ACCORD SUSMENTIONNt. SANTIAGO, ler ET 27 MARS 1963

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 12 septembre 1963.

I

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique au Ministhre des relations extdrieures du Chili

No 426

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Ministre
des relations ext6rieures du Chili et a l'honneur de se r6f6rer & la note no 159 du 3 octobre
1962 3, touchant les arrangements relatifs l'utilisation des sommes en escudos provenant
de la vente de produits agricoles au titre de l'Accord du 7 aofit 19621.

Les services financiers du Gouvernement chilien ayant demand6 & avoir plus de

latitude dans l'utilisation des escudos provenant des diverses sources de financement
ext~rieur, l'Ambassade propose d'ajouter au paragraphe 2 de la note no 159 l'alin6a:
e g) tnergie 6lectrique *.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amfrique souhaiterait que le Minist~re lui confirme
que la modification qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement chilien.

L'Ambassade saisit, etc.

J. J. J.
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Santiago, le ler mars 1963

II

Le Minist~re des relations extdrieures du Chili d l'Ambassade des Atals-Unis d'Amdrique
RP-PUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTAiRIEURES

Direction des affaires dconomiques
Section de l'Amdrique

No 04200

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments & l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 426 du ler mars,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
En acceptant les dispositions de la note prdcit6e, le Ministre des relations ext6-

rieures saisit, etc.

Santiago, le 27 mars 1963 (Paraphd) [illisible]

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 461, p. 61 ; vol. 469 et vol. 474.
2 Entrd en vigueur le 27 mars 1963 par l'dchange desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461, p. 87.
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No. 6820. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO AN INTER-
NATIONAL METEOROLOGICAL CENTRE. NEW DELHI, 28 SEPTEMBER
AND 5 AND 9 OCTOBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW DELHI, 15 FEBRUARY AND 22 AND 23 APRIL 1963

Official text: English.
Registered by the United States of America on 12 September 1963.

The American Embassy to the Ministry of External Aflairs of India

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 492

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the agreement relating

to the International Indian Ocean Expedition, effected by the Embassy's Note 193,

September 28, 1962 the Ministry's Note F.UI 351-62/62, October 5, 1962 ; and the

Embassy's Note 220, October 9, 1962. 1

In order to collect the data required for meteorological research over the Indian

Ocean, Arabian Sea, Bay of Bengal and adjoining land areas it is proposed to use four
meteorologically instrumented research aircraft of the United States Weather Bureau
and one aircraft of the Woods Hole Oceanographic Institute of the United States. These
aircraft are as follows : two DC-6A, Civil Registration number N6539C and N6540C;

one W-57, Civil Registration number N1005; one W-26, Civil Registration number
800W; and one 1 R-5D, Navy number 50874. It is planned that these aircraft will be
based in Bombay, India, and used to gather meteorological data during the period April
15, 1963 through July 31, 1963 and again during the period January 1, 1964 through

March 15, 1964. This planned schedule is subject to change in the event of unforeseen
circumstances. In view of the benefits that will accrue to the science of meteorology

and to our respective countries from the meteorological research, and in accordance

with conversations between representatives of our two governments on this matter,
it is proposed that the aircraft be operated under the following arrangements:

The Government of the United States agrees to provide the aircraft, operating

crews, fuel, spare parts, etc., and pay all costs connected with the operation of the aircraft.

The Government of India agrees as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471.
2 Came into force on 23 April 1963 by the exchange of the said notes.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6820. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPIRIQUE ET L'INDE RELATIF A UN CENTRE MtTPO-
ROLOGIQUE INTERNATIONAL. NEW DELHI, 28 SEPTEMBRE ET 5 ET
9 OCTOBRE 19621

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A L'AcCORD SUSMENTIONN-.

NEW DELHI, 15 F]tVRIER ET 22 ET 23 AVRIL 1963

Texte officiel anglais.
Enregistrd par Zes A tats-Unis d'Amdrique le 12 septembre 1963.

I

L'Ambassade des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires extdrieures de l'Inde

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 492

L'Ambassade des ftats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires extrieures et a l'honneur de se r6f~rer & l'Accord relatif A l'Exp~dition inter-
nationale dans l'oc6an Indien, entr6 en vigueur L la suite de la note no 193 de 'Ambassade,
en date du 28 septembre 1962, de la note F.UI/351-62/62 du Minist~re, en date du 5 oc-
tobre 1962 et de la note no 220 de l'Ambassade, en date du 9 octobre 19621.

Afin de rassembler les donn~es n~cessaires aux travaux de recherche m6t6orologique
au-dessus de l'oc~an Indien, de la mer d'Oman, du golfe du Bengale et des terres voisines,
on se propose d'utiliser quatre a~ronefs de recherche m~torologique appartenant h
l'Office m6t6orologique des ttats-Unis et un a6ronef appartenant . l'Institut oc6ano-
graphique de Woods Hole (ttats-Unis). Ces a~ronefs sont les suivants : deux DC-6A
(numdros d'immatriculation civile N6539C et N6540C); un W-57 (num6ro d'immatricu-
lation civile N1005); un W-26 (num6ro d'immatriculation civile 800W); un 1 R-5D
(num6ro d'immatriculation de la Marine 50874). On envisage de baser ces a6ronefs '
Bombay (Inde) et de les utiliser pour rassembler des donn~es m~t~orologiques du 15 avril
au 31 juillet 1963 puis du ler janvier au 15 mars 1964. Ces dates pourront 8tre modifi~es
en cas de circonstances impr~vues. ttant donn6 l'int~r~t que ces travaux de recherch&
pr~sentent pour la science m~t~orologique et pour les deux pays, et conform6ment aux
entretiens qu'ont eus ce sujet les repr~sentants des deux Gouvernements, le Gouverne--
ment des ttats-Unis propose d'adopter pour les a~ronefs les dispositions suivantes :

Le Gouvernement des ttats-Unis accepte de fournir les a~ronefs, les 6quipages,
le carburant, les pikes de rechange, etc., et de prendre A sa charge tous les frais d'exploi-
tation des a~ronefs.

Le Gouvernement indien accepte les dispositions suivantes:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471.
2 Entrd en vigueur le 23 avril 1963 par l'dchange desdites notes.
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(1) To provide hangar space at no cost to the U.S. Government at the Santacruz
Aerodrome in Bombay consisting of approximately 14,000 square feet in the
East Mississipi hangar together with necessary electrical power for lights, air con-
ditioning and the operation of small machine tools and test equipment, and
to permit the U.S. Government at its expense to install such temporary
partitions and electrical outlets as may be needed.

(2) To provide ramp space for parking the research aircraft.

(3) To grant waiver of landing and terminal charges at all Indian airports that
might be utilized from time to time by the research planes.

(4) To grant waiver of all excise duties and sales taxes on fuel and oil purchased
for the research aircraft.

(5) To grant waiver of customs and import duties on the aircraft, all supporting
supplies and equipment consumable and non-consumable, including the personal
baggage of the flight and maintenance crews and other U.S. personnel that
may be needed to support the aircraft operation, subject to the provision that
all items not consumed would be re-exported.

(6) To provide blanket approval including waiver of diplomatic clearances for
flights subject to the normal ATC 1 clearances, to and from Santacruz Aerodrome,
Bombay; Dum Dum Aerodrome, Calcutta; Meenambakkam Aerodrome, Madras;
and airports at Cochin, Trivandrum and Visakhapatnam.

(7) To authorize Air India to provide maintenance facilities and labor on a reim-
bursable basis, including acting as receiving, clearing and shipping agent for
spare parts, equipment and supplies to be brought to India in support of the
aircraft operation.

(8) To grant one-year unlimited entry visas for all members of the Weather Bureau
and Woods Hole groups and their contractees for the period April 1, 1963 through
March 31, 1964.

(9) To make temporary assignment of a radio frequency between the ranges of
approximately 3,000 kc to 9,000 kc for use in communicating between the aircraft
and the Bombay base.

If the foregoing proposals meet with the approval of the Government of India, it
is proposed that this note and the reply thereto accepting such proposals be considered
as constituting an agreement between the two governments concerning this matter,
such agreement to enter into force on the date of the reply.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of External Affairs
the assurances of its highest consideration.

[SEAL] B.E.L.T.
Embassy of the United States of America
New Delhi, February 15, 1963

1 Air Transport Command.

No. 6820



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 361

1. I1 fournira an Gouvernement des tats-Unis, sans frais, une surface de hangar
d'environ 14 000 pieds carrgs dans le hangar East Mississippi de l'agrodrome de
Santacruz A Bombay, ainsi que le courant 6lectrique n~cessaire pour 1'6clairage,
la climatisation et le fonctionnement de petites machines-outils et de materiel
d'essai; il permettra an Gouvernement des tats-Unis d'installer A ses propres
frais les cloisons et prises 6lectriques provisoires qui pourront ttre ngcessaires;

2. Il assurera une aire de stationnement pour les agronefs de recherche;

3. I1 renoncera aux droits d'atterrissage et autres droits d'a6roport sur tous les
agroports indiens qui pourraient ftre utilisds par les avions de recherche;

4. Il renoncera A tout droit d'accise et h toute taxe sur les ventes pour les carburants
et lubrifiants achetgs pour les a6ronefs de recherche;

5. Il renoncera aux droits de douane et aux droits & l'importation sur les agronefs,
les fournitures et le materiel connexes, y compris les bagages personnels des
6quipages de vo], des 6quipes d'entretien et de tout autre personnel am6ricain
n6cessaire au fonctionnement des a~ronefs, sous reserve que tous les articles
non consommes soient r~export6s;

6. I1 n'exigera pas qu'une autorisation de vol soit demand6e par la voie diplomatique
pour les vols soumis l'autorisation normale de 1'ATC 1, A destination ou en
provenance de l'a6rodrome de Santacruz Bombay, de l'adrodrome de Dum
Dum . Calcutta, de l'a6rodrome de Meenambakkam A Madras et des a6roports
de Cochin, Trivandrum et Visakhapatnam;

7. Il autorisera la compagnie Air India & fournir contre remboursement des instal-
lations et du personnel d'entretien, ainsi qu'A servir de commissionnaire en douanes
pour les pi~ces de rechange, le materiel et les fournitures qui seront import6s
en Inde pour le fonctionnement des agronefs;

8. Il accordera A tous les membres des groupes de l'Office m6t6orologique et de
l'Institut de Woods Hole, ainsi qu'au personnel contractuel de l'Office et de
l'Institut, des visas valables pour un nombre illimit6 d'entr~es pendant un an,
du 1er avril 1963 au 31 mars 1964 ;

9. Il assignera A titre temporaire une fr6quence radio, situge entre 3 000 et 9 000
kilocycles approximativement, pour les communications entre les a6ronefs et
la base de Bombay.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement indien, I'Am-
bassade des tats-Unis propose que la prdsente note et la r6ponse portant acceptation
de ces propositions soient consid6res comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur h la date de la r6ponse.

L'Ambassade saisit, etc.

[SCEAU] B.E.L.T.
Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
New Delhi, le 15 f6vrier 1963

I Air Transport Command.

N- 6820
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II

The Ministry of External A fairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI
22nd April, 1963

No.F.UI/351-07/63

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the

United States of America and in continuation of the Ministry's Note No.F.UI/351-07/63,
dated the 28th February, 1963, has the honour to say that the Government of India

agree to the terms of the agreement proposed in the Embassy's note No.492 of February

15, 1963, for the use of the four meteorologically-instrumented research aircraft of the

United States Weather Bureau and one aircraft of the Woods Hole Oceanographic Institute
of the United States to collect data required for meteorological research over the Indian

Ocean, Arabian Sea, Bay of Bengal, and adjoining land areas subject to the following
modifications :

1. The flight plans including the routes of all aircraft shall be submitted in advance

to the Government of India for clearance.

2. The two DC-6A Civil Registration numbers N6539C and 6540C; one W26 Civil

Registration number 800W and one 1 R-5D, Navy number 50874, shall have

on board suitable Indian Observer/Observers.

3. The flights of aircraft W-57, Civil Registration number N1005 which cannot

take on board more than two persons and thus will not be able to accommodate

Indian observers shall observe the following procedure :

The films exposed during the flights of this aircraft shall be handed over to

the Indian authorities at the airport concerned immediately on termination of

each flight. The films shall then be developed at the expense of the Government

of the United States. Any portions of the films which the Indian authorities
might wish to remove shall be so removed by them in the presence of a repre-

sentative of the Government of the United States of America before the films
are handed over to him.

4. No aerial photography of the Indian coastal regions shall be permitted during

the flights of the aircraft.

5. Hangar space consisting of approximately 14,000 sq. ft. cannot be provided

in one hangar. However, half of a hangar comprising an area of approximately

9,300 sq. ft. will be made available in one hangar. Accommodation will also

be made available in another hangar comprising an area of about 10,000 sq. ft.

for the purpose of storage of equipment.

6. The aircraft shall be subject to the normal A.T.C. clearance.

7. The aircraft and the supporting supplies and equipment will be eligible for grant

of concessions from Customs, import and export duties and other taxes in ac-

cordance with the terms already agreed to by the two Governments in connection
with the International Indian Ocean Expedition (refer this Ministry's note

No.U1/351-62/62 dated the 5th October, 1962.)

No. 6820
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II

Le Minist~re des affaires extdrieures de l'Inde d I'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXT1RIEUR-S

NEW DELHI

Le 22 avril 1963
No F.UI351-07163

Le Ministare des affaires ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
ttats-Unis d'Amdrique et, comme suite & la note n ° F.UI/351-07/63 du Minist~re en date
du 28 fvrier 1963, a l'honneur de d6clarer que le Gouvernement indien souscrit aux
termes de l'Accord propos6 dans la note no 492 de l'Ambassade, en date du 15 f6vrier 1963,
touchant les quatre adronefs de recherche m6tdorologique appartenant & Y'Office m6t6o-
rologique des Atats-Unis et l'a6ronef appartenant A ]'Institut oc~anographique de Woods
Hole (ttats-Unis) qui serviront A rassembler les donn~es n~cessaires aux travaux do
recherche m~t~orologique au-dessus de l'oc6an Indien, de la mer d'Oman, du golfe du
Bengale et des terres voisines, sous r6serve des modifications suivantes :

1. Les plans de vol de tous les aronefs, ainsi que leurs itin6raires, seront soumis
, l'avance N l'approbation du Gouvernement indien;

2. Les deux DC-6A (num6ros d'immatriculation civile N6539C et 6540C), le W-26
(numro d'immatriculation civile 800W) et le 1 R-SD (num6ro d'immatriculation
de la Marine 50874) auront & bord un ou plusieurs observateurs indiens qualifi6s;

3. Pour les vols de l'a6ronef W-57 (num~ro d'immatriculation civile M1005) qui
est biplace et ne pourra donc pas avoir & bord d'observateurs indiens, la procedure
sera la suivante :

Les films pris durant les vols de cet a~ronef seront remis aux autorit~s indiennes
r Ya~roport, imm~diatement apr~s chaque vol. Ils seront alors d6velopp~s aux

frais du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique. Toute partie des films que
les autorit6s indiennes pourraient vouloir retirer sera retir6e par elles en pr6sence
d'un repr6sentant du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, avant que les
films soient remis & ce dernier;

4. Aucune photographie a6rienne des r6gions c6tires de I'Inde ne sera permise
durant les vols des a6ronefs;

5. La surface de hangar n~cessaire (environ 14 000 pieds carr6s) ne peut 8tre fournie
dans un seul et mme hangar. Toutefois, la moiti6 d'un hangar d'une superficie
d'environ 9 300 pieds carr6s sera disponible d'un seul tenant. On assurera dans
un autre hangar une surface d'environ 10 000 pieds carr~s pour l'entreposage
du materiel;

6. Les a~ronefs auront besoin de I'autorisation normale de vol de I'ATC;

7. Les a~ronefs, ainsi que les fournitures et le mat&riel connexes, pourront b~n~ficier
d'une exemption de droits de douane, de droits A I'importation et A Y'exportation
et autres droits, aux m~mes conditions que celles dont les deux Gouvernements
sont convenus pour l'Exp~dition internationale dans l'oc~an Indien (voir la
note no U1/351-62/62 de ce Ministate, en date du 5 octobre 1962) ;
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8. The U.S. nationals taking part in the Expedition, and who will be concerned
with the use of the five meteorologically-instrumented aircraft of the United
States Weather Bureau and the Woods Hole Oceanographic Institute of the
United States will be granted entry visas valid for three months' stay in India.
On arrival in India, the Foreigners' Regional Registration Office, Bombay, will
grant them certificates entitling them to leave and re-enter India any number
of times during the said three months provided the journeys are in connection
with the Expedition.

9. A temporary assignment of a radio frequency between the ranges of approxi-
mately 3,000 k/cs to 9,000 k/cs for use in communicating between the aircraft and
the Bombay base will be made to the Director-General of Civil Aviation of
India.

2. The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]
[sEAL]

The Embassy of the United States of America
Chanakyapuri
New Delhi

I

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 642

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note F.UI/
351-07/63, dated April 22, 1963, concerning the participation of meteorologically in-
strumented aircraft in the International Indian Ocean Expedition.

The Embassy has noted the contents of the Ministry's note and is agreeable to the
modifications therein mentioned. The Embassy therefore understands that the agree-
ment between the Government of India and the Government of the United States of
America will come into force on this date.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of External Affairs
the assurances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]
Embassy of the United States of America
New Delhi, April 23, 1963
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8. Les Am~ricains membres de l'Exp6dition qui auront un r6le h jouer dans l'utili-
sation des cinq ahronefs de recherche mdtdorologique appartenant l'Office
m~tdorologique des ttats-Unis et l'Institut oc~anographique de Woods Hole
(P~tats-Unis) obtiendront des visas d'entrde valables pour un s~jour de trois mois
en Inde. A leur arriv6e en Inde, le Service de la police des 6trangers 5 Bombay
leur d~livrera des certificats qui leur permettront de quitter l'Inde et d'y rentrer
autant de fois qu'ils le voudront durant ces trois mois, A. condition que leurs
d6placements aient un rapport avec l'exp~dition;

9. Une fr~quence radio situ6e entre 3 000 et 9 000 kilocycles approximativement
et r6servde aux communications entre les a6ronefs et la base de Bombay sera
assign6e temporairement au Directeur g~nral de i'aviation civile indienne.

Le Ministare des affaires ext6rieures saisit, etc.

(Paraphd) [illisible]
[SCEAU]

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Chanakyapuri
New Delhi

III

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministhre des aflaires extirieures de l'Inde

No 642

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~fdrer & la note F.UI/351-07/63 du Minist6re,
en date du 22 avril 1963, relative & la participation d'a6ronefs de recherche m6t6orologique

l'Exp~dition internationale dans l'oc~an Indien.

L'Ambassade a pris bonne note du contenu de la note du Minist~re et accepte les
modifications qui y sont mentionn~es. L'Ambassade consid~re donc comme entendu
que l'accord entre le Gouvernement indien et le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique
entrera en vigueur ce jour.

L'Ambassade saisit, etc.

(Paraphd) [illisible]
Ambassade des 9tats-Unis d'Amdrique
New Delhi, le 23 avril 1963
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